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บทคัดย'อ 

 

งานวิจัยชิ ้นน้ีใช.แนวคิดอุปลักษณ9เชิงมโนทัศน9เป?นพื้นฐานในการวิจัย มุ Dงเน.นการ

วิเคราะห9ความหมายอุปลักษณ9และความหมายเชิงอารมณ9ของคำวDา“鸡”(ไกD) ทั้งที่อยูDในคำศัพท9

และสำนวนจีน จากพจนานุกรมคำศัพท9และสำนวนจีนจำนวน 4 เลDม เพ่ือศึกษามโนทัศน9ของชาวจีนท่ี

มีตDอคำวDา“鸡”(ไกD) และลักษณะการเปลี่ยนแปลงมโนทัศน9ของชาวจีน เน่ืองจากผู.วิจัยตั้งข.อสังเกต

วDา ในเมื่อ “ไกD” เป?นสัตว9มงคลของคนจีน อีกทั้งเป?นสัตว9ซึ่งเป?นองค9ประกอบสำคัญในประเพณีและ

พิธีกรรมตDาง ๆ แตDเพราะเหตุใดคำศัพท9และสำนวนที่ใช.คำวDา“鸡”(ไกD) ในภาษาจีนสDวนใหญD 

ส่ือความหมายในเชิงลบ  

จากการวิจัยพบวDา ข.อมูลที่ใช.“鸡”(ไกD) มีจำนวน ในการเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ9

ทั้งสิ้น 40 ข.อมูล แยกออกเป?นคำ จำนวน 6 คำ และสำนวน 34 สำนวน“鸡”(ไกD) สื่อความหมาย

อุปลักษณ9 2 กลุDมความหมาย คือ [มนุษย9เป?นไกD] และ [สิ่งไมDมีชีวิตเป?นไกD] กลDาวคือ อุปลักษณ9สื่อถึง

ลักษณะนิสัย พฤติกรรม การกระทำของมนุษย9 และอุปลักษณ9ถึงสิ่งไมDมีชีวิต เชDน สิ่งของหรือเรื่องราว

ตDาง ๆ เป?นต.น ในสDวนของความหมายเชิงอารมณ9 สDวนใหญDใช.สื ่อความหมายบDงทัศนคติเชิงลบ  

ซึ่งขัดกับแนวความคิดของชาวจีนโบราณที่มองวDา “ไกD” เป?นหนึ่งในสิบสองนักษัตร ถือเป?นสัตว9มงคล 

ผูกพันอยDางลึกซึ้งอยูDในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมท.องถิ่นอันหลากหลาย เชDน พิธีกรรม ตั้งแตDเกิด แตDงงาน 

ตาย เซDนไหว.บรรพบุรุษ เป?นต.น สาเหตุที่ทำให.มุมมองของชาวจีนตDอ “ไกD” ซึ่งสะท.อนให.เห็นผDาน

ทางการใช.ภาษานั้นแตกตDางออกไป เพราะการใช.อุปลักษณ9สื ่อความหมายน้ัน มนุษย9ต.องอาศัย

คุณสมบัติที ่มีรDวมกันของวงความหมายต.นทางและวงความหมายปลายทาง สังเกตจากสิ ่งที ่มี 

ในชีวิตประจำวัน และนำมาสื่อความหมาย สะท.อนมโนทัศน9ของตนเองที่มีตDอสิ่งนั้น ๆ ไมDใชDความเช่ือ

ที่มีมาแตDดั้งเดิม นอกจากนี้งานวิจัยได.นำเสนอภาพสะท.อนสังคมและวัฒนธรรมจีน ในด.านมุมมอง

เรื่องเพศและการครองเรือน การละเลDนพื้นบ.านที่เกี่ยวข.อง อิทธิพลของความเชื่อชาวบ.านที่มีมาแตD

ด้ังเดิม สัตว9สำคัญในวัฒนธรรมจีน และการพ.องเสียง เป?นต.น 

 

คำสำคัญ : ไก* การวิเคราะห2เชิงภาษา มโนทัศน2 อุปลักษณ2เชิงมโนทัศน2 
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ABSTRACT 
 

This study applies the theory of conceptual metaphors to analyze the 

metaphorical and expressive meanings of the word “鸡”(chicken) in Mandarin 

Chinese vocabulary and idioms gathered from 4 dictionaries. The research objective is 

to explore Chinese people’s concepts about the word “鸡”(chicken) and their 

conceptual changes, based on an observation that “chicken” is a Chinese auspicious 

animal and plays an important part in traditional customs and rites, but why do most 

Mandarin Chinese vocabulary and idioms with the word“鸡”(chicken) have negative 

meaning? 

According to the study, there are totally 6 compound words and 34 idioms 

containing the word “鸡”(chicken) and used as metaphors in 2 groups of meanings: 

[human beings are chicken] and [non-living things are chicken]. That is to say, there are 

metaphors depicting human actions, habits and behaviors, and those applying to non-

living things i.e.objects and stories. Regarding expressive meaning, most of the 

metaphors convey negative attitudes, going against traditional Chinese belief that 

“chicken” is 1 of 12 zodiac constellations and an auspicious animal, which is deeply 

tied in with Chinese people’s way of life and many local cultures as seen in rites of 

birth, marriage and death i.e. the ceremony of making offerings to ancestral spirits. 

What causes the deviation of Chinese people’s language concept on “chicken” comes 

from the use of metaphors that require common attributes between the source 

domain and target domain and observations on living things in their daily life. This 

means the way they communicate reflects their view on the surrounding world, not 

their traditional belief. In addition, this study presents social and cultural Chinese 

perspectives on sex and marriage, related folk recreations, folklore influence, powerful 

animals in Chinese culture and homophones. 

 

Keywords: Chicken, Language analysis, Concept, Conceptual Metaphors 



 III 

กิตติกรรมประกาศ 

 

งานวิจัยชิ ้นน้ีเสร็จสมบูรณ9ได.ด.วยความอนุเคราะห9 ความกรุณาและคำแนะนำจาก

อาจารย9ผู.ใหญDและผู.เชี่ยวชาญหลายทDาน รวมถึงไมตรีจิต แรงกระตุ.นและกำลังใจที่มอบให.ผู.วิจัย 

มาโดยตลอด โดยเฉพาะอยDางย่ิง 

รองศาสตราจารย9 ดร.ปกรณ9 ลิมปนุสรณ9 ที่คอยให.คำแนะนำและข.อคิดเห็นตDองานวิจัย

ในหลาย ๆ ประเด็น ต้ังแตDท่ีผู.วิจัยเข.ารDวมโครงการอาศรมวิจัยมนุษยศาสตร9 ครั้งท่ี 3 ได.นำเสนอหัวข.อ

งานวิจัยและเข.ารDวมกลุDมกับอาจารย9ผู.เป?นพี่เลี้ยงนักวิจัย ทำให.ผู.วิจัยได.ฉุกคิด ตั้งคำถาม ตDอยอด 

ปรับแก.และพัฒนาเค.าโครงรDางงานวิจัยได.สมบูรณ9ย่ิงข้ึน  

รองศาสตราจารย9 ดร.มาลินี ด ิลกวณิช ประธานศูนย9จ ีนศึกษา สถาบันเอเชีย 

ตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร9 ผู.เป?นแบบอยDางในการทำงาน ผู.วิจัยได.รับความกรุณาและ

คำแนะนำจากอาจารย9เสมอมาท้ังในด.านการสอน การทำงานวิชาการ และชีวิตสDวนตัว  

รองศาสตราจารย9 ดร.ชัชวดี ศรลัมพ9 จากสาขาวิชาภาษาศาสตร9 คณะศิลปศาสตร9 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร9ที่เมตตาและให.คำแนะนำอันเป?นประโยชน9ตDองานวิจัย อีกทั้งมอบโอกาสแกD

ผู.วิจัยให.ได.เข.ารDวมแลกเปลี่ยนเรียนรู.ในชั้นเรียนวิชาอรรถศาสตร9 ทำให.ผู.วิจัยได.รับความรู. เป�ดมุมมอง

ด.านการวิจัยอุปลักษณ9เพ่ิมเติมมากย่ิงข้ึน  

รองศาสตราจารย9 ดร.สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักด์ิ ผู.เป?นเสมือนพี่เลี้ยง คอยกระตุ.น ผลักดัน

พร.อมท้ังให.คำช้ีแนะและคำปรึกษาในทุก ๆ ด.านด.วยไมตรีจิต  

คณะกรรมการศูนย9จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา และศูนย9การเรียนรู. 

จีนศึกษาบรมราชกุมารีแหDงมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร9 รวมถึงกัลยาณมิตรในสายอาชีพการสอน

ภาษาจีนหลายทDานที่ผู.วิจัยไมDได.ออกนาม ขอขอบพระคุณสำหรับกำลังใจท่ีคอยสนับสนุนผู.วิจัยตลอด

มา และขอขอบคุณครอบครัวท่ีเป?นแรงผลักดัน เป?นกำลังใจให.งานวิจัยช้ินน้ีเสร็จลุลDวงได.ด.วยดี 

สุดท.ายนี ้ ผู.ว ิจ ัยขอขอบพระคุณคุณไกรสร จ ันศิริและศูนย 9จ ีนศ ึกษา สถาบัน 

เอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร9เป?นอยDางสูงท่ีให.ทุนสนับสนุนการวิจัยในคร้ังน้ี  

 

อรณิศา อุรพีพัฒนพงศ9 

25 กันยายน 2563 
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 ความเป*นมาและความสำคัญของป6ญหา 

Jia Xiaohui &Quan Yuping (2009) ให6ความเห็นไว6ว?า สัตวCและมนุษยCเปKนสิ่งมีชีวิต

กลุ?มหลักในธรรมชาติและอยู?ร?วมกันมาตั้งแต?โบราณ สัตวCเปKนสิ่งที่อยู?ใกล6ตัวมนุษยCและมีความผูกพัน

อย?างใกล6ชิด เปKนทั้งอาหาร ยารักษาโรค สัตวCเลี้ยง พาหนะหรือใช6แรงงานเพื่อช?วยหาเลี้ยงชีพ ฯลฯ 

นอกจากนี้ยังเปKนองคCประกอบสำคัญทางวัฒนธรรมอันซับซ6อนของมนุษยC เนื่องจากมนุษยCเปลี่ยนสัตวC

ที ่เปKนเพียงสิ ่งมีชีวิตทางธรรมชาติเหล?านี ้ให6กลายเปKนสิ ่งที ่มีความหมายและเปKนสัญลักษณCใน 

เชิงวัฒนธรรม (Jia Xiaohui &Quan Yuping, 2009, p.53) จะเห็นได6ว?าในวัฒนธรรมจีน สัตวCเข6ามา

เก่ียวข6องหรือเปKนสัญลักษณCส่ือความหมายต?าง ๆ จำนวนมาก เช?น สัตวCในจินตนาการอย?างมังกร และ

หงสC สัตวCปkาอย?างเสือ สัตวCที่ใช6แรงงานทางเกษตรกรรมและปศุสัตวC เช?น วัว ม6า และแพะ หรือสัตวC

เล้ียงพ้ืนบ6านท่ีพบเห็นได6ท่ัวไป เช?น ไก? เปKด หมู สุนัข เปKนต6น ผู6วิจัยสังเกตเห็นว?า “ไก?” ถึงแม6เปKนสัตวC

เล้ียงพ้ืนบ6านแต?กลับมีบทบาทสำคัญทางวัฒนธรรมอย?างย่ิง 

Yu Haiguang (2009) พบว?าประเทศจีนเปKนหนึ่งในประเทศที่เลี้ยงไก?เปKนอันดับต6น ๆ 

ของโลก นักโบราณคดีได6ขุดค6นพบโครงกระดูกไก?ที่มีอายุราว 6,000 – 7,000 ปuก?อน และได6ค6นพบ

หลักฐานที่แสดงให6เห็นความสัมพันธCระหว?างมนุษยCกับไก?ว?ามีมาช6านาน เช?น ภาพวาด รูปแกะสลัก 

และปรากฏตัวอักษร“雞”（鸡） (ไก?) ที่จารึกบนกระดองเต?าด6วย จากหลักฐานทางโบราณคดี

เหล?านี้ สะท6อนให6เห็นถึงความสำคัญของ “ไก?” ว?า “ไก?” ไม?ได6เปKนเพียงแค?อาหารและสัตวCเลี้ยง

เท?านั้น แต?ยังแสดงให6เห็นถึงแนวคิดความเชื่อดั้งเดิมของจีนที่นำสัตวCมาบูชาบรรพบุรุษ เซ?นไหว6 

เทพยดา เปKนต6น (Yu Haiguang, 2009, p.1-4) จะเห็นได6ว?าหลักฐานทางโบราณคดีต?าง ๆ เปKนเคร่ือง

ยืนยันและสะท6อนวัฒนธรรมจีนท่ีเก่ียวข6องกับ “ไก?”  
ไก?กับชาวจีนมีความสัมพันธCกันในหลายมิติ เช?น ในขนบประเพณีและความเชื่อโบราณ

ของจีนน้ันเก่ียวข6องสัมพันธCกับไก?ในหลายประการ ดังน้ี  
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ประการแรก “ไก?” ถือเปKนหนึ่งในสิบสองนักษัตร โดยชาวจีนมีความเชื่อที่เปKนมงคล

ระหว?างคนที่เกิดในปuนักษัตรนี ้กับ “ไก?” ในแง?ของการปฏิสัมพันธCระหว?างชาวบ6านและชุมชน 

ประเพณีการแต?งงานและงานศพ ดังน้ัน “ไก?” จึงถือเปKนสัตวCสำคัญท่ีขาดไม?ได6ในสังคมจีน 

ประการที่สอง ประเด็นทางด6านภาษาที่สะท6อนให6เห็นระบบความคิดของชาวจีนที่มีต?อ 

“ไก?” เนื ่องจากการใช6ภาษาในชีวิตประจำวันของคนในสังคมบอกให6ทราบว?าคนในสังคมน้ัน 

มีระบบความคิดหรือมโนทัศนCเก่ียวกับเร่ืองและประเด็นต?าง ๆ อย?างไร  

Tan Wenhui (2001) ได6อธิบายความหมายทางวัฒนธรรมของคำศัพทCท่ีเก่ียวกับสัตวCไว6

ว?า สัตวCมีลักษณะที่พิเศษ เช?น รูปลักษณCภายนอก อุปนิสัย พฤติกรรม และประโยชนCต?าง ๆ ดังนั้นจึง

ทำให6“ไก?” มีความหมาย 2 ประเภท ประเภทแรก คือ ความหมายพื้นฐาน (Conceptual meaning) 

ซึ ่งเปKนภววิสัยที่ทุกคนรับรู 6ร?วมกัน อีกประเภทหนึ่ง คือ ความหมายในเชิงวัฒนธรรม (Cultural 

meaning) ซ่ึงไม?ได6ส่ือความหมายโดยตรง แต?ต6องอาศัยความเข6าใจเก่ียวกับสังคมและวัฒนธรรมน้ัน ๆ 

เช?น พื้นฐานความรู6ด6านตำนาน ศาสนา ประวัติศาสตรC วรรณกรรม ศิลปะ ภาษา ขนบธรรมเนียม

ประเพณี คุณธรรม และระบบความคิดของคนในสังคม (Tan Wenhui, 2001, p.22-26)  

หากสังเกตคำศัพทCหรือสำนวนที่ใช6คำว?า“鸡”(ไก?) จำนวนมากที่ใช6กันอยู?ในป�จจุบัน

มีความหมายที่เปลี่ยนแปลงไป “ไก?” ได6สื ่อความหมายเปรียบเทียบถึงคนและพฤติกรรมต?าง ๆ 

เนื ่องจากในการเร ียนรู 6ส ิ ่งใหม? ๆ มนุษยCม ักจะเร ิ ่มต6นหรืออาศัยประสบการณCเด ิมของตน 

มาทำความเข6าใจสิ่งนั้น ๆ และในขณะที่มนุษยCมีปฏิสัมพันธCกับสัตวC มนุษยCพบเห็นลักษณะพิเศษ

บางอย?างของ “ไก?” มนุษยCจึงใช6ลักษณะพิเศษดังกล?าวมาสื่อถึงพฤติกรรมหรือสิ่งเปKนนามธรรม เช?น 

ชาวจีนมักสังเกตจากพฤติกรรมของไก?ที ่ข ันบอกเวลายามเช6า จึงเกิดสำนวน“鸡鸣而起” 

(ต่ืนยามไก?ขัน) เพ่ือส่ือความถึงความขยันหม่ันเพียร ต่ืนมาทำมาหากินต้ังแต?ยามเช6าซ่ึงเปKนความหมาย

เชิงบวก เปKนต6น แต?ในทางกลับกัน ยังมีคำศัพทCที่ใช6 “鸡”(ไก?) สื่อความหมายเชิงลบด6วยเช?นกัน 

เช?น 铁公鸡 หมายถึง ขี ้เหนียว 野鸡 เปรียบถึงโสเภณี และ 草鸡 เปรียบถึงคนที่อ?อนแอและ 

ข้ีขลาด จะเห็นได6ว?าคำศัพทCและสำนวนข6างต6น ส่ือความหมายท่ีแตกต?างกันไปท้ังเชิงบวกและเชิงลบ 

จากที่กล?าวมาข6างต6นจะเห็นได6ว?า มนุษยCใช6สัตวC เช?น “ไก?” ในการสื่อความหมายต?าง ๆ 

และนอกจากส่ิงท่ีเปKนรูปธรรม เช?น ภาพวาด และงานศิลปะอ่ืน ๆ แล6วมนุษยCยังสะท6อนระบบความคิด

ของคนในแต?ละสังคมผ?านภาษาได6 ผู6วิจัยตั้งข6อสังเกตว?า ในเมื่อ “ไก?” เปKนสัตวCที่คนจีนถือว?าเปKนสัตวC
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มงคล อีกท้ังเปKนสัตวCสำคัญท่ีใช6เปKนองคCประกอบในประเพณีและพิธีกรรมต?าง ๆ แล6ว แต?เพราะเหตุใด

ในภาษาจีนจึงมีคำศัพทCและสำนวนท่ีใช6 “ไก?” สื่อความหมายในเชิงลบ ดังน้ันในงานวิจัยชิ้นนี้มุ?งศึกษา

มโนทัศนCของคนจีนที่มีต?อคำว?า “ไก?” และลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศนCของชาวจีนที่มีต?อ 

คำว?า “ไก?” โดยผ?านการวิเคราะหCเชิงภาษา รวมทั้งศึกษาอุปลักษณCสัตวCที่ใช6คำว?า“鸡” (ไก?) ทั้งท่ี

อยู?ในคำศัพทCและสำนวน โดยใช6แนวคิดอุปลักษณCเชิงมโนทัศนCตามแนวภาษาศาสตรCปริชานเปKนหลัก

ในการวิเคราะหC ศึกษาลักษณะที่มาของมโนทัศนCของชาวจีนและลักษณะการเปลี ่ยนแปลงทาง 

มโนทัศนCของชาวจีนที่มีต?อคำว?า “ไก?” อันจะเปKนประโยชนCสำหรับการทำความเข6าใจมโนทัศนC ระบบ

สังคมและวัฒนธรรมของจีน อีกทั้งสามารถนำผลงานวิจัยไปประยุกตCใช6ในการสอนภาษาจีนให6

ชาวต?างชาติได6ต?อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค=ของการวิจัย 

1) เพื่อศึกษามโนทัศนCและลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศนCของชาวจีนที่มีต?อ 

“鸡” (ไก?)  ผ?านการวิเคราะหCเชิงภาษา 

2) เพื่อทำความเข6าใจภาพสะท6อนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีนที่เกี่ยวข6องกับ 

อุปลักษณC“鸡” (ไก?)   

 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย  

เก็บรวมรวมข6อมูลจากเอกสาร โดยมีขอบเขตข6อมูล ดังน้ี 

 1) พจนานุกรมภาษาจีนป6จจุบัน ฉบับตีพิมพ=คร้ังท่ี 7《现代汉语大词典》 

第 7版（2018）  

 ข้อมูลทางบรรณานุกรม  

CASS Institute of Linguistics Dictionary 中国社会科学院语言研究所词典 

编辑室.(2018).现代汉语大词典（第 7版）.北京: 商务印书馆. 

เก็บข6อมูลเฉพาะคำศัพทC เนื ่องจากเปKนพจนานุกรมภาษาจีนป�จจุบัน ฉบับล?าสุด  

มีมาตรฐานและความน?าเช่ือถือทางวิชาการ 
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2) พจนาน ุกรมสำนวนจ ีน ฉบ ับต ีพ ิมพ =คร ั ้ งท ี ่  2《成语大词典》第 2版 

（2018）  

ข้อมูลทางบรรณานุกรม 

Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会.(2019).成语大词典(第2版). 

北京: 商务印书馆国际有限公司 . 

เก็บข6อมูลเฉพาะสำนวนจีน เนื่องจากเปKนพจนานุกรมสำนวนจีน ฉบับล?าสุด รวบรวม

สำนวนจีนกว?า 18,000 สำนวน มีมาตรฐานและความน?าเช่ือถือทางวิชาการ 

3) พจนานุกรมสำนวนพ้ืนบOานจีน《汉语俗语词典》（2005） 

ข้อมูลทางบรรณานุกรม 

Sun Hongde 孙洪德.(2005).汉语俗语词典. 北京: 商务印书馆国际有限公司.  

เก็บข6อมูลสำนวนพื้นบ6านจีนทั้งหมด เนื่องจากผู6วิจัยต6องการข6อมูลที่ครอบคลุมสำนวน

ในภาษาจีนทั้งหมด และพจนานุกรมเล?มนี้เปKนพจนานุกรมสำนวนพื้นบ6านจีน ฉบับล?าสุด ซึ่งผลิตโดย

สำนักพิมพCท่ีมีมาตรฐานและความน?าเช่ือถือทางวิชาการ   

4) พจนานุกรมคำพังเพย สำนวนละทOายและสำนวนเคยชิน (ฉบับนักเรียน) 

《学生歇后语谚语惯用语大词典》（2014） 

ข้อมูลทางบรรณานุกรม 

Zhou Qian 周谦.(2014).学生歇后语谚语惯用语大词典.北京: 外语教学与研究 

 出版社. 

เก็บข6อมูลคำพังเพย สำนวนละท6ายและสำนวนเคยชินทั้งหมด เนื่องจากผู6วิจัยต6องการ

ข6อมูลที ่ครอบคลุมสำนวนในภาษาจีนทั ้งหมด พจนานุกรมเล?มนี ้ครอบคลุมสำนวนกว?า 10,000 

สำนวน และเปKนหนังสืออ6างอิงของนักเรียนจีนท่ีได6มาตรฐานทางวิชาการ 

 

1.4 ขOอตกลงเบ้ืองตOน 

1) การเขียนทับศัพทCภาษาจีนในงานวิจัยชิ้นนี้ใช6ตามเกณฑCการถ?ายถอดเสียงภาษาจีน

แมนดารินด6วยอักขรวิธีไทย ตามประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี ประจำปuพ.ศ. 2543 แต?เพื่อความ

สะดวกในการจัดพิมพCข6อมูล การอ?านออกเสียงพยัญชนะ zh ch และ sh ขอละเว6นการขีดเส6นใต6 เช?น 

zhuāng (จวง) เขียนทับเสียงเปKน “จวง” เปKนต6น  
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2) การเขียนทับศัพทCเสียงชื่อเฉพาะ ใช6วิธีทับศัพทCตามที่รู6จักและนิยมใช6ในวงกว6าง เช?น 

“ป�กก่ิง” ไม?เขียนทับศัพทCว?า “เปkยจิง” หรือ “โจโฉ” ไม?เขียนทับศัพทCว?า “เฉาเชา” เปKนต6น 

3) คำว?า “สำนวน” ที่ผู6วิจัยระบุในงานวิจัยชิ้นนี้ หมายถึง วลีที่มีความหมายเชิงสำนวน 

ซึ่งหมายรวมถึง สำนวนอุปมา1 （成语）คำพังเพย （谚语）สำนวนละท6าย （歇后语）และ

สำนวนเคยชิน （惯用语） 

 

1.5 สมมติฐานงานวิจัย 

1) ถึงแม6ว?าความหมายประจำรูปของคำว?า“鸡”(ไก?) ของจีนเหมือนกัน แต?การ

ใช6“鸡”มาส่ือความหมายและแสดงสัญลักษณCทางวัฒนธรรมต?างกัน 

2) การศึกษาคำว?า“鸡”(ไก?) ในภาษาจีน จะสะท6อนให6เห็นบริบททางสังคมและ

วัฒนธรรมจีนท่ีส?งผลให6มโนทัศนCของชาวจีนท่ีมีต?อ “ไก?” แตกต?างกันออกไป 

 

1.6 ประโยชน=ท่ีคาดวXาจะไดOรับ 

1) เปKนการพัฒนาองคCความรู6เกี่ยวกับมโนทัศนCของชาวจีนที่มีต?อสัตวC โดยใช6กรณีศึกษา

คำว?า“鸡”(ไก?) 

2) ได6รับความรู6เรื ่องมโนทัศนCของชาวจีนที่มีต?อ “ไก?” และสามารถเชื่อมโยงเพื่อให6

เข6าใจสังคมและวัฒนธรรมจีน 

3) ความรู6จากงานวิจัยสามารถนำไปประยุกตCกับการสอนภาษาและวัฒนธรรมจีน หรือ

ตีพิมพCเปKนบทความทางวิชาการเพ่ือเผยแพร?ความรู6ให6ผู6ท่ีสนใจได6 

 

1.7 วิธีดำเนินการวิจัย   

1) ศึกษาแนวคิดอุปลักษณCเชิงมโนทัศนCและเอกสารต?าง ๆ ท่ีเก่ียวข6อง  

2) เก็บรวบรวมข6อมูลภาษาที่ใช6คำและสำนวนที่ใช6คำว?า“鸡”(ไก?)  จากพจนานุกรม

ตามขอบเขตการวิจัย  

 
1 การแปลชื่อเรียกสำนวนต9าง ๆ ในภาษาจีน อ@างอิงจาก ถาวร สิกขโกศล (2560, น.111-117) 
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3) ใช6แนวคิดอุปลักษณCเชิงมโนทัศนCตามแนวภาษาศาสตรCปริชานวิเคราะหCมโนทัศนCของ

ชาวจีนที่มีต?อคำว?า“鸡” (ไก?)  ศึกษาความหมายเชิงอารมณC และวิเคราะหCการเปลี่ยนแปลงทาง

ความหมายของมโนทัศนCดังกล?าวในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน  

4) สรุปผล และอภิปรายผลการวิจัย 
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บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข:อง 

 

2.1 ความสำคัญของ “ไก3” ในสังคมและวัฒนธรรมจีน 

“ไก$” กับชาวจีนมีความสัมพันธ4กันในหลายมิติ เช$น ในขนบประเพณีและความเช่ือ

โบราณของจีนนั้นเกี่ยวขHองสัมพันธ4กับไก$ในหลายประการ ในบันทึกเอกสารจีนโบราณต$าง ๆ ตำนาน

เทพปกรณัมจีน นิทานพื้นบHาน บทกวี โคลงกลอน และสำนวนลHวนมีคำว$า “ไก$” ปรากฏใหHเห็น

มากมาย แสดงใหHเห็นว$าชาวจีนใหHความสำคัญกับ “ไก$” มาตั้งแต$สมัยโบราณ และ “ไก$” มีความ

เก่ียวพันอยู$ในการดำรงชีวิตของชาวจีนเสมอมาต้ังแต$สมัยโบราณจนถึงปSจจุบัน 

2.1.1 ความหมายและวิวัฒนาการอักษร 雞(鸡)  

ความหมายเดิมของคำว$า“雞”(ไก$) ที่ระบุในหนังสืออักขรานุกรมซัวเหวินจย$าจ้ือ

《说文解字》1 คือ สัตว4ที่รูHเวลา ส$วนพจนานุกรมจีนปSจจุบัน ฉบับที่ 7《现代汉语大词典》

第 7版2
 ไดHอธิบายคำว$า“鸡” ไวHว$า “สัตว4เลี ้ยง มีหลายชนิด ปากสั้น ปากบนโคHงงอ บนหัว 

มีหงอนสีแดงสด ปZกส้ัน บินสูงไม$ไดH หรืออาจเรียกว$า ไก$บHาน（家鸡）” 

อักษร 雞(鸡) ที่เก$าแก$ที่สุดที่ถูกคHนพบ คือ อักษรจารึกบนกระดองเต$า（甲骨文） 

อายุกว$า 3,000 ปZ ใชHกลวิธีประดิษฐ4ตัวอักษรจีน3 แบบอักษรสรHางตามความหมายและเสียง 

（形声字）โดยแต$เดิมใชHอักษร“奚”เป`นตัวบอกเสียงประกอบกับอักษร “鳥”（鸟）เป̀น

ตัวบอกความหมาย ซ่ึงในสมัยโบราณ“鳥”หมายถึงสัตว4ปZกท่ีมีหางยาว 

 
1 Gu Yankui 谷衍奎.(2003). 汉字源流字典.北京: 华夏出版社, 第 320 页. 

2 CASS Institute of Linguistics Dictionary 中国社会科学院语言研究所词典编辑室. (2018). 现代   

汉语大词典（第 7版）. 北京: 商务印书馆, 第 601 页. 
3 กลวิธีประดิษฐEอักษรแบบดั้งเดิมของจีน เรียกวRา “ลิ่วซู” （六书）มีทั้งหมด 6 วิธี ได]แกR  

1. อักษรเหมือนภาพ （象形字）  

2. อักษรบRงความ （指事字） 

3. อักษรสร]างตามความหมายและเสียง（形声字） 

4. อักษรรวมความหมาย （会意字） 

5. อักษรอธิบายเสียง （转注字） 

6. อักษรยืม （假借字） 
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ต$อมาในสมัยอักษรจHวนซู（篆书）มีการเปลี่ยนเป`นใชHอักษร “奚” เป`นตัวบอก

เสียงประกอบกับอักษร“隹” ซึ่งในสมัยโบราณหมายถึงนกหางสั้นแทน จากวิวัฒนาการตัวอักษร 

เราเห็นไดHว$าในทัศนะของคนจีนสมัยโบราณ จัดใหHไก$รวมอยู$ในประเภทสัตว4ปZกเช$นเดียวกับนก 

แต$เดิมอักษร“鸡” มีรูปแบบการเขียนเป`นตัวเต็ม คือ “雞” กระทั ่งถึงช$วง

คริสต4ศตวรรษที่ 19 ประเทศจีนมีนโยบายปฏิรูปอักษรจีน（文字改革）เพื่อปรับเปลี่ยนตัวอักษร

จีนใหHง$ายขึ้นและลดความซับซHอนของตัวอักษรลง อักษร “雞” จึงถูกปรับเป`น“鸡”และใชH 

จนปSจจุบัน  

2.1.2 ปDนักษัตรระกา และความสำคัญของ “ไก3” ในวัฒนธรรมทGองถ่ิน 

คติความเชื่อเรื่องสิบสองนักษัตรมีมาตั้งแต$สมัยโบราณกาล แต$กำหนดขึ้นตั้งแต$เมื่อไหร$

หรืออย$างไรนั้นยังคงเป`นที่ถกเถียงและไม$สามารถหาขHอพิสูจน4ไดH สิบสองนักษัตรเป`นวัฒนธรรมสำคัญ

หนึ่งของจีน ดำรงอยู$เป`นส$วนหนึ่งในวิถีชีวิตของชาวจีนมาอย$างยาวนาน ดังนั้น “ไก$” ในฐานะหนึ่งใน

สิบสองนักษัตรจึงผูกพันอย$างลึกซ้ึงอยู$ในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมทHองถ่ินอันหลากหลายดHวย 

Nie Jiao (2017) กล$าวว$า วัฒนธรรม “ไก$” ผูกพันกับชาวจีนตั้งแต$เกิด แต$งงาน ตาย 

เซ$นไหวHบรรพบุรุษ จีนมีตำนานความเชื่อมาแต$โบราณว$าไก$เป`นเทพผูHปกปnองดวงอาทิตย4 ในวันที่สอง

เดือนสองตามปฏิทินจันทรคติของทุกปZ จึงมีประเพณีใชHขนมไท$หยังจีเกา(太阳鸡糕) เซ$นไหวH 

พระอาทิตย4 โดยรูปไก$บนขนมยังเป`นสัญลักษณ4แสดงถึงพระอาทิตย4อีกดHวย ชาวจีนยังคงยึดถือ 

ธรรมเนียมโบราณ นิยมเลี้ยงฉลองใหHแขกเหรื่อรับประทานไข$ไก$สีแดงเมื่อมีเด็กอายุครบเดือน ในแถบ

มณฑลเหอหนานยังคงรักษาประเพณี “กินไข$ไก$” ในวันที่สามเดือนสามของทุกปZ ดHวยความเชื่อว$า 

กินไข$ไก$แลHวจะมีลูกเต็มบHานมีหลานเต็มเมือง ในแถบซานตงมีประเพณีแต$งงาน “อุHมไก$” โดยเชื่อว$า 

ไก$เป`นสัญลักษณ4แห$งความสิริมงคล นอกจากนี ้ยังมีการใชHไก$หรือเลือดไก$เซ$นไหวHบรรพบุรุษ  

ในเอกสารจีนโบราณยังมีการบันทึกเกี่ยวกับพิธีกรรมซึ่งมีการฆ$าไก$สังเวยเทพ การฆ$าไก$เพื่อทำสัญญา

เป̀นพันธมิตรอีกดHวย (Nie Jiao, 2017, p.270) 

2.1.3 “ไก3” ในภาพมงคลจีน 

Huang Qing (2006) พูดถึงที ่มาของการใชHสัญลักษณ4ต$าง ๆ แทนคำสิริมงคลใน 

ภาพมงคลของจีนว$า เริ่มมีมาตั้งแต$ในสมัยบุพกาลเรื่อยมาจนถึงสมัยราชวงศ4ซาง ราชวงศ4โจว และ

พัฒนาอย$างรวดเร็วในสมัยราชวงศ4ซ$ง ราชวงศ4หยวน เมื ่อถึงสมัยราชวงศ4หมิง และราชวงศ4ชิง  
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ภาพมงคลจีนไดHรับการแพร$หลายถึงขีดสุด และยังเป`นที่นิยมมาโดยตลอดจนถึงปSจจุบัน (Huang 

Qing, 2006, p.67-71)   

ในประเทศไทย พบผูHศึกษาเกี่ยวกับภาพมงคลจีนอยู$บHาง โดยงานงานที่น$าสนใจคือ  

กนกพร ศรีญาณลักษณ4 (2554) ท่ีกล$าวว$า ในสังคมจีนมีวัฒนธรรมที่ส่ือถึงความเป`นมงคล 5 ประเภท 

คือ วาจามงคล ตัวอักษรมงคล จารีตมงคล ตัวเลขมงคลและภาพมงคล ในมงคล 5 ประเภทนี้สิ่งท่ี 

ทำความเขHาใจไดHยากและแตกต$างไปจากวัฒนธรรมของชาติอื่น ทั้งยังเป`นสิ่งที่ยอมรับกันในสังคมจีน

มาชHานาน คือ ภาพมงคล โดยภาพมงคลจีนสื่อความหมายที่เป`นมงคล 9 ดHาน ไดHแก$ อายุยืน โชคลาภ 

สมปรารถนา มีลูกหลานสืบสกุล ปSดเป|าสิ่งไม$ดี ความสุข ประสบความสำเร็จ ความรัก และความ

ร่ำรวย สะทHอนใหHเห็นถึงความปรารถนาในการมีชีวิตที่ดีของชาวจีนโดยการสื่อผ$านภาพสัญลักษณ4 

ต$าง ๆ ไดHแก$ บุคคลมงคล พืชมงคล สัตว4มงคล สิ่งของมงคล และลวดลายมงคล ซึ่งภาพแต$ละภาพ

จะตHองมีความหมาย และความหมายจะตHองเป`นความหมายที่เป`นสิริมงคล (กนกพร ศรีญาณลักษณ4, 

2554, น.22-25) 

หนึ่งในภาพสัตว4มงคลที่คนจีนนิยมนำมาประดับ คือ ภาพ “ไก$” เนื่องจากชาวจีนเชื่อว$า 

ไก$มีอำนาจขจัดสิ ่งชั ่วรHายอัปมงคล อีกทั้งคำว$า“鸡”(ไก$) พHองเสียงกับคำว$า “吉利”และ 

“吉祥”ภาพไก$จึงใชHสื่อถึงความเป`นสิริมงคล มีโชคลาภวาสนาและบารมี มีความเจริญกHาวหนHาใน

หนHาท่ีการงาน ไดHเล่ือนยศเล่ือนตำแหน$ง  

ชาวจีนนิยมใชHภาพไก$สื่อถึงคำมงคล “大吉大利”ซึ่งหมายถึงโชคลาภกHอนใหญ$  

อีกตัวอย$างหนึ ่งคือ ภาพมงคลชื ่อว$า“石上大鸡” เป`นภาพไก$โตHงตัวหนึ ่งยืนอยู $บนกHอนหิน  

พHองเสียงกับ“室上大吉”หมายถึง มีความเป`นสิริมงคลและขจัดสิ่งชั่วรHาย อีกภาพหนึ่งที่พบเห็น

ได Hท ั ่วไป ค ือ ภาพ“官上加官”เป `นภาพไก $ม ีหงอนใหญ$สวยงามอยู $ค ู $ก ับดอกหงอนไก$  

（鸡冠花）หมายถึง มียศศักด์ิบารมี เจริญกHาวหนHาไดHเล่ือนตำแหน$ง เป̀นตHน 

2.1.4 ชาวจีนยกย3อง “ไก3” ทรงคุณธรรม 5 ประการ 

Yu Haiguang (2009) กล$าวว$า ชาวจีนโบราณยกย$อง “ไก$” ว$าเป`นสัตว4ที่ถึงพรHอมดHวย

คุณธรรม 5 ประการ ดังต$อไปน้ี  



 10 

1) มีปSญญาธรรม（文德） อันเนื่องจากไก$มีหงอนสวยงามอยู$บนศีรษะ ดูคลHายคน

กำลังสวมมงกุฎ เห็นแลHวใหHความรูHสึกเชื่อมโยงถึงสติปSญญา คนจีนจึงมองว$าไก$เป`นสัญลักษณ4แห$ง

ปSญญา  

2) เป̀นปราชญ4นักสูH（武德）มาจากวัฒนธรรมการละเล$นไก$ชน ดHานหลังขาท้ัง 2 ขHาง

ของไก$ชนจะมีอวัยวะส$วนหนึ่ง เรียกว$า เดือย ใชHเป`นอาวุธในการต$อสูH โครงสรHางร$างกายอันเป̀น

เอกลักษณ4น้ีทำใหHคนจีนมองไก$เป̀นสัตว4นักสูH และยกย$องเป̀นสัญลักษณ4ของผูHเขHมแข็ง 

3) มีความกลHาหาญ（勇德）โดยชาวจีนเห็นว$าไก$ชนยามต$อสู HมีความหHาวหาญ  

ไม$เกรงกลัวต$อคู$ต$อสูHที่แข็งแกร$งกว$า จึงนิยมยกความกลHาหาญยามต$อสูHของไก$ชนมาเปรียบเทียบ 

เพื่อแสดงถึงความกลHาหาญของมนุษย4 จิตวิญญาณแห$งความกลHานี้ยังถูกนำมาใหHเป`นสัญลักษณ4แห$ง

การขจัดสิ่งชั่วรHายอัปมงคล โดยเห็นไดHจากการที่ชาวจีนมักติดรูปไก$ หรือประดับรูปปS�นไก$ไวHที่ประตู

บHาน เพ่ือทำหนHาท่ีเป̀นทวารบาลคอยปnองกันส่ิงช่ัวรHายไม$ใหHเขHามาไดH 

4) มีเมตตาธรรม（仁德）คุณธรรมขHอนี้อHางอิงจากอุปนิสัยของไก$ ซึ่งมักส$งเสียงรHอง

เรียกพรรคพวกใหHมากินอาหาร แสดงถึงความมีเมตตา รักพวกพHอง รูHจักแบ$งปSน ไม$เห็นแก$ตัว  

5) มีสัตยธรรม（信德）มาจากการที่ชาวจีนเห็นว$าไก$คอยเฝnาขันบอกเวลาทุกเชHา 

ไม$เคยขาด จึงนับไดHว$ามีความซื่อสัตย4ต$อหนHาท่ี มีความน$าเชื่อถือและไวHวางใจไดH (Yu Haiguang, 

2009, p.9-12) 

2.1.5 มโนทัศนTของชาวจีนท่ีมีต3อ “ไก3” 

7,000 ปZมาแลHวที่ไก$เป`นสัตว4เลี้ยงในบHานของชาวจีน ทั้งเลี้ยงไวHเป`นอาหารและเพ่ือ

ความเพลิดเพลิน ชาวจีนใหHความสำคัญกับไก$มาตั้งแต$สมัยโบราณ ในทัศนะของชาวจีน ไก$ไม$ไดHเป̀น

เพียงสัตว4เลี้ยงเท$านั้น ยังถือเป`นเพื่อนกับคนดHวย มีหลักฐานปรากฏว$าชาวจีนใชHไก$ในการแสดงความ

ยินดี ตHอนรับขับสูHผูHมาเยือน ใชHไก$เซ$นไหวHผูHล$วงลับ เรียกไดHว$าไก$เป`นสัตว4ที่มีส$วนร$วมกับชาวจีนในดHาน

ของจิตวิญญาณมากกว$าสัตว4ประเภทอ่ืน 

Yu Haiguang (2009) ไดHกล$าวเพิ่มเติมว$า นักโบราณคดีไดHคHนพบหลักฐานที่แสดงใหH

เห็นความสัมพันธ4ระหว$างชาวจีนกับไก$ว$ามีมาชHานาน เช$น ภาพวาด รูปแกะสลัก และตัวอักษร 

“雞” ที ่ปรากฏบนกระดองเต$าดHวย จากหลักฐานทางโบราณคดีเหล$านี ้ สะทHอนใหHเห็นถึง

ความสำคัญของ “ไก$” ว$า ไก$ไม$ไดHเป`นเพียงแค$อาหารและสัตว4เลี้ยงเท$านั้น แต$ยังแสดงใหHเห็นถึง
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แนวคิดความเชื่อดั้งเดิมตั้งแต$สมัยโบราณของจีน ซึ่งมีความเชื่อว$าไก$เป`นตัวแทนความสว$าง เป̀น

สัญลักษณ4ของการเกิด ไก$และเลือดไก$มีอำนาจขจัดสิ่งชั ่วรHายอัปมงคลต$าง ๆ และเชื่อว$าไก$เป̀น

สื ่อกลางระหว$างคนกับว ิญญาณ จึงม ีการนำมาบูชาบรรพบุร ุษ เซ $นไหวHเทพยดา เป `นตHน  

(Yu Haiguang, 2009, p.1-4)  

นอกจากน้ีชาวจีนยังสังเกตลักษณะรูปร$างหนHาตา พิจารณาพฤติกรรมและลักษณะนิสัย

ของไก$ และใหHความหมายเชิงสัญลักษณ4ในแง$มุมอื่น ๆ มีการนำ “ไก$” มาเปรียบเทียบกับ “คน” และ 

“สิ ่งไม$มีชีวิต” ซึ ่งสะทHอนใหHเห็นผ$านการใชHคำศัพท4และสำนวน เช$น สำนวน“鸡鸣而起” 

(ตื่นยามไก$ขัน) เปรียบถึงความขยันหมั่นเพียร ตื่นมาทำมาหากินตั้งแต$ยามเชHาซึ่งเป`นความหมาย 

เชิงบวก แต$ในทางกลับกัน ยังมีคำศัพท4ที ่ใชHสื ่อความหมายลบดHวย เช$น“铁公鸡”หมายถึง  

ข้ีเหนียว“野鸡”เปรียบถึงโสเภณี และ “草鸡”เปรียบถึงคนท่ีอ$อนแอและข้ีขลาด  

จะเห็นไดHว$า ชาวจีนมองว$า “ไก$” เป̀นสัตว4มงคล จึงนำมาเซ$นไหวHบูชา เป̀นสัตว4สำคัญท่ี

ใชHเป`นองค4ประกอบในประเพณีและพิธีกรรมต$าง ๆ อีกทั้งถูกนำมาสื่อความหมายมงคลตามที่ปรากฏ

ในภาพวาดและงานศิลปะจำนวนมากของจีน แต$ในทางกลับกัน ผูHวิจัยตั้งขHอสังเกตว$าในคำศัพท4และ

สำนวนจีนส$วนใหญ$ใชH “ไก$” สื่อความหมายในเชิงลบ จึงเป`นที่มาของการศึกษาวิจัยชิ้นนี้ เพื่อศึกษา

มโนทัศน4ท่ีแทHจริงของชาวจีนท่ีมีต$อ “ไก$” และวิเคราะห4ท่ีมาของมโนทัศน4ท่ีเปล่ียนแปลงไป 

 

2.2 แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขGอง  

ภาษาคือวัฒนธรรมอย$างหนึ่ง สะทHอนใหHเห็นระบบความคิดของชาวจีนที่มีต$อ “ไก$” 

เนื่องจากการใชHภาษาในชีวิตประจำวันของคนในสังคม บอกใหHรูHว$าคนในสังคมนั้นมีระบบความคิด

หรือมโนทัศน4เกี ่ยวกับเร ื ่องและประเด็นต$าง ๆ อย$างไร ธรรมชาติของมนุษย4มักจะเริ ่มตHน 

ทำความเขHาใจสิ่งต$าง ๆ โดยอาศัยการเชื่อมโยงกับประสบการณ4เดิมของตน มนุษย4มีปฏิสัมพันธ4กับ

สัตว4เป`นเวลานาน สังเกตเห็นลักษณะพิเศษบางอย$างของมัน จึงใชHลักษณะพิเศษดังกล$าวมาสื่อถึง

พฤติกรรมหรือส่ิงท่ีเป̀นนามธรรม เกิดเป̀นคำหรือสำนวนไวHใชHเปรียบเทียบข้ึน 

ในภาษาจีนมีคำและสำนวนที่เกี่ยวกับ “ไก$” จำนวนมาก ยกตัวอย$างเช$น คนจีนสังเกต

จากพฤติกรรมของไก$ที่ขันเป`นเวลายามเชHา จึงเกิดเป`นสำนวน ตื่นยามไก$ขัน “鸡鸣而起”หรือ

สำนวน“闻鸡起舞”เพื่อสื่อความถึงความขยันหมั่นเพียร มุมานะ อดทน ตื่นมาทำมาหากินตั้งแต$
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ยามเชHา มุ$งมั่นต$อหนHาที่ของตน อีกทั้งยังสะทHอนใหHเห็นค$านิยมชื่นชมคนที่มีความขยันขันแข็งของ 

คนจีนอีกดHวย นอกจากสำนวนที่สื่อความหมายในเชิงบวกแลHว ในภาษาจีนยังมีคำเกี่ยวกับ “ไก$” ที่ส่ือ

ความหมายเชิงลบดHวย เช$น “铁公鸡”หมายถึง คนขี ้เหนียว“野鸡”เปรียบถึงโสเภณี 

“草鸡” หมายถึงคนท่ีอ$อนแอและข้ีขลาด เป̀นตHน 

แนวคิดที่ใชHวิเคราะห4มโนทัศน4ในงานวิจัยชิ้นน้ี คือ แนวคิดอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ตาม

แนวทางภาษาศาสตร4ปริชาน ผูHวิจัยแบ$งการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีในงานวิจัย เป`น 2 หัวขHอ คือ 

ทฤษฎีภาษาศาสตร4ปริชาน และแนวคิดอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 

2.2.1 ทฤษฎีภาษาศาสตรTปริชาน 

ชัชวดี ศรลัมพ4 (2561) ไดHอธิบายเก่ียวกับภาษาศาสตร4ปริชานไวHว$า ภาษาศาสตร4ปริชาน

เป`นแนวโนHมของการศึกษาความหมายของภาษาในปSจจุบัน เป`นศาสตร4ที่มุ$งอธิบายการใชHภาษาท่ีเป̀น

ผลมาจากกระบวนการคิด ซึ่งไดHรับอิทธิพลจากการรับรูHเรื่องต$าง ๆ และประสบการณ4ในการใชHภาษา 

การศึกษาความหมายตามแนวทางของภาษาศาสตร4ปริชาน จึงสัมพันธ4กับกระบวนการคิด ภาพในใจ 

ความรูHและประสบการณ4เก่ียวกับโลก (ชัชวดี ศรลัมพ4, 2561, น.100-101) 

นักภาษาศาสตร4ปริชานคิดว$า “คำ” ไม$สามารถอธิบายดHวยนิยาม กล$าวคือ การใหHนิยาม

หรือคำจำกัดความของ “ความหมาย” ท่ีเกิดข้ึนในภาษาตามแนวคิดภาษาศาสตร4แบบด้ังเดิม4 น้ันเป̀น

เรื่องที่ทำไดHยาก เพราะความหมายประจำรูปภาษาเป`นความหมายโดยตรง ไม$มีการตีความเพิ่มเติม

จากความหมายที่มีอยู$จึงไม$ครอบคลุมมโนทัศน45  อีกทั้งยังไม$สามารถอธิบายปรากฏการณ4ทางภาษา

บางประการไดH นอกจากนี้ หากพิจารณาการสื่อสารในชีวิตประจำวัน จะเห็นว$ารูปภาษาบางอย$าง

ไม$ไดHสื ่อความหมายตรงตามคำที ่นำมาประกอบ ยกตัวอย$างเช$น สำนวน หรือการใชHภาษาเชิง

เปรียบเทียบ (อุปลักษณ4) การใชHภาษาในลักษณะเหล$านี้พูดคุยตอบโตHกันนั้น ผูHใชHภาษาตHองตีความ

และเขHาใจความหมายของสารไดHตรงกัน จึงสามารถสื่อความหมายตามตHองการและโตHตอบกลับไปไดH 

ส$วนการที่จะตีความหมายที่สื่อสารออกไปใหHตรงกันไดHนั้น ความหมายของรูปภาษาตHองเป`นที่ยอมรับ

กันโดยทั่วไป หรือผูHใชHภาษาอาจมีประสบการณ4ร$วมซึ่งทำใหHวงมโนทัศน4เกี่ยวกับภาษานั้นตรงกัน 

 
4 อรรถศาสตรEเงื่อนไขความจริงตามแนวคิดปรวิสัยนิยม เชื่อวRาความหมายของรูปภาษาสามารถอธิบายได]ด]วยนิยาม

ที่ชัดเจนและแนRนอน ไมRมีความสัมพันธEหรือเกี่ยวข]องกับความรู]เกี่ยวกับโลก 
5 คำวRา “มโนทัศนE” (concept) หมายถึง ภาพรวมหรือความคิดรวบยอดเกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เก็บไว]ในใจหรือใน

ระบบปรชิาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557, น.88) 
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ในทางตรงขHาม หากเป̀นความหมายที่ผูHพูดสรHางขึ้นมาเอง หรือขาดประสบการณ4ร$วม หรืออีกฝ|ายหน่ึง

ขาดความรูH ผูHฟSงก็จะไม$สามารถเขHาใจความหมายของขHอความน้ัน ๆ ไดH 

ในการศึกษาและอธิบายความหมายตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร4ปริชาน จึงตHองใชH 

ความเขHาใจ ประสบการณ4 และบริบทต$าง ๆ เขHามามีส$วนในการพิจารณา ดังนั้น ความเป`นจริงท่ี

สะทHอนในภาษาจึงเป̀นผลมาจากมโนทัศน4 หรือเรียกง$าย ๆ ว$าความคิดของมนุษย4น่ันเอง 

อีวานส4และกรีนส4 (2006) ไดHกล$าวถึงหลักการสำคัญของภาษาศาสตร4ปริชาน 4 ขHอ 

ไดHแก$  

1) โครงสรHางมโนทัศน4เกี่ยวขHองกับร$างกาย กล$าวคือ ธรรมชาติของร$างกายของเราเป̀น 

สิ่งที่กำหนดและจำกัดธรรมชาติของมโนทัศน4 มโนทัศน4เหล$านั้นจะถูกใส$รหัสและแสดงออกผ$านทาง

ภาษา ยกตัวอย$างเช$น การที่มนุษย4มีร$างกายตั้งตรง หากตHองการหยิบสิ่งของที่ตกลงพื้นจะตHองกHมลง

และมองไปดHานล$าง (ในทิศทางลง) เพื ่อดูของที ่ตกนั ้นและหยิบขึ ้นมา (ในทิศทางขึ ้น) ลักษณะ

ประสบการณ4ของมนุษย4เช$นนี้ก$อใหHเกิดผังภาพขึ้น-ลง ซึ่งถHาร$างกายของมนุษย4ไม$เป`นเช$นนี้ ผังภาพ

ข้ึน-ลงก็ไม$สามารถเกิดข้ึนไดH 

2) โครงสรHางความหมายคือโครงสรHางมโนทัศน4 มาจากแนวคิดภาษาศาสตร4ปริชานที่ว$า

ภาษาอHางถึงมโนทัศน4ในความคิดของผูHพูดมากกว$าจะอHางถึงสิ่งต$าง ๆ ในโลกโดยตรง ถึงกระน้ัน

ความหมายกับมโนทัศน4ก็ยังไม$ใช$สิ่งเดียวกัน เพราะความหมายที่สัมพันธ4กับคำในภาษานั้น ทำใหHเห็น

เพียงแค$บางส$วนของมโนทัศน4ในความคิดผูHพูดเท$าน้ัน 

3) รูปแทนทางความหมายเป`นความรูHเกี่ยวกับโลกรอบตัว กล$าวคือ คำจะทำหนHาที่เป̀น 

จุดตั้งตHนไปสู$ความหมายที่มาจากความรูHเกี่ยวกับโลกรอบตัวหรือความรูHเชิงสารานุกรม ซึ่งความรูH 

เชิงสารานุกรมนี้เป`นความรู Hที ่เกิดจากการสั ่งสมประสบการณ4 การรับรู Hสิ ่งต$าง ๆ ในสังคมและ

วัฒนธรรม กล$าวอีกนัยหนึ่งคือ ความหมายประจำรูปคำเป`นตัวกระตุHนใหHเกิดกระบวนการสรHาง

ความหมาย ซ่ึงเป̀นการเลือกตีความใหHเหมาะสมตามบริบท 

4) การสรHางความหมายคือการสรHางมโนทัศน4 เมื่อความหมายถูกสรHางในระดับปริชาน 

ดังนั้นการสรHางความหมายจึงสัมพันธ4กับการสรHางมโนทัศน4 ซึ่งเป`นกระบวนการที่ไม$อยู$นิ่ง โดยหน$วย

ภาษาทำหนHาที่เป`นตัวกระตุHนกระบวนการทางปริชาน และทำใหHเกิดการใชHความรูHพื้นฐานต$าง ๆ  
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ดHวยเหตุนี ้ ความหมายจึงเป`น “กระบวนการ” มากกว$าเป`น “สิ ่ง” ที ่บรรจุอยู $ในภาษา (Evans 

&Green, 2006, p.157-163 อHางถึงใน นันทนา วงษ4ไทย, 2562, น.6-15) 

Ungerer &Schmid (1996) กล$าวถึงแนวทางในการศึกษาภาษาศาสตร4ปริชานใน

ปSจจุบัน ว$ามี 3 มุมมองดHวยกัน ไดHแก$  

1) มุมมองดHานประสบการณ4 (Experiential view)  

2) มุมมองดHานความเด$นในการรับรูH (Prominence view)  

3) มุมมองดHานความใส$ใจ (Attentional view) (Ungerer &Schmid, 1996, อHางถึงใน 

ชัชวดี ศรลัมพ4, 2561, น.101-109) 

การศึกษาภาษาตามแนวทางภาษาศาสตร4ปริชาน มีทั้งการศึกษาในดHานไวยากรณ4และ

ความหมาย ทั้งในระดับคำและระดับประโยค ซึ่งในแต$ละประเด็นลHวนแต$เกี่ยวขHองกับการใชHภาษาท่ี

สัมพันธ4กับความคิดของมนุษย4เป`นหลักทั้งสิ้น เช$น การศึกษาเรื่องคำ (Lexicon) การจำแนกประเภท

ของคำ (Categorization) การกลายเป`นคำไวยากรณ4 (Grammaticalization) ความสัมพันธ4ทาง

ความหมายของคำ (Lexical relations) คำหลายความหมาย (Polyseme) อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 

(Conceptual Metaphor) พ้ืนท่ีในความคิด (Mental Spaces) เป̀นตHน 

2.2.2 แนวคิดอุปลักษณTเชิงมโนทัศนT  

ทัศนีย4 เมฆถาวรวัฒนา (2553) แสดงทัศนะในการแบ$งอุปลักษณ4ว$า อุปลักษณ4แบ$ง

ออกเป`น 2 ประเภท คือ การอุปลักษณ4เชิงวรรณศิลป� และอุปลักษณ4เชิงภาษาศาสตร4ปริชาน โดย 

แบบแรกเป`นแนวคิดแบบดั้งเดิม มองว$าอุปลักษณ4เป`นกลวิธีการใชHภาษาแบบหนึ่งที่ทำใหHภาษา 

เกิดความสละสลวย เพื่อใหHผูHอ$านเกิดความประทับใจ ดังนั้นอุปลักษณ4จึงเป`นเรื่องของกวี นักพูด หรือ

นักการเมืองเท$าน้ัน ไม$ใช$ส่ิงปกติธรรมดาสำหรับบุคคล ซ่ึงแตกต$างจากแนวคิดแบบใหม$ คือ อุปลักษณ4

เชิงภาษาศาสตร4ปริชาน ที่มองว$าอุปลักษณ4เป`นเรื่องเกี่ยวขHองกับความคิดและการกระทำ พบเห็นไดH

จากการใชHภาษาโดยท่ัวไปในชีวิตประจำวัน (ทัศนีย4 เมฆถาวรวัฒนา, 2553, น.837-845) 

ราชบัณฑิตยสถาน (2557) ใหHความหมายไวHว$า อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 (Conceptual 

metaphor) คือ การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป`นอีกสิ่งหนึ่ง ซึ ่งปรากฏในชีวิตประจำวันบ$อยมากจน

กลายเป̀นมโนทัศน4ท่ีบรรจุไวHในระบบปริชาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557, น.89) 
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ดียู ศรีนราวัฒน4 และชลธิชา บำรุงรักษ4 (บ.ก.) (2558) กล$าวว$า การศึกษาอุปลักษณ4

ตามแนวทางของภาษาศาสตร4ปริชานเริ่มจากเลคอฟและจอห4นสัน ท่ีไดHเสนอแนวคิดไวHในหนังสือ 

Metaphor We live By ว$า การเปรียบเทียบเป`นสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิตประจำวันของเรา ระบบความคิด 

มโนทัศน4 และการมองโลกส$วนใหญ$ของเรานั ้นอยู $ในรูปแบบของการเปรียบเทียบ ซึ ่งเรียกว$า  

“อุปลักษณ4” (Metaphor)  อุปลักษณ4จึงไม$ไดHเป`นเพียงเรื่องของการใชHคำเท$านั้น แต$ยังเกี่ยวขHองกับ

เรื ่องความคิด สังคม อารมณ4และความรูHสึก ฯลฯ อุปลักษณ4มีอิทธิพลต$อระบบความคิดของคน 

ในสังคม กระบวนการคิดที่เป`นอุปลักษณ4 ทำใหHเราใชHชีวิตโดยมองสิ่งหนึ่งเป`นอีกสิ่งหนึ่งตลอดเวลา 

โดยสิ่งเหล$านี้จะขึ้นอยู$กับวัฒนธรรมและค$านิยมในสังคมนั้น ๆ ผูHใชHภาษาที่มาจากวัฒนธรรมท่ีต$างกัน  

จึงอาจใชHมโนทัศน4เพื่อสื่อถึงเรื่องเดียวกันแตกต$างออกไป (ดียู ศรีนราวัฒน4 และชลธิชา บำรุงรักษ4 

(บ.ก.), 2558, น.181) 

ในขณะท่ีชัชวดี ศรลัมพ4 (2548) กล$าวว$า อุปลักษณ4ไม$ไดHเป`นเพียงเรื่องของภาษา แต$

เป`นการสะทHอนกระบวนการคิดของมนุษย4ที่แสดงใหHเห็นในรูปของภาษา กล$าวคือ การใชHภาษาใน

ชีวิตประจำวันของคนในสังคมนั้น ๆ บอกใหHรูHว$าคนในสังคมนั้นมีระบบความคิดหรือมโนทัศน4เกี่ยวกับ

เร่ืองและประเด็นต$าง ๆ อย$างไร การเปรียบเทียบโดยการอุปลักษณ4น้ัน เป̀นการเช่ือมโยงความคิดจาก

การใชHคำที่มีความหมายโยงจากวงของความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่งซึ่งเป`นไปอย$างอิสระ

โดยที่เราไม$รูHตัว และเป`นการเกิดขึ้นอย$างเป`นธรรมชาติ ดังนั้นอุปลักษณ4ตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร4

ปริชาน จึงเรียกว$าเป`น “อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 (Conceptual metaphor) ” และการศึกษา 

อุปลักษณ4จึงทำใหHเราเขHาใจระบบมโนทัศน4ของคนที่อยู$ในสังคมที่แตกต$างกันและใชHภาษาต$างกันไดH 

(ชัชวดี ศรลัมพ4, 2548, น.1-16) 

ส$วนความหมาย คำจำกัดความ และความสำคัญของมโนทัศน4นั้น ครูส (Cruse, 2004) 

ไดHอธิบายถึงความสำคัญของมโนทัศน4ว$าเป`นสิ ่งสำคัญต$อการทำงานในระบบปริชานของมนุษย4  

มโนทัศน4เป`นแหล$งของความรูHที่เก็บสั่งสมไวH เช$น เหตุการณ4 สรรพสิ่ง สถานการณ4 ซึ่งมีที่มาจาก

ประสบการณ4ของเรา  (Cruse, 2004,  อHางถึงใน นันทนา วงษ4ไทย, 2562, น.43) 

ในขณะที่ Koch &Deetz (1981) ระบุว$าวิธีการศึกษาแบบการวิเคราะห4อุปลักษณ4นี้จะ

นำไปสู$การเป¢ดเผยความหมายเชิงโครงสรHางของสังคมที่ถูกสรHางและถูกสรHางซ้ำขึ้นมาเพื่อใหHเกิดความ

จริงทางสังคมที่คนในสังคมใหHการยอมรับร$วมกันการศึกษาแบบการวิเคราะห4อุปลักษณ4นี้จึงเป̀น
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การศึกษาที่สามารถเป¢ดเผยไดHถึงความหมายเชิงโครงสรHางของสังคมที่เป`นสิ่งที่อยู$ในชีวิตประจำวัน 

(Koch &Deetz, 1981, อHางถึงใน ณฐา จิรอนันตกุล, 2556, น.19) 

เมื่อพิจารณาแนวคิดอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 ทัศนีย4 เมฆถาวรวัฒนา (2553) กล$าวว$า  

มีงานที่น$าสนใจอย$างยิ่งของเลคอฟและจอห4นสัน (Lakoff, G. & Johnson, M., 1980) ท่ีกล$าวว$า

ขณะท่ีมนุษย4ทำความเขHาใจส่ิงท่ีเป̀นภววิสัย หรือความสัมพันธ4ในเร่ืองหรือประเด็นต$าง ๆ น้ัน มักใชHส่ิง

ที่มนุษย4รูHจักคุHนเคยเป`นรูปธรรมมาทำความเขHาใจกับสิ่งที่ไม$รูHจักหรือสิ่งที่เป`นนามธรรม เลคอฟและ

จอห4นสันใหHความสำคัญกับอุปลักษณ4 เพราะเชื่อว$าอุปลักษณ4เป`นปรากฏการณ4ทางปริชานที่ประกอบ

ขึ้นจากภาษาและระบบความคิด โดยลักษณะการถ$ายทอดเชื่อมโยงความคิดเกิดขึ้นอย$างเป`นระบบ 

โดยเริ ่มจากวงความหมายตHนทาง (Source domain) ไปยังวงความหมายปลายทาง (Target 

domain) และรูปแบบทางความคิดของวงความหมายปลายทางจะถูกรับรูHไดHโดยผ$านประสบการณ4 

เชิงรูปธรรมที่มาจากรูปแบบความคิดของวงความหมายตHนทาง อุปลักษณ4แต$ละแบบจึงประกอบดHวย 

มโนทัศน4ตHนทาง มโนทัศน4ปลายทาง (เปnาหมาย) และระบบที่เชื่อมโยงทั้งสองมโนทัศน4เขHาไวHดHวยกัน 

กล$าวคือ อุปลักษณ4คือการนำสิ่งสองสิ่งที่มีคุณลักษณะร$วม หรือมีความคลHายคลึงกันมาเชื่อมโยง  

ใชHส่ิงหน่ึงเพ่ืออธิบายอีกส่ิงหน่ึง (ทัศนีย4 เมฆถาวรวัฒนา, 2553, น.837-845) 

กล$าวโดยสรุป อุปลักษณ4เป`นปรากฏการณ4ทางปริชานที่ประกอบขึ้นจากภาษาและ

ระบบความคิด เป`นการสะทHอนกระบวนการคิดของมนุษย4ที่แสดงใหHเห็นในรูปของภาษา โดยเกิดการ

ถ$ายทอดเชื่อมโยงความคิดขึ้นอย$างเป`นระบบ เป`นไปอย$างอิสระและเป`นธรรมชาติโดยที่เราไม$รูHตัว 

ทั้งนี้ กระบวนการอุปลักษณ4จึงประกอบดHวยมโนทัศน4ตHนทาง มโนทัศน4ปลายทาง (เปnาหมาย) มา

เชื ่อมโยงกันดHวยคุณลักษณะร$วมหรือความคลHายคลึงบางประการ เพื ่อใชHมโนทัศน4หนึ ่งอธิบาย 

อีกมโนทัศน4หนึ่ง โดยมโนทัศน4ปลายทางจะถูกรับรูHไดHโดยผ$านประสบการณ4เชิงรูปธรรมที่มาจาก 

มโนทัศน4ตHนทาง ดังนั้นกระบวนการคิดที่เป`นอุปลักษณ4 จึงเป`นสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิตประจำวันของเรา

โดยไม$รูHตัว ทำใหHเราใชHชีวิตโดยมองส่ิงหน่ึงเป̀นอีกส่ิงหน่ึงตลอดเวลา การใชHภาษาในชีวิตประจำวันของ

คนในสังคมหนึ่ง จึงสามารถสะทHอนมโนทัศน4ที่สมาชิกในสังคมมีร$วมกัน ใหHเห็นระบบความคิดหรือ 

มโนทัศน4ในเรื่องต$าง ๆ ของคนในสังคมนั้น ในขณะเดียวกัน อุปลักษณ4ก็มีอิทธิพลต$อระบบความคิด

ของคนในสังคม ผ$านรูปแบบวัฒนธรรมและค$านิยมในสังคมนั้น ๆ ผูHใชHภาษาที่มาจากวัฒนธรรมท่ี
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ต$างกัน จึงอาจสื่อถึงเรื่องเดียวกันดHวยมโนทัศน4ท่ีแตกต$างกันออกไป การศึกษาอุปลักษณ4จึงทำใหHเรา

เขHาใจระบบมโนทัศน4ของคนท่ีอยู$ในสังคมท่ีแตกต$างกันและใชHภาษาต$างกันไดH 

ในการศึกษาเรื่องมโนทัศน4ของชาวจีนที่มีต$อ “ไก$” นี้ ผูHวิจัยจึงใชHแนวคิดอุปลักษณ4 

เชิงมโนทัศน4เป̀นหลักในการวิเคราะห4มโนทัศน4ของชาวจีน อีกทั้งศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรม

จีนที่เกี่ยวขHอง เช$น คติความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี การละเล$นพื้นบHาน วิถีชีวิตความเป`นอยู$  

ซึ่ง ศึกษาและทำความเขHาใจระบบมโนทัศน4 ระบบสังคมและวัฒนธรรมของจีนจะเป̀นประโยชน4ต$อการ

ในดHานอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขHองต$อไป  

 

2.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวขGอง  

งานวิจัยของ ศุภชัย ต¦ะวิชัย (2561) ท่ีศึกษาสถานภาพงานวิจัยอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4

ในภาษาไทยพบว$า การศึกษาอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4มักนำแนวคิดอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ของเลคอฟ

และจอห4นสัน และโคเว็กเซสมาใชHเป̀นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห4 และยังพบว$ามีแนวโนHมการศึกษา 

อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ในลักษณะการเปรียบเทียบขHามภาษาเพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะอย$างยิ่งในกลุ$ม

ประเทศแถบเอเชีย ซึ่งปSจจุบันพบงานศึกษาเปรียบเทียบระหว$างภาษาไทยกับภาษาจีนเป`นจำนวน

มากที่สุด สาเหตุหนึ่งเป`นเพราะมีนักศึกษาชาวจีนมาศึกษาภาษาไทยจำนวนมากขึ้น (ศุภชัย ต¦ะวิชัย, 

2561, น.251-253) 

ปSจจุบัน ในประเทศไทยยังมีการศึกษาอุปลักษณ4ภาษาจีนที่เกี่ยวขHองกับสัตว4ไม$มากนัก 

ไดHแก$ Yao Siqi (2559) ศึกษา “อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4เกี่ยวกับหงส4และไก$ในภาษาจีน” Yao Siqi 

(2560) “อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 “มนุษย4เป`นสัตว4” : กรณีศึกษาสมญานามในวรรณกรรมจีน”  

Yao Siqi (2561) “การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ4 “ไก$” ในภาษาจีนและภาษาไทยตามมุมมองทาง

ปริชาน”  ซึ่งถือเป`นส$วนนHอยเมื่อเทียบกับงานศึกษาอุปลักษณ4เปรียบเทียบระหว$างภาษาจีนกับ

ภาษาไทยในดHานอื่น ๆ อาทิเช$น จิง ลู (2553) ศึกษา “กลวิธีการตั้งชื ่ออาหารและอุปลักษณ4ใน

ภาษาไทยและภาษาจีน” หนง ซูเจิน (2553) ศึกษา “การเปรียบเทียบอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ในข$าว

เศรษฐกิจภาษาไทยและภาษาจีน” จรรยา ดุลยะลา (2555) ศึกษา “ความหมายเชิงเปรียบของ 

คำเรียกอวัยวะร$างกายในถHอยคำอุปลักษณ4ภาษาจีนและภาษาไทย” ภัทรา พิเชษฐศิลป� (2556) ศึกษา 

“มโนทัศน4ของ “XIN” ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย : การศึกษาตามแนวทางอรรถศาสตร4 
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ปริชาน” กชณิภา วิชยปรีชา (2556) “การศึกษาเปรียบเทียบคำกริยา “看” ในภาษาจีนกลางกับ 

คำว$า “ดู” ในภาษาไทย” หวง จิหยุน (2558) ศึกษา “การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ4ในข$าวกีฬา

หนังสือพิมพ4ภาษาไทยและหนังสือพิมพ4ภาษาจีน” บัณศิกาญจ ตั ้งภากรณ4 (2560) ศึกษา 

“เปรียบเทียบอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ระหว$างลักษณนามจีน – ไทย“颗 [kē]”และ “เม็ด””  

เบญญาทิพย4 ศุภะกะลิน (2561) ศึกษา “อุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4คำเกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับ

ภาษาไทย” เป̀นตHน  

งานวิจ ัยอุปลักษณ4ภาษาจีนในประเทศไทยโดยรวม ส$วนใหญ$มีเปnาหมายหรือ

วัตถุประสงค4ในการศึกษาอุปลักษณ4ภาษาจีนเปรียบเทียบกับภาษาไทย เพื ่อทำใหHเห็นระบบ 

มโนทัศน4ที่มีต$อสิ่งต$าง ๆ ที่ถูกยกขึ้นเป`นประเด็นวิจัย นำไปสู$การสะทHอนใหHเห็นและสรHางความเขHาใจ

ในแนวคิด ความเช่ือและวัฒนธรรมของชาวจีน สามารถนำไปเปรียบเทียบใหHเห็นความเหมือนและ

ความแตกต$าง อันจะเป̀นประโยชน4ต$อการศึกษาภาษาจีนและวัฒนธรรมจีน 

จากการสืบคHนงานวิจัยเฉพาะงานวิจัยท่ีเกี่ยวขHองทั้งภาษาไทยและภาษาจีน เพื่อใหHเห็น

ภาพรวมไดHชัดเจนยิ่งขึ้นผูHวิจัยแบ$งขอบเขตเป`น 3 หัวขHอ คือ งานวิจัยเกี่ยวกับสัตว4ในเชิงวัฒนธรรม 

งานศึกษาเก่ียวกับอุปลักษณ4สัตว4 และงานศึกษาเก่ียวกับอุปลักษณ4ไก$  

2.3.1 งานวิจัยเก่ียวกับสัตวTในเชิงวัฒนธรรม 

ในประเทศจีนมีผลงานวิจัยที่เกี่ยวขHองกับสัตว4ในเชิงวัฒนธรรมจำนวนมาก ซึ่งงานวิจัย

ส$วนใหญ$วิเคราะห4ผ$านมุมมองทางภาษา ลักษณะงานวิจัยเป`นการนำหน$วยใดหน$วยหนึ่งในภาษาที่มี

คำเกี่ยวขHองกับสัตว4 เช$น ระบบคำหรือประโยค มาวิเคราะห4 ตีความร$วมกับส$วนที่มีความสัมพันธ4ทาง

วัฒนธรรม กรอบเนื้อหางานวิจัยที่พบไดHแก$ การวิเคราะห4ความหมายเปรียบเทียบของคำศัพท4ท่ี

เกี ่ยวกับสัตว4ที ่เชื ่อมโยงกับวัฒนธรรมจีน การศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาต$างประเทศ 

วิเคราะห4การแปลคำศัพท4ที่เกี่ยวขHองกับสัตว4ในเชิงวัฒนธรรม อีกทั้งยังมีการพบการวิจัยเชิงประยุกต4 

ไดHแก$ การเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต$างประเทศ โดยขอบเขตงานวิจัยส$วนมากจะเลือก 

คำที่พบเห็นบ$อย ๆ และสื่อความหมายในเชิงวัฒนธรรม เช$น มังกร หงส4 เต$า มHา เสือ จิ้งจอก คHางคาว 

สุนัข เป̀นตHน 

งานวิจ ัยเกี ่ยวขHองที ่น $าสนใจไดHแก$ งานวิจ ัยของ Guan Yingwei (1995) พูดถึง

ความหมายแฝงทางวัฒนธรรมหรือการใส$คุณค$าในดHานบวกและลบใหHกับสัตว4ต$าง ๆ นั้นเกิดขึ้นเฉพาะ
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กับสัตว4ที่มีความสัมพันธ4ใกลHชิดกับการดำรงชีวิตของมนุษย4 และความหมายทางวัฒนธรรมเหล$าน้ี

ค$อนขHางตายตัวและปรากฏใหHเห็นในหลายรูปแบบ โดยปรากฏเด$นชัดในรูปของสำนวนอุปมา 

（成语）คำพ Hอง เส ี ยง（谐音）สมญานามเร ี ยกแทนคน（指代人的称说语）คำด$ า 

（骂人话） เป`นตHน ซึ่งการตีความหมายทางวัฒนธรรมเป`นการตีความตามค$านิยมสังคม ส$วนใหญ$

มักตีความไปในดHานบวกหรือดHานลบเพียงดHานเดียวอย$างชัดเจน ซึ่งการสื่อความหมายแตกต$างหรือ

คลาดเคลื่อนไปจากกรอบค$านิยม อาจใหHผลดีหรือผลเสียก็ไดH คำที่ใชHเรียกแทนสัตว4ในแต$ละภาษามี

ความหมายไม$เท$ากันจึงไม$สามารถใชHแทนกันไดHทั้งหมด เพราะคำเรียกสัตว4ในแต$ละภาษาลHวนมี

ความหมายแฝงทางวัฒนธรรมที่แตกต$างกัน มโนทัศน4ร$วมของสังคมกลายเป`นวัฒนธรรมหลักท่ี 

ส$งอิทธิพลต$อการกำหนดคุณค$าและความหมายของสัตว4ชนิดต$าง ๆ ทั้งในเชิงบวกและเชิงลบ เกิดเป̀น

ความหมายทางวัฒนธรรมที่แฝงอยู$ และสืบทอดต$อมาเป`นผลิตผลจากภูมิหลังประวัติศาสตร4และ

วัฒนธรรมของแต$ละชนชาติ สะทHอนความคิดของคนในชาติว$ารูHสึกชื่นชม ยกย$อง ตั้งแง$รังเกียจหรือ

ประเมินคุณค$าสัตว4ชนิดนั้น ๆ อย$างไร ซึ่งปSจจัยทางวัฒนธรรมที่ส$งผลต$อการใหHความหมายของ 

คำเรียกสัตว4ก็มีมากมายและมีความหลากหลาย นอกจากปSจจัยพื้นฐานทั่วไป เช$น รูปร$าง ลักษณะ

นิสัยอันโดดเด$นเป`นเอกลักษณ4ของสัตว4ต$าง ๆ แลHว ตัวภาษาซึ่งเป`นวัฒนธรรมอย$างหนึ่งก็มีบทบาท

สำคัญในการสรHางความหมายผ$านการคิดเชื่อมโยงจากคำพHองเสียง หรือสัตว4บางชนิด เช$น มังกร 

กิเลน ก็เป̀นอีกหน่ึงผลงานสรHางสรรค4ท่ีเกิดจากวัฒนธรรมเช$นกัน 

งานวิจัยของ Guan Yingwei (1995) ศึกษาโดยเนHนไปที่ความเกี ่ยวขHองกับสัตว4ใน

ความหมายเชิงบวกหรือเชิงลบ ไม$ไดHกล$าวถึงความหมายตรงตัวของสัตว4ที่เป`นความหมายพื้นฐาน แต$

งานวิจัยอีกชิ ้นหนึ ่งที ่ม ีการศึกษาคำศัพท4ที ่ เก ี ่ยวขHองกับสัตว4ในเชิงวัฒนธรรม คือ งานของ  

Tan Wenhui (2001) ซ่ึงมีการนำเอาคำศัพท4ท่ีมีความหมายเก่ียวขHองกับสัตว4มาตีความ โดยไดHอธิบาย

ความหมายทางวัฒนธรรมของคำศัพท4ที่เกี่ยวกับสัตว4ไวHว$า สัตว4มีลักษณะที่พิเศษ เช$น รูปลักษณ4

ภายนอก อุปนิสัย พฤติกรรม และประโยชน4ต$าง ๆ ดังนั ้นจึงทำใหHมันมีความหมาย 2 ประเภท 

ประเภทแรก คือ ความหมายพื้นฐาน (Conceptual meaning) ซึ่งเป`นภววิสัยที่ทุกคนรับรูHร$วมกัน  

อีกประเภทหนึ่ง คือ ความหมายในเชิงวัฒนธรรม (Cultural meaning) ซึ ่งไม$ไดHสื่อความหมาย

โดยตรง แต$ตHองอาศัยความเขHาใจเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมนั้น ๆ เช$น พื้นฐานความรูHดHานตำนาน 
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ศาสนา ประวัติศาสตร4 วรรณกรรม ศิลปะ ภาษา ขนมธรรมเนียมประเพณี คุณธรรม และระบบ

ความคิดของคนในสังคม Tan Wenhui (2001, p.22-26) 

ส$วนงานวิจัยท่ีขยายขอบเขตเพิ่มขึ ้นจากการวิจัยดังกล$าวขHางตHน คือ Gao Xianju 

(2010) ซึ ่งมีการเปรียบเทียบความหมายแฝงทางวัฒนธรรมจากสำนวนสุภาษิตในภาษาไทยและ

ภาษาจีน เป`นการศึกษาเปรียบเทียบเชิงภาษาแฝงวัฒนธรรม มีการนำลักษณะการ “ขHามวัฒนธรรม” 

มาเป`นปSจจัยหลักในการวิจัย โดยผลของงานวิจัยพบว$าสำนวนสุภาษิตไทยและจีนต$างสะทHอนใหHเห็น

วัฒนธรรมดHานต$าง ๆ ของทั ้ง 2 ชาติ ทั ้งศร ัทธา ความเชื ่อในศาสนา ทัศนคติและค$านิยม 

ขนบประเพณีต$าง ๆ รวมถึงโครงสรHางทางสังคมซึ่งมีทั้งส$วนที่เหมือนกันและแตกต$างกัน เป`นตHนว$า 

สำนวนสุภาษิตไทยสะทHอนใหHเห็นว$าคนไทยมีความเชื่อและศรัทธาแต$เดิมในศาสนาพราหมณ4และ

ศาสนาพุทธ ในขณะที่สำนวนสุภาษิตจีนสะทHอนแนวคิดและคติความเชื่อในลัทธิเต°าและลัทธิขงจ้ือ 

หรือสะทHอนว$าคนจีนและคนไทยต$างมีค$านิยมบางอย$างที่เหมือนกัน เช$น ชื่นชมคนขยัน ไม$ชอบ 

คนเกียจครHาน ชอบคนมัธยัสถ4อดออม ไม$ชอบคนฟุ|มเฟ±อยเหมือนกัน เป̀นตHน  

จากการสำรวจในฐานขHอมูลบทความและวิทยานิพนธ4ของไทยพบว$า มีผู Hศ ึกษา

ความหมายของสัตว4ในวัฒนธรรมจีนไวHบHาง เช$น จรัสศรี จิรภาส เคยลงบทความในวารสาร

ศิลปวัฒนธรรมเกี่ยวกับปZระกา (จรัสศรี จิรภาส, 2548) ปZชวด (จรัสศรี จิรภาส, 2550) และปZกุน 

(จรัสศรี จิรภาส, 2551) ผูHเขียนไดHกล$าวถึงความสำคัญของสัตว4เหล$านี้ในวัฒนธรรมจีน ทั้งความเช่ือ

เรื่องปZนักษัตร ประเพณี ศิลปะต$าง ๆ พรHอมทั้งเชื่อมโยงกับความรูHทางดHานภาษาจีนที่เกี ่ยวขHอง 

บทความทั้ง 3 บท ผูHเขียนไดHคัดเลือกสัตว4ที่เชื ่อมโยงกับความเชื่อของชาวจีนเรื่องปZนักษัตร เป¢ด

มุมมองใหHผูHศึกษาไดHเห็นความสำคัญของสัตว4 ความหมายของสัตว4ชนิดต$างๆ ในวัฒนธรรมจีนซ่ึง

แตกต$างไปจากวัฒนธรรมไทย และปูพื้นฐานความรูHใหHผูHที่สนใจวัฒนธรรมจีนไดHเขHาใจวัฒนธรรมจีน

มากยิ่งขึ้น แต$ในบางประเด็น เช$น ดHานที่มาและความหมายเปรียบเทียบของการใชHคำเหล$านี้ ผูHเขียน

ยังไม$ไดHวิเคราะห4ในเชิงลึก อาจทำใหHมองไม$เห็นความเชื่อมโยงทางวัฒนธรรมอย$างเห็นไดHชัดในแง$ของ

การอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 

งานวิจ ัยในประเทศไทยที ่เกี ่ยวขHองกับการวิเคราะห4สำนวนมักจะเป`นงานวิจัย 

เชิงเปรียบเทียบ 2 ภาษา เช$น พิริยา สุรขจร (2544) ศึกษาวิเคราะห4ความเปรียบสำนวนไทยและ

สำนวนจีนที่มีคำที่เกี่ยวขHองกับสัตว4 4 ชนิด คือ มHา เสือ มังกร และปลา โดยยกสำนวนจีนและสำนวน
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ไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลHายคลึงกัน มาเปรียบเทียบกันเป`นคู$ ๆ และทำการวิเคราะห4

ลักษณะทั่วไปของสำนวนจีนและสำนวนไทย ไดHแก$ จำนวนคำ หนHาที่ในประโยค โครงสรHางทาง

ไวยากรณ4 ความหมายของสำนวนไทยและสำนวนจีน แสดงใหHเห็นถึงความเหมือนและแตกต$าง

ระหว$างสำนวนไทยและสำนวนจีน โดยสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำเกี่ยวกับสัตว4 4 ชนิด คือ มHา 

เสือ มังกร และ ปลา เหมือนกัน สำนวนจีนมีคำเกี่ยวกับสัตว4ชนิดนั้น ๆ แต$สำนวนไทยใชHคำเกี่ยวกับ

สัตว4ชนิดอื่น ๆ และสำนวนจีนมีคำเกี่ยวกับสัตว4ชนิดนั้น ๆ แต$สำนวนไทยไม$ไดHกล$าวถึงสัตว4เลย  

ความเหมือนและแตกต$างที่เห็นไดHจากการเปรียบเทียบสำนวนเหล$านี้สะทHอนภาพแนวคิด ทัศนคติ

และค$านิยม คติความเชื่อ สภาพสิ่งแวดลHอมและวัฒนธรรมของชาวจีนและชาวไทยที่มีทั้งความเหมือน

และความแตกต$างกัน 

นอกจากน้ียังมีงานวิจัยที่ศึกษาเฉพาะคำที่เกี่ยวขHองกับสัตว4ในภาษาจีนเท$านั้นดHวย เช$น

งานของเมชฌ สอดส$องกฤษ (2549) ศึกษาหมาในภาษาและวัฒนธรรมจีน ซึ่งวิจัยเฉพาะคำที่มีคำว$า 

“หมา” ในภาษาไทยและภาษาจีน ไดHบรรยายถึง“หมา”หรือ “สุนัข”ที ่ปรากฏในคำเรียกขาน  

คำผรุสวาส คำเปรียบเทียบ สุภาษิตคำพังเพยของจีน และกล$าวว$า “หมา” มีความสัมพันธ4กับมนุษย4

อย$างใกลHชิด ดHวยพฤติกรรมทั้งดHานบวกและดHานลบของหมา ทำใหHคนในสังคมมีทัศนคติและตัดสิน

คุณค$าของหมาต$างก ันออกไป เด ิมในวัฒนธรรมจีน หมาเป`นสัตว 4มงคล แต$ด Hวยเวลาและ 

การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมต$าง ๆ ทำใหHความหมายของหมาเปลี่ยนไปในเชิงลบ ซึ่งผูHเขียนไดH

ยกตัวอย$างจากเอกสารทางภาษา เช$น บันทึกพงศาวดาร เพลง กลอน บทประพันธ4ในอดีต ซ่ึงแสดงใหH

เห็นความเปล่ียนแปลงทางทัศนคติของคนจีนท่ีมีต$อ “หมา” ในแต$ละช$วงยุคเวลาไดHเป̀นอย$างดี 

2.3.2 งานศึกษาท่ีเก่ียวกับอุปลักษณTสัตวT 

(Liu Shu, 2014) สรุปในบทความวิจัยไวHว$า ปSจจุบันแนวคิดอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4เป̀น

ที่นิยมและมีงานศึกษาเพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ ภาษาจีนมีงานวิจัยที่เกี่ยวขHองกับการอุปลักษณ4โดยใชHสัตว4

อยู $มาก งานวิจัยส$วนใหญ$เป`นงานวิจัยเชิงประจักษ4 คือ รวบรวมขHอมูลและเก็บสถิติเพื ่อทำการ

วิเคราะห4 โดยเปnาหมายในงานศึกษาส$วนใหญ$อยู$ในระดับของคำ โดยใชHการอHางอิงทฤษฎีอรรถศาสตร4

และทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตร4 และทฤษฎีเก่ียวกับการส่ือสารขHามวัฒนธรรม   

งานวิจัยจำนวนมากเป̀นการศึกษาเปรียบเทียบความแตกต$างของอุปลักษณ4ภาษาจีนกับ

ภาษาต$าง ๆ เช$น ภาษาอังกฤษ ภาษารัสเซีย และภาษาญ่ีปุ|น เป̀นตHน ซ่ึงงานวิจัยอุปลักษณ4สัตว4เหล$าน้ี
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ช$วยใหHเราเขHาใจกระบวนการรูHคิด (Cognition) ของคนมากย่ิงข้ึน และการเปรียบเทียบวิเคราะห4ความ

แตกต$างของอุปลักษณ4ระหว$าง 2 ภาษายังแสดงใหHเห็นความแตกต$างทางวัฒนธรรมระหว$างจีนกับ

ชาติอื่น ๆ มีส$วนช$วยใหHเกิดการเรียนรูHแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม เป`นประโยชน4ต$อการเรียนภาษาและ 

การแปลอีกดHวย  

2.3.2.1 งานศึกษาอุปลักษณTสัตวTเฉพาะภาษาจีน 

งานศึกษาอุปลักษณ4สัตว4เฉพาะภาษาจีนพบงานวิจัยที ่เกี ่ยวขHอง คือ งานวิจัยของ  

Xiao Yaoyao (2008) อธิบายว$าอุปลักษณ4สัตว4มีลักษณะทั่วไป คือ 1) เป`นลักษณะภายนอกที่คนใน

สังคมรับรูHและเห็นพHองตรงกัน 2) เป`นลักษณะหรืออุปนิสัยที่เด$นชัดเป`นเอกลักษณ4 3) เป`นลักษณะ

หรืออุปนิสัยที่เหมือนหรือมีความคลHายคลึงกับสิ่งอื่น 4) เป`นลักษณะหรืออุปนิสัยที่แสดงออกมา

ยาวนานไม$เปลี่ยนแปลง โดยปSจจัยที่ทำใหHเกิดอุปลักษณ4สัตว4สามารถแบ$งไดHเป`น 2 ประเภทใหญ$ คือ 

ลักษณะเฉพาะของสัตว4นั้น ๆ และวัฒนธรรมสัตว4ในแต$ละทHองถิ่น สัตว4ชนิดหนึ่งอาจแสดงมโนทัศน4ไดH

หลากหลาย ในขณะเดียวกันสัตว4หลายชนิดก็สามารถแสดงมโนทัศน4แบบเดียวกันไดH 

Shang Danrui (2019) วิเคราะห4การใชHอุปลักษณ4สัตว4ในสังคมอินเทอร4เน็ตปSจจุบัน 

พบว$า ในสังคมบนอินเทอร4เน็ตคนตีความหมายอุปลักษณ4สัตว4ประเภทต$าง ๆ เปล่ียนแปลงไปจากสมัย

โบราณที่สืบทอดมโนทัศน4ต$อมาผ$านบทกลอน กวีนิพนธ4 ตำนานเทพปกรนัมหรือภาษาสำนวนต$าง ๆ 

เช$น หากมีการเปรียบเปรยถึง “หมู” มโนทัศน4แบบเก$าที่ถ$ายทอดต$อกันมาคงชวนใหHนึกถึงความ 

ขี้เกียจ ตะกละ อHวน โง$ ทึ่ม ซึ่งเป`นความหมายแง$ลบ ทว$าในปSจจุบัน มโนทัศน4เกี่ยวกับ “หมู” เร่ิม

เปลี ่ยนแปลงไป โดยหากนำไปเปรียบกับเด็กผู Hหญิง（猪猪女孩）จะหมายถึง เด็กสาวร$าเริง  

มองโลกในแง$ดี มีความใสซื่อ ค$อนขHางเก็บตัวและเหมาะจะคบหาเป`นพี่สาวนHองสาว ซึ่งเห็นไดHว$าเป̀น

ความหมายแง$บวก หรือมโนทัศน4 “หมา” ซึ่งใหHความหมายในเชิงดูถูกเหยียดหยาม ปSจจุบันมีการ

นำไปเปรียบเทียบกับชายหนุ$ม（小奶狗、小狼狗）หมายถึงชายหนุ$มที่ติดแฟน ซื่อสัตย4 ซึ่งใหH

ความหมายกลาง ๆ ค$อนไปทางบวก โดยอHางอิงจากอุปนิสัยติดคน ซื่อสัตย4 ซึ่งคนเล็งเห็นว$าเป`นนิสัย

เฉพาะของหมา นอกจากอุปลักษณ4สัตว4ต$าง ๆ จะถูกตีความหมายใหม$มากขึ้น ยังมีการใชHอุปลักษณ4

สัตว4สื ่อถึงบุคลิกภาพของคน ดังจะเห็นไดHจากการใชHมีม (meme)6 สัตว4สื ่อความหมายต$าง ๆ  

 
6 มีม (meme) คือ พฤติกรรม คำพูด การกระทำที่คนคนหนึ่งทำขึ้นมาและเกิดการเลียนแบบ ถูกเผยแพรRไปทาง 

สื่อออนไลนEอยRางรวดเร็วผRานทางภาพ คลิป คำพูด วลี ประโยคเด็ด เป~นต]น 
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บนสังคมอินเทอร4เน็ต มีการออกแบบตัวการ4ตูนสัตว4ทำกิริยาท$าทางอย$างมนุษย4 โดยใส$ความน$ารักและ

ลดทอนลักษณะดุรHายป|าเถื่อนลง ยังมีการสรHางคำหรือวลีใหม$ ๆ จากคำพHองเสียงทั้งในเชิงบวกและ 

เช ิ งลบ เช $น “加油鸭（加油呀）”“猴（好）”“有猫饼（有毛病）” เป `นตHน  

การใชHอุปลักษณ4สัตว4แทนมนุษย4บนสังคมอินเทอร4เน็ตในปSจจุบันสะทHอนใหHเห็นมโนทัศน4ที ่มี 

ความหลากหลายมากขึ้น ทว$ายังคงจำกัดอยู$ในวงวัฒนธรรมย$อย คือ เป`นความเขHาใจกันเฉพาะกลุ$ม 

ปSจจุบันคนนิยมใชHอุปลักษณ4สัตว4แทนตัวในโลกโซเชียลมีเดียมากขึ้น เป`นการสรHางตัวตนในโลกเสมือน 

ระบายแรงกดดันจากโลกความเป`นจริง ทั้งยังเป`นประโยชน4ต$อการสื่อสาร เพราะช$วยผ$อนคลาย

บรรยากาศ ลดความขัดเขิน ย$นระยะห$างทางความรูHสึกระหว$างผูHสื่อสาร ช$วยใหHผูHส$งสารสามารถ 

ส่ือความหมายและแสดงความรูHสึกไดHดีย่ิงข้ึน 

หรืองานวิจัยที ่ศึกษาโดยเลือกขHอมูลเฉพาะคำที ่ปรากฏในวรรณกรรม อาทิเช$น  

Yao Siqi (2560) ศึกษาอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 “มนุษย4เป̀นสัตว4” กรณีศึกษาสมญานามในวรรณกรรม

จีน พบผูHใชHภาษาใชHอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4 2 ประเภทหลัก เพ่ือนำสัตว4มากล$าวเปรียบเทียบถึงเจHาของ

สมญานาม ไดHแก$ [มนุษย4เป̀นสัตว4ท่ีมีตัวตนอยู$จริง] และ [มนุษย4เป̀นสัตว4เหนือธรรมชาติ] ซ่ึงอุปลักษณ4

เชิงมโนทัศน4 2 ประเภทหลักนี้ มีลักษณะร$วมกันที่สามารถสะทHอนมุมมองของผูHประพันธ4วรรณกรรมท่ี

มีต$อวีรบุรุษเขาเหลียงซานไดH 2 ลักษณะ คือ สัตว4สามารถเป`นตัวแทนแสดงใหHเห็นถึงรูปลักษณ4และ

ความสามารถของวีรบุรุษ แสดงใหHเห็นถึงอิทธิพลที่หล$อหลอมอยู$ในระบบความคิดของผูHใชHภาษาที่มี

ต$อสัตว4 คือ ประสบการณ4ทางร$างกายของมนุษย4 ประสบการณ4เกี่ยวกับสิ่งแวดลHอมรอบตัว และ

ประสบการณ4ทางสังคมวัฒนธรรมรวมถึงประสบการณ4เกี่ยวกับความเชื่อ เป`นตHน Yao Siqi ยังสังเกต

ว$า การเลือกใชHสัตว4บางประเภทมาเป`นสมญานามไม$เพียงแต$มีความสัมพันธ4กับปSจจัยทางดHานสังคม

วัฒนธรรมเท$านั้นแต$ยังเกี่ยวขHองกับเรื่องเพศอีกดHวย ยกตัวอย$างเช$น การใชHอุปลักษณ4สัตว4ประเภท

มังกรในการอHางถึงมนุษย4นั้น มังกรนอกจากมีนัยบอกถึงความเคารพยกย$องและทรงอำนาจอย$าง

กษัตริย4แลHว ยังชี ้ช ัดไปที ่เพศชายโดยเฉพาะ หรือการใชHอุปลักษณ4สัตว4ประเภทงูในเพศชาย  

ตามตัวอย$างการตั้งสมญานามที่เห็นในวรรณกรรม ถือเป`นตัวแทนที่ดีในสมัยจีนโบราณ ตรงขHามกับ

การศึกษาถHอยคำสำนวนที่ใชHในปSจจุบันซึ่งพบว$าชาวจีนนิยมนำงูมาเปรียบเทียบกับเพศหญิง ทั้งยังใหH

ความหมายในดHานลบ เช$นเดียวกับอุปลักษณ4เสือที่แสดงความหมายดHานลบเมื่อเทียบกับผูHหญิงแต$ใหH

ความหมายดHานบวกเม่ือเทียบกับผูHชาย 
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2.3.2.2 งานศึกษาอุปลักษณTสัตวTในภาษาอ่ืน 

งานศึกษาอุปลักษณ4สัตว4ในภาษาอื่น ถือเป`นงานที่ขอบเขตการวิจัยคลHายคลึงกับหัวขHอ

งานวิจัยของผูHวิจัยมากขึ้น โดยพบงานวิจัยในภาษาไทยที่น$าสนใจคือ จินดารัตน4 บุญพันธ4 (2547) 

ศึกษาเรื่อง “ความหมายเปรียบเทียบของสัตว4ในสำนวนไทย” โดยมีวัตถุประสงค4ศึกษาความหมาย

เปรียบเทียบที ่เกี ่ยวกับสำนวนไทย และศึกษากระบวนการของการเปรียบเทียบความหมายใน 

สำนวนไทยที่มีสัตว4เป`นส$วนประกอบของสำนวน ในงานวิจัยนี้ จินดารัตน4 บุญพันธ4 ใชHทฤษฎีการ

วิเคราะห4อรรถลักษณ4ในการศึกษาองค4ประกอบทางความหมาย ทั้งความหมายประจำรูปของสัตว4และ

ความหมายเปรียบเทียบของสัตว4 เช$น สำนวน “ก้ิงก$าไดHทอง” กิ้งก$าและคนมีอรรถลักษณ4ร$วมกัน คือ 

“มีชีวิต” นอกจากนี้ กิ้งก$ายังมีอรรถลักษณ4ที่เด$นชัด คือ “ชอบชูคอวิ่งไปมา” คนจึงเปรียบเทียบคนท่ี

มีลักษณะเย$อหย่ิง ชอบเชิดหนHาว$าเหมือนกับก้ิงก$า ผลการวิจัยพบว$า ความหมายเปรียบเทียบของสัตว4

ที่ปรากฏในสำนวนไทย มีจำนวน 13 ความหมายไดHแก$ คน คุณสมบัติ นิสัย ภัยอันตราย ปริมาณ 

ขนาด สัตว4มีพิษ อาหาร เวลา ส่ิงประดิษฐ4 อาการ การกระทำ และระยะทาง 

ส$วนในภาษาอังกฤษยังมีใหHเห็นอยู$บHาง อาทิ พิมพ4ประไพ บุญสม (2556) วิจัยอุปลักษณ4

ในสำนวนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับสัตว4 โดยเก็บขHอมูลจากพจนานุกรมสำนวนภาษาอังกฤษ 4 เล$ม  

ไดHจำนวน 277 สำนวน พบความหมายเปรียบเทียบในสำนวนสื่อถึงมโนทัศน4 12 ประเภท ไดHแก$  

การกระทำ สภาพ คุณสมบัติ ปริมาณ คำสอน ภัยอันตราย นิสัย เวลา สิ่งที่เป`นไปไม$ไดH คน เพศและ

ความเท$าเทียมกันทางเพศ และระยะทาง พบสัตว4ที่ถูกนำมาใชHในสำนวนทั้งสิ้น 40 ประเภท ซึ่งสัตว4ท่ี

ถูกนำมาใชHเป`นอุปลักษณ4ในสำนวนมากที่สุด 3 ลำดับแรก ไดHแก$ สุนัข นก และมHา ในส$วนของสัตว4ท่ี

ถูกนำมาใชHอุปลักษณ4ในสำนวนนHอย ผูHเขียนตั้งขHอสังเกตว$าเป`นสัตว4ที่อยู$ห$างไกล หรือเป`นสัตว4ที่คนไม$

นิยมนำมาเลี้ยง ดังนั้นการนำสัตว4เหล$านี้มาใชHเปรียบเทียบในสำนวนจึงนHอยตามไปดHวย สัตว4ประเภท

ต$าง ๆ ในสำนวนยังสะทHอนใหHเห็นปSจจัยดHานต$าง ๆ ที่มีผลต$อมโนทัศน4ของผูHใชHภาษา อาทิเช$น  

ลักษณะทางภูมิศาสตร4ซึ่งส$งผลต$อการประกอบอาชีพและสัตว4ประจำถิ่น วัฒนธรรม ศาสนา ค$านิยม 

วรรณกรรม ทัศนคติ เป̀นตHน 

2.3.2.3 งานศึกษาอุปลักษณTสัตวTเปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาอ่ืน 

งานศึกษาอุปลักษณ4สัตว4เปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาอื่น พบงานวิจัยเรื่อยมาในช$วง 

10 ปZยHอนหลัง งานวิจัยที่น$าสนใจ อาทิเช$น Xiang Chengdong &Wang Mao (2013) วิเคราะห4ขHาม
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วัฒนธรรมระหว$างอุปลักษณ4สัตว4ในภาษาอังกฤษและภาษาจีน พบขHอสังเกตจากการศึกษา

เปรียบเทียบอุปลักษณ4สัตว4ขHามภาษา ดังนี้ 1) พื้นฐานการเกิดอุปลักษณ4สัตว4มาจากการที่สัตว4มี

ลักษณะและพฤติกรรมคลHายคลึงกับมนุษย4 2) อุปลักษณ4สัตว4สะทHอนรูปแบบวัฒนธรรมของมนุษย4  

3) การรับรู Hความหมายอุปลักษณ4สัตว4ขึ ้นอยู$กับภาพมโนทัศน4และประสบการณ4ของแต$ละบุคคล  

4) ทัศนคติและความคิดท่ีมนุษย4มีต$อสัตว4ไม$ตรงตามความหมายของอุปลักษณ4สัตว4เสมอไป 

ในปZเดียวกัน Sun Yi &Gao Yali (2013) ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ4สัตว4สิบสอง

นักษัตรระหว$างภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ ในตอนหนึ่งมีการกล$าวถึงปSจจัยที่ทำใหHมโนอุปลักษณ4

ระหว$าง 2 ภาษามีความเหมือนและแตกต$างกัน โดยปSจจัยท่ีทำใหHมโนอุปลักษณ4สัตว4ของท้ัง 2 ภาษามี

ความเหมือนกัน คือ กลไกพื้นฐานทางสรีรวิทยาที่คลHายกันของมนุษย4 มนุษย4ทุกชาติพันธุ4ลHวนสังเกต  

ทำความรูHจักและเขHาใจเก่ียวกับลักษณะ นิสัย การดำรงชีวิต สัญชาตญาณของสัตว4ต$าง ๆ ผ$านทาง

ประสาทสัมผัส กระบวนการรับรู HจึงคลHายกันและส$งผลใหHการรับรู Hเกี ่ยวกับสัตว4ในภาพรวมมี 

ความคลHายกันไปดHวย ส$วนปSจจัยที ่ทำใหHมโนอุปลักษณ4ในแต$ละภาษามีความแตกต$างกัน คือ 

วัฒนธรรมที่แตกต$างกันในแต$ละสังคม อันไดHแก$ สภาพแวดลHอมทางภูมิศาสตร4 ตำนาน ความเช่ือ 

ศาสนา ค$านิยม และประเพณีทHองถ่ิน 

Zhang Lin &Wang Lingjuan (2018) ไดHวิเคราะห4ความหมายท่ีมาจากขนบธรรมเนียม

ของคำว$า“鱼” ในวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมอังกฤษ พบว$าในภาษาจีนและภาษาอังกฤษต$างมี

การใชHคำที ่ม ีความหมายเกี ่ยวกับปลา โดยในภาษาจีนพบคำว$า 鱼 เป`นแซ$ ส$วนคำที ่พบใน

ภาษาอังกฤษค$อนขHางหลากหลายกว$า โดยทั้ง 2 ภาษามีตำนานเกี่ยวกับมนุษย4ปลาหรือนางเงือก

เช$นเดียวกัน ความแตกต$างทางประวัติศาสตร4 วัฒนธรรม และจิตวิทยาส$วนรวมของคนในชาติ ทำใหH

วัฒนธรรมภาษาจีนและวัฒนธรรมภาษาอังกฤษต$างมีความคิดความเขHาใจเกี่ยวกับปลาแตกต$างกัน  

ในวัฒนธรรมภาษาจีน คนสังเกตเห็นลักษณะเฉพาะบางอย$างของปลา เช$น มีลูกครั้งละจำนวนมาก 

พลังชีวิตแข็งแกร$ง ผสานกับจินตนาการจนเกิดการใหHความหมายเชิงวัฒนธรรมอันดีงามมากมายกับ

คำว$า “ปลา” ในส$วนของวัฒนธรรมภาษาอังกฤษก็พบสำนวน สุภาษิต คำพังเพยเกี่ยวกับปลาอยู$มาก 

ซึ่งส$วนใหญ$เกี่ยวขHองกับประสบการณ4ทำประมง โดยหลังจากมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงสังคม คำว$า 

“ปลา” ก็ถูกใชHในเชิงอุปลักษณ4มากขึ้น ทั้งยังมีความหมายค$อนไปในเชิงลบ ดHอยค$า อันเนื่องจากปลา

เป`นสิ่งที่สามารถหาไดHง$ายในแถบนั้น และสถานะทางสังคมรวมถึงวิถีการดำเนินชีวิตของผูHทำอาชีพ
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ประมงยังถูกมองว$าต่ำตHอย นอกจากนี ้ยังมีความหมายที ่ไดHรับอิทธิพลจากศาสนาคริสต4นิกาย

โรมันคาทอลิก ซ่ึงเช่ือว$าปลาเป̀นสัญลักษณ4ของพระวิญญาณบริสุทธ์ิอีกดHวย 

นอกจากนี ้ย ังม ีงานวิจ ัยที ่น $าสนใจอย$างมากในระยะหลัง ได Hแก$ Fang Tian & 

Peng Jiafa (2019) วิเคราะห4และเปรียบเทียบปริชานคำนามเรียกสัตว4ที่ใชHเป`นกริยาในภาษาจีนและ

ภาษาอังกฤษ กล$าวว$าการรับรูHทางปริชานเป̀นปSจจัยท่ีก$อใหHเกิดการใชHคำนามเป̀นกริยา อุปลักษณ4และ

นามนัย คือ รูปแบบวิธีการพ้ืนฐานท่ีสุดท่ีใชHในการขยายความหมาย ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษลHวน

มีการใชHนามนัยและอุปลักษณ4สัตว4เป`นกริยาในประโยค โดยใชHกิริยาอาการ ลักษณะภายนอกรวมถึง

อุปนิสัยของสัตว4มาขยายความหมายและอธิบายพฤติกรรมของมนุษย4 เมื ่อเปรียบเทียบระหว$าง 

2 ภาษา พบว$าในภาษาจีนมีการใชHคำนามเรียกสัตว4เป`นกริยานHอยกว$าในภาษาอังกฤษอย$างเห็นไดHชัด 

โดยในภาษาจีนส$วนใหญ$พบการใชHในภาษาทHองถิ ่น แต$ในภาษาอังกฤษพบเห็นการใชHไดHทั ่วไป 

นอกจากนี้ ความหมายเชิงอุปลักษณ4ของคำนามเรียกสัตว4บางคำในภาษาจีนและภาษาอังกฤษยังมี

ส$วนท่ีแตกต$างกันอีกดHวย 

การศึกษาที่คลHายกันยังพบงานของ Na Jian (2019) วิเคราะห4อุปลักษณ4สัตว4ภาษาจีน

และภาษาอังกฤษในมุมมองปริชาน กล$าวว$าอุปลักษณ4สัตว4ปรากฏใหHเห็นในวัฒนธรรมทั้ง 2 ภาษา 

มโนอุปลักษณ4ที ่เหมือนกันแสดงว$ามนุษย4มีพื ้นฐานกลไกการรับรู Hทางกายภาพและจิตวิทยาท่ี

เหมือนกัน ส$วนมโนอุปลักษณ4ที่แตกต$างกันแสดงใหHเห็นถึงภูมิหลังทางประวัติศาสตร4 วัฒนธรรม 

ค$านิยม ความเชื่อและประสบการณ4ที่แตกต$างกัน การศึกษาอุปลักษณ4สัตว4จึงช$วยขยายมุมมอง 

โลกทัศน4 ช$วยใหHเกิดความเขHาใจและเรียนรูHภาษาในวัฒนธรรมที่แตกต$างกันไดHดียิ่งขึ้น ซึ่งจะเป̀น

พ้ืนฐานในการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมต$อไป 

อีกทั้งยังมีงานเขียนที่น$าสนใจของ Xia Huiyan &Qiu Lina (2019) ศึกษาอุปลักษณ4 

เชิงมโนทัศน4คำว$า“羊”ในภาษาจีนและ “Sheep” ในภาษาอังกฤษ พบมโนอุปลักษณ4ที่เหมือน

หรือคลHายกันจำนวนมาก แต$เนื่องจากความแตกต$างทางวัฒนธรรม ทัศนคติ มุมมองในการรับรูHและ

สังเกตที่แตกต$างกัน ทำใหHปรากฏมโนอุปลักษณ4อันเป`นเอกลักษณ4ของแต$ละชาติอยู $ดHวย และ  

Zhao Yuhang &Han Wei (2019) กล$าวถึงความเหมือนและความแตกต$างระหว$างอุปลักษณ4จาก

สำนวนเกี่ยวกับสัตว4ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ โดยใชHสัตว4สิบสองนักษัตรในภาษาจีนเป`นตัวอย$าง 

ในการศึกษา และผู HเขียนมีการนำเอากลวิธีการแปลเขHามาร$วมศึกษาดHวย ผลการศึกษาพบท้ัง 
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อุปลักษณ4สัตว4แสดงความหมายเหมือนและแตกต$างกัน ขHอสรุปในการแปล ผูHแปลควรคำนึงถึงปSจจัย

ดHานต$าง ๆ เช$น ภูมิหลังทางวัฒนธรรม ศาสนาและมนุษยศาสตร4 เลือกใชHกลวิธีการแปลใหHเหมาะสม 

โดยถHาวงมโนทัศน4ตHนทางของทั้ง 2 ภาษาเหมือนกันสะทHอนวงมโนทัศน4ปลายทางของทั้ง 2 ภาษา 

ที่เหมือนหรือคลHายกัน สามารถเลือกใชHวิธีการแปลแบบเอาคำไดH แต$ถHาวงมโนทัศน4ตHนทางของ 

ทั้ง 2 ภาษาเหมือนกันสะทHอนวงมโนทัศน4ปลายทางทั้ง 2 ภาษาออกมาแตกต$างกัน อาจใชHวิธีการแปล

แบบเอาความ หรือแปลเพ่ือรักษาความหมายเดิมเอาไวHเพ่ือส่ือความหมายไดHถูกตHองครบถHวน  

Wang An (2019) อภ ิปรายมโนอ ุปล ักษณ4ส ัตว 4 เช ิงว ัฒนธรรมในภาษาจ ีนและ

ภาษาอังกฤษ ไดHแบ$งมโนอุปลักษณ4เชิงวัฒนธรรมออกเป`น 4 ประเภท ไดHแก$ มโนอุปลักษณ4ที ่มี

วัฒนธรรมทับซHอน มโนอุปลักษณ4ที่มีวัฒนธรรมกึ่งทับซHอน มโนอุปลักษณ4ที่มีความแตกต$างทาง

วัฒนธรรมและมโนอุปลักษณ4ที่มีช$องว$างทางวัฒนธรรม ซึ่งการศึกษาและแบ$งประเภทมโนอุปลักษณ4

เชิงวัฒนธรรมเป`นประโยชน4ต$อการกำหนดกลวิธีการแปลอุปลักษณ4สัตว4 ทั้งยังส$งเสริมการแลกเปลี่ยน

วัฒนธรรมของแต$ละทHองถ่ินดHวย  

นอกจากนี้ จากการสำรวจในฐานขHอมูลบทความ วิทยานิพนธ4ของไทยและต$างประเทศ 

พบผลงานท่ีเก่ียวขHองกับการศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาจีน เช$น  

ในวิทยานิพนธ4ของ กรรณิการ4 โกวิทกุล (2544) พบสำนวน ภาษิต คำพังเพยส$วนหนึ่งมี

การนำสัตว4มาใชHในการเปรียบเทียบ สัตว4ท่ีพบว$ามีการนำมาใชHเปรียบเทียบท้ังในภาษาไทยและจีน คือ

สัตว4ประเภทสัตว4เลี้ยง ทั้งที่เลี้ยงไวHใชHแรงงานและบริโภค เช$น มHา วัว ควาย เป`ด ไก$ สุนัข ปลา สัตว4

บางประเภทมีการนำมาเปรียบเทียบใชHในภาษาหนึ่งแต$ไม$พบหรือพบนHอยในอีกภาษาหนึ่ง เช$น มังกร 

หงส4 ซึ่งเป`นสัตว4ในเทพนิยายจีนและจัดเป`นสัญลักษณ4แห$งความสุข จระเขH ชHาง ซึ่งพบมากในประเทศ

ไทย แต$พบในจีนเป`นส$วนนHอยเฉพาะทางตอนใตHของประเทศจีน นอกจากนี้ยังมี สำนวน ภาษิต  

คำพังเพย ที่สะทHอนทัศนคติที่คนไทยและคนจีนมีต$อสัตว4 ว$าค$อนขHางมีความคุHนเคยกับวัวและควาย 

มองว$างูเป̀นสัตว4มีพิษ ดุรHายและเป̀นอันตราย มองว$าสุนัขเป̀นสัตว4นิสัยไม$ดี จึงมักถูกนำไปเปรียบเทียบ

ในเชิงลบ เป̀นตHน  

Chutima Khemcharoen (2015) เปรียบเทียบความหมายของอุปลักษณ4สัตว4ใน

ภาษาจีนและภาษาไทย โดยศึกษาสำนวนที่เกี่ยวขHองกับ มHา เสือ หมา มังกร ปลา วัว และชHาง และ
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วิเคราะห4ที่มาของความหมายอุปลักษณ4ของไทยและจีน ซึ่งพบว$ามีที่มาจากสภาพแวดลHอมธรรมชาติ 

เช้ือชาติ ขนบธรรมเนียม และความเช่ือศาสนา  

เรณุกา สิทธิตถะวงศ4 (2559) ศึกษาเรื่องการใชHถHอยคำเปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” 

ในภาษาไทยและภาษาจีน โดยศึกษาจากสำนวน พบว$าการใชHถHอยคำเปรียบเทียบสุนัขกับคนใน

ภาษาไทยและภาษาจีน มีทั้งประเด็นที่เหมือนและแตกต$างกัน โดยมีส$วนที่ใหHความหมายในเชิงบวก

อยู$บHาง แต$ส$วนใหญ$เป̀นการเปรียบเทียบความหมายในเชิงลบมากกว$า  

2.3.3 งานศึกษาท่ีเก่ียวกับอุปลักษณTไก3 

งานศึกษาอุปลักษณ4ไก$ในภาษาจีน มีทั้งงานศึกษาเฉพาะอุปลักษณ4ไก$ และงานศึกษาท่ี

เปรียบเทียบ 2 ภาษา โดยมีงานที่น$าสนใจคือ Feng Zhenjuan (2006) และ Jiang Feng &Wen Xu 

(2014) กล$าวว$าทั้งในภาษาจีนและภาษาอังกฤษลHวนมีการใชHไก$ตัวเมียสื่อถึงภรรยาหรือผูHหญิง และใชH

ไก$ตัวผู Hส ื ่อความหมายถึงผู Hชาย คำว$า “ไก$” สื ่อความหมายถึงสิ ่งเล็กนHอย ไม$มีความสำคัญ  

ในบางบริบทยังหมายถึง หญิงใหHบริการทางเพศ หรือการร$วมเพศระหว$างผูHชายดHวยกัน บางครั้ง “ไก$” 

สื่อความหมายถึงการเป`นผูHนำดHวย และในบางสำนวนยังสื่อความหมายถึงช$วงเวลาใกลHฟnาสางอีกดHวย  

ถึงกระนั้นความแตกต$างดHานวัฒนธรรม วิวัฒนาการทางภาษา รูปแบบความคิด สัตว4ในแต$ละทHองถ่ิน 

วิถีการดำรงชีวิต ก็ส$งผลใหHอุปลักษณ4ไก$ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษมีการสื่อความหมายที่แตกต$าง

กัน ซึ่งมโนอุปลักษณ4ไก$ที่เป`นเอกลักษณ4เฉพาะในภาษาจีน ไม$พบในภาษาอังกฤษ ไดHแก$ ความเป̀น 

สิ่งมงคล อันเนื่องมาจากคำว$า “鸡” พHองเสียงกับคำว$า “吉” ซึ่งแปลว$ามงคลโชคลาภ ชาวจีน

จ ึ งน ิยมใช H ไก $ต Hอนร ับข ับส ู H แขกผ ู H มา เย ือนในโอกาสสำค ัญต $ าง ๆ หร ือต ั วอย $ างคำว$ า  

“鸡毛信”หมายถึงจดหมายหรือเอกสารสำคัญ ซึ่งมีที่มาจากในสมัยโบราณชาวจีนจะเสียบขนไก$

ไวHบนเอกสารหรือจดหมายเป`นสัญลักษณ4ว$าเป`นเรื่องสำคัญเร$งด$วน เหล$านี้ลHวนสะทHอนใหHเห็นถึง

วัฒนธรรมจีนทั ้งสิ ้น นอกจากนี ้ยังพบว$าในบางบริบทที ่ชาวจีนใชHไก$ในการเปรียบเทียบ แต$ใน

ภาษาอังกฤษใชHส ัตว4อ ื ่นในการสื ่อความหมายอุปลักษณ4 เช$น ในภาษาจีน “鸡皮疙瘩” 

เปรียบเทียบอาการขนลุกขนพอง ซึ่งอาการเช$นนี้ในภาษาอังกฤษเรียกว$า “Goose flesh” ซึ่งเห็นไดH

ว$าใชHห$านในการเปรียบเปรยแทน สะทHอนใหHเห็นว$าชาวจีนคุHนเคยกับไก$ ในขณะที่ชาวอังกฤษคุHนเคย

กับห$านมากกว$า เป̀นตHน 
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Song Yanfang &Yu Yan (2006) วิเคราะห4อุปลักษณ4จากสำนวนจีนที่มีคำว$า “ไก$” 

พบอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ของไก$ 3 ประเภท ไดHแก$ คนเป`นไก$ เหตุการณ4เป`นไก$ และสิ่งของเป`นไก$ 

สรุปไดHว$า อุปลักษณ4มีพื้นฐานโครงสรHางมาจากการจัดประเภทและเชื่อมโยงสิ่งที่เหมือนหรือคลHายคลึง

กัน วงมโนทัศน4ตHนทางที่เหมือนกันสามารถสะทHอนความหมายวงมโนทัศน4ปลายทางท่ีแตกต$างกันไดH 

ทั้งนี้ขึ ้นอยู$กับลักษณะเด$นของมโนทัศน4ตHนทางที่ผู HใชHภาษาเลือกในการอุปลักษณ4 ขณะเดียวกัน 

วงความหมายตHนทางที่แตกต$างกันอาจสะทHอนวงความหมายปลายทางที่เหมือนกันก็ไดHเช$นกัน เพราะ

มนุษย4จะค$อย ๆ เรียนรูHถึงลักษณะเด$นที่แตกต$างกัน จากนั้นจึงนำไปเชื่อมโยงกับวงความหมาย

ปลายทาง  

ในงานวิจัยของ Lin Shuyi (2008) พบว$าในสำนวนจีน คำว$า “ไก$” แสดงความหมาย

ผ$านกลไกอุปลักษณ4 นามนัย และทั้ง 2 กลไกร$วมกัน มีการสื่อความหมายทั้งในดHานลบ ดHานบวกและ

ความหมายกลาง จากตัวอย$างที่รวบรวมพบการแสดงความหมายดHานลบมากที่สุด คิดเป`น 64% เช$น 

คนที่ไม$มีความสำคัญ สิ่งเล็ก ๆ นHอย ๆ ไม$มีค$า สิ่งที่ธรรมดา ความซุ$มซ$าม ขี้ขลาด อ$อนแอ ช$างพูด 

เป̀นตHน ความหมายบวก 11% เช$น ความขยัน ซ่ือสัตย4 และความหมายกลาง 25% เป̀นตHน 

ผูHวิจัยยังพบว$ามีงานวิจัยที่สำคัญและคลHายคลึงกันกับขอบเขตการวิจัยของผูHวิจัย คือ

งานวิจัยของ Li Xiaoqian &Li Shichun (2017) ศึกษาความถี่การใชHคำว$า “ไก$” ในปSจจุบันจาก

คลังขHอมูล พบว$าปSจจุบันคำว$า “鸡” ในภาษาจีนเป`นคำนามที่มีหลายความหมายมากเกินกว$าท่ี

บัญญัติไวHในพจนานุกรมภาษาจีนปSจจุบัน《现代汉语大词典》มีการพิสูจน4โดยรวบรวมขHอมูลที่มี 

คำว$า“鸡”จำนวน 9,581 ขHอมูล มาวิเคราะห4และจำแนกประเภทความหมายใหม$ พบขHอมูลที่มี

ความหมายตามรูปนามดังที่บัญญัติในพจนานุกรมจำนวน 9277 ขHอมูล ปรากฏว$ายังมีขHอมูลที่มี

ความหมายมากกว$าที่บัญญัติในพจนานุกรม ซึ่งสามารถจำแนกไดHเป`น 1) คำนามในรูปคำประสมที่มี

คำว$าไก$หมายถึงคนท่ีไม$ไดHเรื่องหรือผูHหญิงขายบริการทางเพศ 2) อุปลักษณ4ไก$ใชHเปรียบเปรยถึงเรื่อง

เล็กนHอยไม$มีความสำคัญ 3) คำด$าท่ีหมายถึงอวัยวะเพศชาย 4) ปZระกา ซ่ึงเป̀นหน่ึงในสิบสองนักกษัตร 

ดHวยเหตุนี ้จึงเสนอใหHมีการบัญญัติความหมายของคำว$า“鸡”ในพจนานุกรมภาษาจีนปSจจุบัน 

《现代汉语大词典》เพ่ิมข้ึน 
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ในประเทศไทยพบงานศึกษาอุปลักษณ4ไก$ในภาษาจีน จำนวน 2 เรื่อง ไดHแก$ Yao Siqi 

(2559) ศึกษาอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4เกี่ยวกับหงส4และไก$ในภาษาจีน และ Yao Siqi (2561) ศึกษา

เปรียบเทียบอุปลักษณ4 “ไก$” ในภาษาจีนและภาษาไทยตามมุมมองทางปริชาน 

ผลการศึกษาของ Yao Siqi (2559) สามารถสรุปเป`นมโนอุปลักษณ4หลัก ไดHแก$  

[มนุษย4เป`นหงส4] [สิ ่งไม$มีชีว ิตเป`นหงส4] [มนุษย4เป`นไก$] และ [สิ ่งไม$มีชีว ิตเป`นไก$] อุปลักษณ4 

เชิงมโนทัศน4แต$ละประเภทหลักต$างก็ประกอบดHวยมโนอุปลักษณ4ย$อย ซึ่งสามารถอธิบายกระบวนการ

ถ$ายโยงความหมายระหว$างคุณสมบัติของสัตว4ทั้ง 2 ประเภทในแวดวงความหมายตHนทางจับคู$กับ

คุณสมบัติของสรรพสิ่งต$าง ๆ ในแวดวงความหมายปลายทาง ทั้งยังพบว$าผูHใชHภาษาจีนนิยมนำรูป

ภาษาหรือคำที่มีความหมายตรงในวงความหมายเดียวกับคำว$าหงส4 ไปใชHเปรียบเทียบกับสรรพส่ิง 

ต$าง ๆ ท่ีอยู$ในวงความหมายอ่ืน เพ่ือแสดงความหมายและมุมมองในเชิงบวก ในทางตรงขHามคุณสมบัติ

ของสรรพสิ่งต$าง ๆ ที่สะทHอนใหHเห็นจากรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว4ประเภทไก$นั้น มักจะมี

ความหมายและมุมมองในดHานลบ  

Yao Siqi (2561) พบว$าในภาษาไทยและภาษาจีนมีมโนทัศน4ร$วมที ่คลHายกันมาก  

อุปลักษณ4ที่เหมือนหรือคลHายกันโดยมากมีพื ้นฐานจากการการรับรู Hมโนทัศน4เหมือนกันเกี ่ยวกับ

ลักษณะเฉพาะของไก$ เช$น ความสามารถ อุปนิสัย พฤติกรรม เสียงและรูปร$างลักษณ4ภายนอก อีกท้ัง

ภาษาไทยยังรับอิทธิพลวัฒนธรรมจีนมาไม$นHอย ทำใหHในสังคมไทยและสังคมจีนต$างก็มีวัฒนธรรม 

การบูชาไก$ เชื่อว$าไก$ คือ ฑูตแห$งแสงสว$าง เป`นตัวแทนเทพ มีความสามารถในการทำนาย รวมถึงใชH

ไก$เป`นเครื่องสังเวยเพื่อขจัดความชั่วรHายเหมือนกัน ถึงอย$างไรก็ตาม ในภาษาไทยและภาษาจีนก็ยังมี

ความหมายแฝงวัฒนธรรมที ่แตกต$างกันอยู $ เช$น ในภาษาจีนและภาษาไทยมีการใชHอุปลักษณ4 

เปรียบเปรยถึงหญิงใหHบริการทางเพศเหมือนกัน แต$ในภาษาไทยมีการใชHอุปลักษณ4ไก$เปรียบถึงผูHชาย

เจHาชูHอีกดHวย ซึ่งอุปลักษณ4ไก$เป̀นผูHชายนี้พบแต$ในภาษาไทยไม$พบในภาษาจีน อีกตัวอย$างหนึ่งที่เห็นไดH

เด$นชัดเป`นเอกลักษณ4เฉพาะในภาษาจีนคือ การใชH “鸡” แสดงความเป`นมงคล เพราะพHองเสียง

กับคำว$า “吉” ที ่แปลว$าเป`นสิริมงคล นอกจากนี้ คำว$าไก$ในภาษาจีนพบการใชHความหมาย 

เชิงอุปลักษณ4ในสำนวนอยู$มาก ต$างกับภาษาไทยที่พบการอุปลักษณ4ไก$ที่ใหHความหมายในเชิงบวก

ค$อนขHางนHอย 
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จากการทบทวนวรรณกรรมเบื ้องตHนพบว$า มนุษย4ใชHส ัตว4ในการอุปลักษณ4ส่ือ

ความหมายต$าง ๆ ซึ่งเป`นการสนับสนุนแนวคิดของเลคอฟและจอห4นสัน (1980) ที่ว$าภาษาที่ใชH 

ในชีวิตประจำวันจะมีการใชHอุปลักษณ4 ซึ่งสะทHอนใหHเห็นถึงระบบมโนทัศน4ของผูHใชHภาษา แต$การวิจัย 

ที่มีอยู$ในปSจจุบันยังคงมีประเด็นที่สามารถวิเคราะห4ต$อไดH เนื่องจากงานวิจัยดHานอุปลักษณ4สัตว4 

ในภาษาจีน เป`นการวิเคราะห4เชิงขHามวัฒนธรรมในมุมกวHางระหว$างวัฒนธรรมจีนและตะวันตก 

ผลการวิจัยที่มีในปSจจุบัน ส$วนมากเป`นเพียงการสรุปเปรียบเทียบความหมายของคำนั้น ๆ และ

เชื่อมโยงกับวัฒนธรรม หากแต$ขาดการวิเคราะห4ที่มาของการเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศน4ของคน และ

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่ใชHสัตว4มาเปรียบเทียบในเชิงต$าง ๆ อีกทั้งขาดการสะทHอน

ใหHเห็นลักษณะพิเศษทางความคิดของคนในสังคม หรือลักษณะพิเศษอ่ืน ๆ ทางภาษาและวัฒนธรรม  

ในงานวิจัยชิ้นนี้จะศึกษาอุปลักษณ4สัตว4ที่ใชHคำว$า “鸡”(ไก$) ทั้งที่อยู$ในคำศัพท4และ

สำนวน โดยใชHแนวคิดอุปลักษณ4เชิงมโนทัศน4ตามแนวทางภาษาศาสตร4ปริชาน เพื่อศึกษาลักษณะที่มา

ของมโนทัศน4ของคนจีนที่มีต$อ “ไก$” และลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศน4ของคนจีนที่มีต$อ 

“ไก$” โดยผ$านมิติทางภาษา วิเคราะห4บริบททางสังคมและวัฒนธรรม อันเป`นวัตถุประสงค4ของ

งานวิจัย 

ผูHวิจัยเชื่อว$างานวิจัยชิ้นนี้จะสะทHอนใหHเห็นบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน เช$น  

คติความเช่ือ ขนบธรรมเนียมประเพณี การละเล$นพ้ืนบHาน วิถีชีวิตความเป̀นอยู$ และลักษณะพิเศษทาง

ภาษาบางประการที่ส$งผลต$อมโนทัศน4ที่หลากหลายของคนจีนที่มีต$อ “ไก$” และจะเป`นประโยชน4

สำหรับการทำความเขHาใจมโนทัศน4 ระบบสังคมและวัฒนธรรมของจีน อีกท้ังสามารถนำผลงานวิจัยไป

ประยุกต4ใชHในการสอนภาษาจีนใหHชาวต$างชาติไดHต$อไป 
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บทที่ 3 

การวิเคราะห0อุปลักษณ0ของคำว;า “鸡”(ไก;) 

 

ในบทที ่ 3 ผู +ว ิจ ัยวิเคราะห7ความหมายเปรียบเทียบของคำว>า“鸡”(ไก>)  จาก

พจนานุกรมภาษาจีน โดยใช+แนวคิดอุปลักษณ7เชิงมโนทัศน7เปNนหลัก ผู +ว ิจัยได+เก็บข+อมูลจาก

พจนานุกรมทั้งหมด 4 เล>ม รวบรวมคำศัพท7และสำนวนท่ีประกอบด+วยคำว>า “鸡” (ไก>)   ทั้งหมด 

ได+จำนวนข+อมูลทั้งสิ้น 254 ข+อมูล จากนั้นคัดเลือกข+อมูลที่ใช+คำว>า “鸡” ในการเปรียบเทียบแบบ

อุปลักษณ7 ซ่ึงมีจำนวนท้ังส้ิน 40 ข+อมูล แยกออกเปNนคำ จำนวน 6 คำ และสำนวน 34 สำนวน   

สำหรับข+อมูลที ่เปNนการสื ่อความหมายโดยไม>ได+ใช+ว ิธ ีแบบอุปลักษณ7 กล>าวคือ  

การตีความความหมายต+องอาศัยบริบทแวดล+อม ที่มาหรือการเปรียบเทียบเชิงลึก ผู+รับสารต+องแปล

ข+อความเพื ่อทำความเข+าใจความหมายเปรียบเทียบไม>อยู >ในขอบเขตของงานวิจัยครั ้งนี ้ เช>น 

杀鸡吓猴 (เชือดไก>ให+ลิงดู)  落汤鸡 (ไก>ตกน้ำแกง) เปรียบเทียบถึงสภาพร>างกายท่ีเป]ยก คล+ายกับ

สำนวนไทย “ลูกหมาตกน้ำ” หรือ  呆若木鸡 (นิ่งเหมือนไก>ไม+) บรรยายอาการตกใจกลัวจนตัวแข็ง

ท่ือ สภาพไม>ตอบสนองคล+ายท>อนไม+ เปNนต+น 

ในส>วนของผลการวิเคราะห7เชิงภาษา ผู+วิจัยสรุปเปNน 2 ประเด็นสำคัญ คือ ความหมาย

เปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ7 และความหมายเชิงอารมณ7 เนื่องจากเปNนความหมายที่สะท+อนให+เห็น 

มโนทัศน7ของชาวจีนที่มีต>อ “ไก>” ว>าเปNนเช>นไร ผลการวิเคราะห7พบว>าชาวจีนใช+คำว>า “鸡” (ไก>) 

สื่อความหมายอุปลักษณ7 2 กลุ>มความหมาย คือ [มนุษย(เป+นไก.] และ [สิ่งไม.มีชีวิตเป+นไก.] กล>าวคือ 

อุปลักษณ7สื่อถึงลักษณะนิสัย พฤติกรรม การกระทำของมนุษย7 และอุปลักษณ7ถึงสิ่งไม>มีชีวิต เช>น 

สิ่งของหรือเรื่องราวต>าง ๆ  เปNนต+น ในส>วนของความหมายเชิงอารมณ7 ส>วนใหญ>ใช+สื่อความหมาย 

เชิงลบ โดยรายละเอียดการวิเคราะห7 มีดังต>อไปน้ี 

 

3.1 ความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ( (Metaphorical meaning) 

เลคอฟ และจอห7นสัน (1980) ได+อธิบายความหมายเปรียบเทียบว>าสัมพันธ7กับระบบ

ความคิดของมนุษย7 ซ่ึงเปNนเร่ืองท่ีเกิดข้ึนในชีวิตประจำวันของมนุษย7 ระบบความคิด มโนทัศน7 ค>านิยม

ต>าง ๆ ของมนุษย7อยู >ในรูปของการเปรียบเทียบ ซึ ่งรวมเรียกว>าอุปลักษณ7 (metaphor) ดังน้ัน
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การศึกษาความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ7 วิเคราะห7ภาษาที่ชาวจีนใช+อยู>ในชีวิตประจำวัน จะทำ

ให+เข+าใจความคิดและมโนทัศน7ของชาวจีนที่มีต>อ “ไก>” มากยิ่งขึ้น (Lakoff and Johnson, 1980, 

p.3) 

หลังจากวิเคราะห7ความหมายเปรียบเทียบของคำและสำนวนเหล>านี้พบว>า ความหมาย

เปรียบเทียบของคำว>า“鸡”(ไก>) เกิดจากความหมายประจำรูปของไก> เช>น ชนิด เพศ ขนาด อวัยวะ

ของไก> ลักษณะนิสัยและพฤติกรรม ซึ ่งมนุษย7สังเกตเห็นได+ในชีวิตประจำวันมาสื ่อความหมาย

เปรียบเทียบ จากการวิเคราะห7ข+อมูล ผู+วิจัยจำแนกกลุ>มความหมายเปรียบเทียบได+ออกเปNน 2 กลุ>ม

ความหมาย คือ [มนุษย7เปNนไก>] และ [ส่ิงไม>มีชีวิตเปNนไก>] โดยมีรายละเอียด ดังต>อไปน้ี 

3.1.1 กลุ.มความหมายอุปลักษณ( [มนุษย(เป+นไก.] 

คำว>า“鸡” (ไก>) ในคำและสำนวนจีนที่ใช+สื่อสารในชีวิตประจำวัน เมื่อใช+แนวคิด 

อุปลักษณ7เชิงมโนทัศน7วิเคราะห7ความหมายพบว>า “鸡” (ไก>)  ซึ ่งเปNนวงความหมายต+นทาง 

(Source domain) สื่อความหมายเปรียบเทียบไปยังวงความหมายปลายทาง (Target domain) ท่ี

เปNน “มนุษย7และสิ ่งที ่ส ัมพันธ7กับมนุษย7” เมื ่อจำแนกตามรายละเอียดแล+วสามารถแยกเปNน 

วงความหมายย>อยได+เปNน 3 ประเภท คือ คน คุณลักษณะ และการกระทำของมนุษย7  

3.1.1.1 คน  

หมายถึง   มนุษย7 ผู+วิจัยจัดกลุ>มความสัมพันธ7ทางความหมายที่เกี่ยวข+องในหมวดนี้แบ>ง

ออกเปNน ผู+ชาย โสเภณี ข+าราชการ คนปกติ คนท่ีไม>มีฐานะทางสังคม คนท่ีไม>มีความสามารถ 

(1) ผูWชาย 

คำว>า“鸡” (ไก>) ที ่พบในสำนวน 嫁鸡随鸡1 และ 嫁鸡随鸡，嫁狗随狗， 

嫁给扁担抱着走2  หมายถึง “ผู+ชาย” สำนวนนี้หากแปลตรงตัวจะหมายถึง “แต>งงานกับไก>ก็ต+อง

ตามไก> แต>งงานกับสุนัขก็ต+องตามสุนัข” ส่ือความหมายเปรียบเทียบกับผู+หญิงท่ีแต>งงานแล+วว>า ต+องใช+

ชีวิตคู>กับสามี ไม>ว>าสามีจะดีหรือเลวจะมีหรือจนก็ต+องอยู>เคียงคู>ต>อไป ผู+วิจัยได+วิเคราะห7การถ>ายโยง

ความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง  

มีลักษณะดังน้ี  

 
1 Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会.(2019).成语大词典(第 2版).北京:  

商务印书馆国际有限公司. 第 531 页. 
2 Sun Hongde 孙洪德.(2005).汉语俗语词典. 北京: 商务印书馆国际有限公司. 第 235 页. 
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วงความหมายตWนทาง       วงความหมายปลายทาง 

• 鸡 (ไก.) 

เปNนส่ิงมีชีวิต 

     เปNนสัตว7ท่ีมีระบบสืบพันธุ7 

     พบได+ท่ัวไปทุกครัวเรือน 

 • ผูWชาย 

      เปNนส่ิงมีชีวิต 

      สามารถดำรงชีวิตเปNนคู>และสืบพันธุ7ได+ 

  

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เน่ืองจากนำคุณสมบัติของ “ไก>” ซ่ึงเปNน

กครัวเรือนและเปNนสัตว7ท่ีสามารถสืบพันธุ7ได+ จึงนำมาเปรียบเทียบใช+สื่อถึงสิ่งมีชีวิตที่พบเห็นได+ทั่วไปทุ

ผู+ชาย 

(2) โสเภณี 

คำว>า“鸡” (ไก>)  ที ่พบในคำศัพท7  野鸡 (ไก>ป�า)  สื ่อความหมายเชิงอุปลักษณ7 

หมายถึง “โสเภณี” เนื่องจากลักษณะภายนอกของไก>ป�าจะมีสีสันสวยงามกว>าไก>บ+าน ทั้งสีดำ ขาว 

เหลือง แดง น้ำตาล เขียว เปNนต+น หัวเชิด หางงอนสวย และมีพฤติกรรมการหากินทั่วไปในป�า วิ่งเร็ว 

กระโดดและบินระยะใกล+ได+ ไม>มีที่อยู>อาศัยเปNนหลักแหล>ง ตอนกลางคืนนอนพักง>าย ๆ บริเวณกิ่งไม+

หรือรังของมัน (Yu Haiguang, 2009, p.66) 

ภาพท่ี 3.1 ภาพไก.ป\า 

 
ท่ีมา https://pixabay.com/zh/photos/bird-pheasant-the-gun-hunting-3830331/  

(เข+าถึงเม่ือวันท่ี 16 เมษายน 2563) 
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ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย

ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี 

      วงความหมายตWนทาง       วงความหมายปลายทาง 

• 野鸡 (ไก.ป\า) 

รูปลักษณ7ภายนอกสีสันสวยงาม 

     พฤติกรรมหากินท่ัวไป 

     ไม>มีท่ีอยู>อาศัยเปNนหลักแหล>ง 

 

 • โสเภณี 

ผู+หญิงท่ีแต>งตัวสีสันสวยงาม 

     ทำงานเพ่ือหาเล้ียงชีพ 

     เดินไปมาอยู>ข+างถนนเพ่ือเรียกแขก 

     ไม>มีท่ีอยู>เปNนหลักแหล>ง 

 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของ “ไก>ป�า” มา

ใช+เปรียบกับโสเภณี เนื่องจากการแต>งกายของโสเภณีมีสีสันสวยงาม แต>งหน+าเพื่อดึงดูดสายตาของ

ลูกค+า ใช+ชีวิตตอนกลางคืนหาเลี้ยงชีพ อยู>ไม>เปNนหลักแหล>ง มักอยู>ข+างถนนหรือโรงน้ำชาเพื่อเรียกแขก

มาใช+บริการ  

(3) ขWาราชการ 

คำว>า“鸡” (ไก>) ที่พบในสำนวนละท+าย3 公鸡戴帽子——官上加官（冠）

และ  鸡戴帽子——官（冠）上加官（冠）ส ื ่ อความหมาย เช ิ งอ ุ ปล ั กษณ 7  หมาย ถึ ง

“ข+าราชการ” 

สำนวนละท+ายนี้เปNนการสร+างคำทายโดยประโยคแรกสร+างปริศนาโดยใช+รูปลักษณ7

ภายนอกของไก>ตัวผู +เปรียบเทียบกับข+าราชการ คำว>า 公鸡 มีความหมายประจำรูปหมายถึง  

“ไก>ตัวผู+” และ 鸡 ในสำนวนนี้ก็หมายถึง “ไก>ตัวผู+” เช>นกัน เนื่องจากไก>ตัวผู+มีลักษณะที่แตกต>างจาก

ไก>ตัวเมียตรงที่บนหัวมีหงอนไก>สีแดงขนาดใหญ> ใช+ลักษณะของหงอนไก>เปรียบเทียบเหมือนหมวกของ

ข+าราชการในอดีต 

 

 
3 歇后语 แปลว:าสำนวนตัดทCายหรือสำนวนละทCาย เปKนสำนวนจีนรูปแบบหนึ่ง โดยแบ:งเปKนสองส:วน ประโยคหนCา

เปKนปริศนา และประโยคหลังเปKนคำทาย โดยปกติจะพูดแค:ประโยคแรกที่เปKนปริศนา รวมกันแลCวสื่อความหมาย 

เชิงอุปมาอุปไมย ผูCฟ_งจะเขCาใจประโยคหลังที่เปKนความหมายหลักของสำนวนเอง  (ถาวร สิกขโกศล, 2560, น.113) 
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ภาพท่ี 3.2 ภาพ 公鸡  (ไก.ตัวผูW) และลักษณะของหงอนไก่ท่ีคล้ายหมวกขุนนาง 

 
ท่ีมา https://www.piqsels.com/zh/public-domain-photo-jswji  

(เข+าถึงเม่ือวันท่ี 16 เมษายน 2563) 

 

ประโยคที่สองใช+วิธีการเล>นคำพ+องเสียงระหว>างคำว>า 官 (guān, ข+าราชการ) กับคำว>า 

冠 (guān) โดยเสียง 冠 พยางค7แรกหมายถึง 鸡冠 (หงอนไก>) และพยางค7ท่ี 2 หมายถึง “หมวก” 

ดังนั้นจึงเปNนคำทายของประโยคแรกที่ว>า “ไก>ตัวผู+สวมหมวก” ความหมายรวมของสำนวนละท+ายน้ี

รวมแล+วจึงหมายถึงตำแหน>งของข+าราชการที่ก+าวหน+าอย>างต>อเนื่อง และ“鸡”ใช+สื่อความหมายถึง 

“ข+าราชการ” ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย

ต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

วงความหมายตWนทาง       วงความหมายปลายทาง 

• 公鸡 (ไก.ตัวผูW)  

• 鸡 (ไก.) 

      รูปลักษณ7ภายนอกของไก>ตัวผู+  

      มีหงอนไก> 

 • ขWาราชการ 

 

      เคร่ืองแต>งกายของข+าราชการจีน

ในอดีตมีหมวกเพ่ือบอกตำแหน>ง 
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การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติที่เปNนรูปลักษณ7

ภายนอกของไก>ตัวผู+ซึ ่งมีหงอนไก> ลักษณะคล+ายกับหมวกของขุนนางในอดีต ในสำนวนน้ีคำว>า

“鸡” (ไก>) จึงใช+ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “ข+าราชการ”  

(4) คนปกติ 

คำว>า“鸡” (ไก>) ที่สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7ถึงมนุษย7 พบว>าหมายถึง “คนปกติ” 

มีสัดส>วนจำนวนมากท่ีสุด โดยปรากฏในสำนวนต>อไปน้ี 

1) 鹤立鸡群 (นกกระ เ ร ี ยน ในฝ ู ง ไ ก> ) เ ป N นสำนวน  หมาย ถึ ง

ความสามารถของคนหน่ึงท่ีโดดเด>นกว>าผู+คนโดยท่ัวไป 

2) 白鹤站在鸡群里——突出 (นกกระ เร ี ยนขาวย ืน ในฝ ู ง ไก>   

โดดเด>น) เปNนสำนวนละท+าย หมายถึง คนท่ีโดดเด>นและแตกต>างกว>าผู+คนส>วนใหญ>  

3) 鸡群里的鹤——出类拔萃 (นกกระเรียนในฝูงไก> โดดเด>นกว>า

ผู+อื่น) เปNนสำนวนละท+าย หมายถึง นกกระเรียนมีค>ากว>าไก>มาก จึงใช+สื่อถึงความสามารถของคนซ่ึง

โดดเด>นและแตกต>างจากผู+คนส>วนใหญ>  

4) 凤凰落架不如鸡 (หงส7ตกจากที ่ส ูง ชะตากรรมยังสู +ไก>ไม>ได+) 

เปรียบเทียบถึงคนท่ีเคยมีตำแหน>ง มีอำนาจ เม่ือหมดอำนาจชะตากรรมยังสู+คนธรรมดาไม>ได+ 

5) 拔了毛的凤凰不如鸡 (หงส7ท่ีไร+ขน ชะตากรรมยังสู+ไก>ไม>ได+) เปNน

คำพังเพย4 เปรียบเทียบถึงคนที่เคยมีตำแหน>ง มีอำนาจ เมื่อหมดอำนาจชะตากรรมยังสู+คนธรรมดา

ไม>ได+ 

6) 鸡儿不吃无工之食 (ไก > ไม > ก ิ นอาหารโดยไม >ทำงาน ) เปNน 

คำพังเพย หมายถึงแม>ไก>เมื่อกินอาหารจากเจ+าของแล+วก็มีหน+าที่ออกไข> ไก>ตัวผู+มีหน+าที่ขันบอกเวลา 

เปรียบเทียบกับพฤติกรรมของคน หากได+รับการช>วยเหลือก็จะต+องตอบแทน 

คำว>า“鸡” (ไก>) ในสำนวนข+างต+นมีความหมายประจำรูปหมายถึง “ไก>” ผู้วิจัยได้

วิเคราะห์ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยัง

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี 

 
4 谚语 คือ สำนวนพื้นบCานที่เปKนมาตรฐานถือเปKนแบบฉบับ เมื่อเทียบกับภาษาไทยจะคลCายกับคำพังเพย เพราะ

เปKนขCอความที่ใหCแง:คิดและมีลักษณะการเปรียบเทียบ  (ถาวร สิกขโกศล, 2560, น.114) 
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วงความหมายตWนทาง       วงความหมายปลายทาง 

• 鸡 (ไก.)  

เปNนส่ิงมีชีวิต 

     เปNนสัตว7ท่ีพบได+ท่ัวไปจำนวนมาก 

     ประโยชน7และความสวยงาม  

     ไม>โดดเด>น 

 • คนปกติ 

เปNนส่ิงมีชีวิต 

     คนปกติ พบเห็นได+ท่ัวไป  

     ไม>มีทรัพย7สินเงินทองหรือ     

ความสามารถท่ีโดดเด>น 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของ “ไก>”  ซ่ึง

ตที่พบเห็นได+ทั่วไปในประเทศจีน และเปNนสัตว7ที่เลี้ยงไว+เปNนอาหารเปNนสิ่งมีชีวิ  ไม>ได+มีความสวยงาม

หรือได+รับการยกย>องเหมือนสัตว7ป]กชนิดอื่น ๆ มาใช+ในความหมายเชิงอุปลักษณ7สื่อถึง “คนปกติ” 

และใช+คำว>า 鹤 (นกกระเรียน)  และ 凤凰 (หงส7) มาใช+ในความหมายเชิงอุปลักษณ7หมายถึง “บุคคล

ท่ีมีความสามารถโดดเด>น” 

(5) คนท่ีไม่มีฐานะทางสังคม 

鸡毛 (ขนไก>) ที ่พบในสำนวนละท+าย 鸡毛过大秤——没有分量 (ขนไก>ขึ ้นช่ัง

น้ำหนัก ไม>มีน้ำหนัก) เปNนการสร+างปริศนาโดยใช+คุณสมบัติประจำตัวของ “ขนไก>” ซึ่งไม>มีน้ำหนัก  

ไม>มีประโยชน7 ไม>มีราคาเหมือนขนสัตว7ชนิดอื่น มาสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “คนที่ไม>มี

ฐานะทางสังคม” 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน 

วงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 鸡毛 (ขนไก.) 

น้ำหนักเบา ไม>มีประโยชน7 

และไม>มีราคา 

 • คนท่ีไม.มีฐานะทางสังคม 

ไม>ได+รับการยอมรับและเห็นคุณค>า 

เน่ืองจากไม>มีผลประโยชน7และไม>มี 

คุณค>า 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง  เนื่องจากมีคุณสมบัติร>วมกัน โดยคนท่ี

ไม>มีฐานะทางสังคม ถูกมองว>าไม>มีผลประโยชน7ในการคบค+าทำธุรกิจ  
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(6) คนท่ีไม่มีความสามารถ 

鸡毛 (ขนไก>) ที ่พบในคำพังเพย 鸡毛飞不上天 (ขนไก>ลอยขึ ้นสู >ท+องฟ�าไม>ได+)  

ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “คนท่ีไม>มีความสามารถ” 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน 

วงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

วงความหมายตWนทาง    วงความหมายปลายทาง 

• 鸡毛 (ขนไก.) 

      น้ำหนักเบาแต>ลอยไม>ได+ 

 • คนท่ีไม.มีความสามารถ 

   ไม>ได+ความรู+และความสามารถท่ี  

   จะทำเร่ืองต>าง ๆ ให+สำเร็จได+ 

คำพังเพยนี้เปNนการนำความหมายประจำรูปของ “ขนไก>” ซึ่งถึงแม+จะน้ำหนักเบา แต> 

ไม>สามารถลอยขึ้นสู>ท+องฟ�าได+   มาเปรียบเทียบกับ “คนท่ีไม>มีความสามารถ” เนื่องจากมีคุณสมบัติ

ร>วมกัน คือ ไม>มีความสามารถทำเร่ืองสำคัญใด ๆ ให+สำเร็จได+  

3.1.1.2 คุณลักษณะของมนุษย(  

คุณลักษณะของมนุษย7ที่ผู+วิจัยแบ>งประเภท ได+แก> ลักษณะประจำตัวมนุษย7 เช>น ขยัน 

อ>อนแอ ข้ีขลาด ใจแคบ เปNนต+น จากการวิเคราะห7ข+อมูลพบว>า คำว>า“鸡” (ไก>) มีความหมาย

เปรียบเทียบถึงคุณลักษณะของมนุษย7ท้ังหมด 5 ประเภท ดังต>อไปน้ี  

(1) อ.อนแอ 

คำว>า“鸡” (ไก>)  ที ่พบในสำนวนเคยชิน5  老鹰捉小鸡 ซึ ่งแปลตรงตัวจะมี

ความหมายว>า “นกอินทรีย7จับลูกไก> ”  แต>ใช+สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “ลักษณะความ

อ>อนแอของมนุษย7” โดยสำนวนเคยชินน้ีเปรียบเทียบถึงการโจมตีอย>างรวดเร็วโดยฝ�ายที่แข็งแรงกว>า 

ทำให+อีกฝ�ายหลีกหนีอย>างยากลำบาก 

ผู +ว ิจัยวิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน 

วงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

 

 
5 惯用语 เป$นสำนวนที่เกิดจากภาษาพูดของชาวบ:านก;อน ต;อมาจึงใช:อย;างแพร;หลายในภาษาเขียนด:วย ตามรูปศัพทGแปลว;า 

“ถ:อยคำที่ใช:จนชิน” จึงอาจแปลว;า “สำนวนเคยชิน” (ถาวร สิกขโกศล, 2560, น.111) 
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     วงความหมายตWนทาง    วงความหมายปลายทาง 

• 小鸡 (ลูกไก.) 

ตัวเล็กมาก ไม>แข็งแรง 

 

     ต+องมีแม>ไก>ดูแล หาอาหารเองไม>ได+ 

 • ความอ.อนแอของมนุษย( 

  มีกำลังน+อย ไม>แข็งแรง ไม>เข+มแข็ง   

  ไม>มีทางสู+  

  มีคนดูแล ช>วยเหลือตนเองไม>ได+ 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของลูกไก>ซ่ึง 

มีขนาดเล็ก ไม>แข็งแรง หาอาหารด+วยตัวเองไม>ได+ มาใช+สื ่อความหมายเชิงอุปลักษณ7สื่อถึงความ

อ>อนแอของมนุษย7 เพราะมีคุณสมบัติคล+ายกัน ความอ>อนแอของมนุษย7เกิดจากการที่มีกำลังน+อยกว>า  

ไม>แข็งแรง หรือไม>สามารถต>อสู+กับอีกฝ�ายที่แข็งแรงกว>าได+ ในสำนวนเคยชินนี้ใช+ 老鹰 (นกอินทรีย7) 

ซึ่งจัดเปNนนกล>าเหยื่อขนาดใหญ> มีโครงสร+างร>างกายแข็งแรง สายตาคม บินเร็ว โจมตีได+อย>างแม>นยำ

มาส่ือถึง “ผู+ล>า” 

(2) ข้ีขลาด 

คำว>า“鸡” (ไก>)  ที ่พบในคำศัพท7 草鸡 (ไก>ป�า) สื ่อความหมายเชิงอุปลักษณ7 

หมายถึง “ความขี้ขลาดของมนุษย7” ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติ

ทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

      วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 草鸡 (ไก.ป\า) 

      พฤติกรรมแบบอยู>เปNนกลุ>ม ต้ังแต> 

      ออกจากไข>จะว่ิงเข+าหาฝูง เม่ือ   

      พลัดหลงจากฝูงจะร+องไม>หยุด 

      เม่ือมีเสียงดัง ส่ิงแปลกปลอมเข+า 

      มาใกล+ จะตกใจกลัว ร+องและ 

      กระโดดบินหนี 

 • ความข้ีขลาดของมนุษย( 

       ข้ีขลาด มีพฤติกรรมการอยู>เปNนกลุ>ม 

       เพ่ือช>วยเหลือซ่ึงกันและกัน   

 

      พฤติกรรมหลีกหนีจากส่ิงท่ีน>าจะ 

  ทำให+เกิดอันตรายต>อตนเอง 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง นำคุณสมบัติของ 草鸡 (ไก>ป�า) ซึ่งมี

พฤติกรรมอยู>เปNนกลุ>ม เมื ่อพลัดหลงจากฝูงหรือหากมีเสียงดังและอันตรายจะตกใจกลัวบินหนี  
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เปNนลักษณะพฤติกรรมซึ่งสามารถเชื่อมโยงความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “ความขี้ขลาดของมนุษย7”  

ไม>กล+าเผชิญกับอันตราย  

(3) ข้ีเหนียว 

คำว >า“鸡” (ไก > )  ท่ีพบในคำศ ัพท7 瓷公鸡 (ไก >ต ัวผ ู + เซราม ิก) และ 铁公鸡  

(ไก>ตัวผู+เหล็ก)  สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “ความขี้เหนียวของมนุษย7” ผู+วิจัยวิเคราะห7

ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยัง 

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี 

วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 瓷公鸡 (ไก.ตัวผูWเซรามิก) 

• 铁公鸡 (ไก.ตัวผูWเหล็ก)   

      คุณสมบัติของเซรามิกและเหล็กท่ี 

      แข็งและเหนียว 

      รูปป��นหรือเหล็กรูปไก> มีรูปลักษณ7 

      ภายนอกเหมือนไก> มีป]กและขน  

      แต>ไม>สามารถถอนขนได+ 

 • ความข้ีเหนียวของมนุษย( 

       

      ไม>ยอมจ>ายเงินแม+เปNนจำนวน   

      เล็กน+อย 

      ไม>ยอมเสียผลประโยชน7ของตน 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของ 瓷公鸡  

(ไก>ตัวผู+เซรามิก) และ 铁公鸡 (ไก>ตัวผู+เหล็ก) ซึ่งมีรูปลักษณ7ภายนอกเหมือนไก> มีป]กมีขน แต>ไม>

สามารถถอนขนได+ มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “ความขี้เหนียวของมนุษย7” ไม>ยอม

จ>ายเงินแม+เปNนจำนวนเพียงเล็กน+อย เหมือนกับไก>ท่ีไม>ยอมเสียขนสักเส+น เปNนต+น 

(4) ใจแคบ 

คำว>า“鸡” (ไก>) ที่พบในสำนวน 鼠肚鸡肠 และ 小肚鸡肠 สื่อความหมายเชิง 

อุปลักษณ7 หมายถึง “ความใจแคบของมนุษย7” ผู+วิจัยวิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจาก

คุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  
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วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 鸡肠 (ไสWไก.)  

ส>วนของทางเดินอาหารเปNนท>อ

ยาวขดไปขดมาอยู >ในช>องท+อง  

มีขนาดเล็ก 

 • ความใจแคบของมนุษย( 

      มองภาพจิตใจว>ามีขนาดเล็ก  

      ม ี เพ ียงผลประโยชน 7ของตนเอง 

      ไม>คิดเอ้ือเฟ��อเผ่ือแผ>ใคร  

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เน่ืองจากนำคุณสมบัติของ 鸡肠 (ไส+ไก>) 

ซึ ่งเปNนอวัยวะอยู >ภายในร>างกายมนุษย7 มีขนาดเล็กไม>สามารถบรรจุอะไรได+มาก มาเช่ือมโยง 

สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “ความใจแคบของมนุษย7” ซึ่งเปNนคุณลักษณะที่อยู>ในตัวบุคคล  

ไม>คิดเอ้ือเฟ��อเผ่ือแผ>ใคร คิดถึงเพียงเร่ืองของตนเองและผลประโยชน7ของตนเองเท>าน้ัน  

(5) ขยัน 

คำว>า“鸡” (ไก>)  ที ่พบในสำนวน 鸡鸣而起 และ 闻鸡起舞 สื ่อความหมาย 

เชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “ความขยันของมนุษย7” ผู+วิจัยวิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจาก

คุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  
 

      วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 鸡鸣 (ไก.ขัน) 

• 闻鸡 (ไดWยินเสียงไก.ขัน) 

      ไก>ขันบอกเวลายามเช+า 

      เปNนประจำทุกวัน 

 

      ขยันและตรงต>อเวลา เพ่ือปฏิบัติ  

      หน+าท่ีของตน 

 •   ความขยันของมนุษย( 

       

มนุษย7มีความมุ>งมั่น ขยันทำงานของตน

ไม>ปล>อยปละละเลย เพื ่อให+ประสบ

ความสำเร็จ 

ทำหรือประพฤติเปNนปกติสม่ำเสมอ  

ไม>เกียจคร+าน 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของพฤติกรรม

ของไก>ซึ่งขันบอกเวลาเปNนประจำทุกเช+ามาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “ความขยันของ

มนุษย7” คนที่ขยันจะตื่นแต>เช+าเพื่อทำมาหากิน รู+จักการบริหารเวลา ไม>เกียจคร+าน เพื่อเดินทางไปสู>

ความสำเร็จ และพฤติกรรมนี้จะทำในลักษณะที่สม่ำเสมอเหมือนไก>ที่ขันทุกวันตอนเช+า พฤติกรรม 
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การขันยามเช+าของไก>ทำให+คนจีนโบราณยกย>อง “ไก>” ว>าเปNนสัตว7ที่มีสัตยธรรม（信德）เนื่องจาก 

ชาวจีนเห็นว>าไก>คอยเฝ�าขันบอกเวลาทุกเช+าไม>เคยขาด จึงนับได+ว>ามีความซื ่อสัตย7ต>อหน+าท่ี  

มีความน>าเช่ือถือและไว+วางใจได+  

3.1.1.3 การกระทำของมนุษย( 

คำว>า“鸡” (ไก>) ที่พบในสำนวน 斗鸡走狗 และ 斗鸡走马 หากแปลตรงตัวจะ

หมายถึง “เล>นไก>ชนและไล>สุนัข” ใช+เปรียบเทียบกับ “การกระทำของคนที่ไม>ทำการทำงาน ไม>มี 

แก>นสาร ไร+สาระ” ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “การกระทำที่ไร+แก>นสาร” ผู +วิจัยได+

วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยัง 

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี 

      วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 斗鸡 (การละเล.นไก.ชน)   

      เปNนกิจกรรมยามว>างของคนจีน 

      การเล>นพนัน 

 •  การกระทำท่ีไรWแก.นสารของมนุษย( 

กระทำส่ิงท่ีไม>มีสาระ เพ่ือความ

เพลิดเพลิน ไม>ก>อประโยชน7 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของ“斗鸡” 

( การละเล>นไก>ชน) มาเชื ่อมโยงสื ่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับการกระทำที ่ไร+แก>นสารและ 

ไม>ก>อประโยชน7ของมนุษย7 เนื่องจากการละเล>นไก>ชนเปNนกิจกรรมยามว>างที่นิยมในสังคมชาวจีนมา

ยาวนาน นอกจากเปNนการละเล>นเพื ่อความเพลิดเพลินแล+ว ในขณะเดียวกันก็ถูกมองในแง>ลบ 

เนื่องจากคนจำนวนมากเห็นว>าเปNนการละเล>นที่โหดร+ายทารุณต>อสัตว7 ประกอบกับไก>ชนถูกใช+เปNน

เครื่องมือในการพนันขันต>อ จึงนำมาเปรียบเทียบกับการกระทำของที่ไม>ก>อประโยชน7และไร+แก>นสาร

ของมนุษย7 

จากการวิเคราะห7ข+อมูลข+างต+นจะเห็นได+ว>า “ไก>” สื ่อความหมายถึง “คน” ได+

หลากหลาย มีทั้งเพศชาย (ผู+ชาย ข+าราชการ)  เพศหญิง (โสเภณี) หรือใช+ได+ทั้งเพศชายและเพศหญิง 

(คนปกติ คนไม>มีฐานะทางสังคม คนไม>มีความสามารถ) เนื่องจากการสื่อความหมายอุปลักษณ7เปNน

การถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติที่วงความหมายต+นทางและวงความหมายปลายทางที่มีลักษณะ

คล+ายกัน ประกอบกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีนส>งผลให+ชาวจีนใช+ “ไก>” สื่อความหมายท่ี

หลากหลาย โดยผู+วิจัยสรุปสาเหตุท่ีทำให+เกิดความหลากหลายทางความหมาย ดังต>อไปน้ี 



 44 

1) “ไก>” เปNนสัตว7เลี้ยงประจำครัวเรือน ขยายพันธุ7ง>าย มีจำนวนมาก พบเห็นได+ทั่วไป 

จึงถูกนำมาส่ือความหมายถึง ผู+ชาย และคนปกติท่ีพบเห็นได+ท่ัวไป 

2) รูปลักษณ7ภายนอกของ “ไก>ตัวผู +” ซึ ่งมีหงอนไก>คล+ายหมวกของข+าราชการจีน

สมัยก>อน ประกอบกับในสังคมโบราณของจีนมีเพียงผู+ชายเท>านั้นที่รับราชการได+ จึงทำให+ “ไก>”  

ส่ือความหมายถึง “ข+าราชการ” ซ่ึงจำกัดอยู>ท่ี “เพศชาย” เท>าน้ัน 

3) ลักษณะภายนอก สีของไก>ป�า ประกอบกับพฤติกรรมการหากินทั่วไปของ “ไก>” ซ่ึง

ไม>มีที่อยู>อาศัยเปNนหลักแหล>ง รวมถึงลักษณะพิเศษทางภาษาเรื่องการพ+องเสียง ทำให+ “ไก>” ใช+ส่ือ

ความหมายถึง “โสเภณี”  

4) ความสามารถของ “ไก>” เปNนสัตว7ป]กแต>บินไม>ได+ ทำได+เพียงกระโดดและบิน

ระยะใกล+ ไก>จึงไม>มีความสามารถใด ๆ เมื่อเทียบกับสัตว7ป]กชนิดอื่น ๆ และเมื่ออยู>บนพื้นก็สู+สุนัขหรือ

ม+าไม>ได+ ดังน้ันจึงถูกนำมาสื่อความหมาย “คนที่ไม>มีฐานะทางสังคม” และ “คนที่ไม>มีความสามารถ” 

โดยความหมายน้ีไม>ได+จำกัดเพียงเพศชายหรือเพศหญิง แต>ใช+ส่ือความหมายถึงบุคคลท่ีมีลักษณะเช>นน้ี

ท้ังหมด 

3.1.2 กลุ.มความหมายอุปลักษณ( [ส่ิงไม.มีชีวิตเป+นไก.]  

จากการวิเคราะห7ความหมายพบว>าคำว>า“鸡” (ไก>) ซึ่งเปNนวงความหมายต+นทาง 

(Source domain) สื ่อความหมายเปรียบเทียบไปยังวงความหมายปลายทาง (Target domain)  

ที่เปNน “สิ่งไม>มีชีวิต” มีจำนวนทั้งสิ้น 17 ข+อมูล  เมื่อจำแนกตามรายละเอียดแล+ว สามารถแยกเปNน 

วงความหมายย>อยได+เปNน 2 ประเภท คือ ส่ิงของ และสถานท่ี โดยมีรายละเอียดดังต>อไปน้ี 

3.1.2.1 ส่ิงของ 

(1) ส่ิงของท่ีไม.มีคุณค.า ไม.มีความหมาย 

คำว>า“鸡” (ไก>) ที่พบในคำศัพท7 จำนวน 1 คำ คือ 鸡肋6 (ซี่โครงไก>) และสำนวน 

จำนวน 4 สำนวน คือ 吃鸡肋7 (กินซี่โครงไก> สื่อความถึงกระดูกส>วนซี่โครงของไก> เนื้อไม>เยอะ  

 
6 CASS Institute of Linguistics Dictionary 中国社会科学院语言研究所词典编辑室.(2018).  

现代汉语大词典（第 7版）.北京: 商务印书馆. 第 601 页. 
7 Zhou Qian 周谦. (2014).学生歇后语谚语惯用语大词典. 北京: 外语教学与研究出版社.  

第 89 页. 
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แต>โยนทิ ้งก็เส ียดาย) 曹操吃鸡肋——食之无味，弃之可惜8 (โจโฉกินซี ่โครงไก> ก ินไปก็ 

ไม>อร>อย จะทิ้งก็เสียดาย) 陶犬瓦鸡9 (ไก>และสุนัขที่ทำมาจากดิน เปรียบเทียบถึงสิ่งที่ไม>มีคุณค>า 

ถึงแม+รูปลักษณ7ภายนอกเหมือนกัน แต>ไม>มีความสามารถเหมือนของจริง) และ 鸡毛与蒜皮——

没多少斤两10 (ขนไก>กับเปลือกกระเทียม ไม>มีน้ำหนัก)  สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง 

“ส่ิงของท่ีไม>มีคุณค>า ไม>มีความหมาย”  

คำศัพท7“鸡肋” สำนวนเคยชิน “吃鸡肋” และสำนวนละท+าย “曹操吃 

鸡肋——食之无味，弃之可惜” ใช+สื่อความหมายเปรียบเทียบถึงการทำสิ่งที่ไม>มีคุณค>า ไม>มี

ความหมาย เหมือนกับการกินกระดูกส>วนซี่โครงของไก> เพราะว>าเนื้อไม>เยอะ แต>โยนทิ้งก็เสียดาย 

ดังนั้นทั้ง 3 ข+อมูลข+างต+น มีวงความหมายต+นทางเดียวกัน คือ 鸡肋 (ซี่โครงไก>) ผู+วิจัยได+วิเคราะห7

ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยัง 

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  
 

      วงความหมายตWนทาง   วงความหมายปลายทาง 

• 鸡肋 (ซ่ีโครงไก.) 

     มีเน้ือน+อย กระดูกเยอะ 

 

     นำมาประกอบอาหารได +น +อย  

     ไม>อร>อย 

 •  ส่ิงของท่ีไม.มีคุณค.า ไม.มีความหมาย 

ส่ิงท่ีใช+ประโยชน7ได+มีจำนวนน+อย  

ป�ญหาเยอะ 

ใช+ประโยชน7ได+น+อย 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื ่องจากนำคุณสมบัติของ 鸡肋 

(ซี่โครงไก>) ซึ ่งเปNนส>วนติดกระดูกของไก> มีเนื ้อน+อย ไม>นิยมนำมาประกอบอาหาร มาเชื ่อมโยง 

สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “สิ่งของที่ไม>มีคุณค>า ไม>มีความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร>วมกัน 

คือ ใช+ประโยชน7ได+น+อย และไม>สามารถใช+ประโยชน7ได+  

 
8 Zhou Qian 周谦. (2014). 学生歇后语谚语惯用语大词典. 北京: 外语教学与研究出版社.  

第 69 页. 
9 Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会. (2019). 成语大词典(第 2版).北京:  

商务印书馆国际有限公司. 第 1044 页. 
10 Zhou Qian 周谦. (2014). 学生歇后语谚语惯用语大词典. 北京: 外语教学与研究出版社.  

第 292 页. 
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ในลำดับถัดไป คือ สำนวน 陶犬瓦鸡 หมายถึง “ไก>และสุนัขที ่ทำมาจากดิน” 

เปรียบเทียบถึงสิ่งที่ไม>มีคุณค>า ถึงแม+รูปลักษณ7ภายนอกเหมือนกัน แต>ไม>มีความสามารถเหมือนของ

จริง ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย

ต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

      วงความหมายตWนทาง   วงความหมายปลายทาง 

• 瓦鸡 (ไก.กระเบ้ือง) 

      ไม>มีชีวิต ไม>มีความสามารถ   

      เหมือนท่ีไก>จริงทำได+ 

 •  ส่ิงของท่ีไม.มีคุณค.าไม.มีความหมาย 

ไม>สามารถใช+ประโยชน7ได+จริง 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื ่องจากนำคุณสมบัติของ 瓦鸡  

(ไก>กระเบื้อง) ซึ่งเปNนสิ่งของใช+ตกแต>งห+อง ไม>มีประโยชน7อื่น และไม>สามารถนำมาใช+ประโยชน7เหมือน

ไก>จริง มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “สิ่งของที่ไม>มีคุณค>า ไม>มีความหมาย” เนื่องจาก 

มีคุณสมบัติร>วมกัน คือ ไม>สามารถใช+ประโยชน7ได+จริง 

ในลำดับสุดท+าย คือ สำนวนละท+าย 鸡毛与蒜皮——没多少斤两 (ขนไก>กับเปลือก

กระเทียม ไม>มีน้ำหนัก) เปรียบเทียบถึงตำแหน>งทางสังคมไม>สูง หรือสิ ่งของที ่ไม>ค>อยมีคุณค>า  

“鸡毛” ตามความหมายประจำรูปหมายถึง “ขนไก>” ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจาก

คุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

      วงความหมายตWนทาง   วงความหมายปลายทาง 

• 鸡毛 (ขนไก.)   

      น้ำหนักเบา ไม>มีราคา 

 •  ส่ิงของท่ีไม.มีคุณค.า ไม.มีความหมาย 

ไม>มีราคา ไม>มีคุณค>า 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของ “鸡毛”  

(ขนไก>)  ซึ่งมีน้ำหนักเบา ไม>มีราคา มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “สิ่งของที่ไม>มีคุณค>า 

ไม>มีความหมาย” เน่ืองจากมีคุณสมบัติร>วมกัน คือ ไม>มีราคา ไม>มีคุณค>า  
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(2) ส่ิงของและเร่ืองราวท่ีไม.สำคัญ 

“คำว>า“鸡” (ไก>) ท่ีพบในสำนวน 6 สำนวน คือ 割鸡焉用牛刀11 (ฆ>าไก>ทำไม

ต+องใช+มีดฆ>าวัว) 杀鸡焉用牛刀12 (ฆ>าไก>ทำไมต+องใช+มีดฆ>าวัว) 牛刀割鸡13 (ใช+มีดฆ>าวัวมาฆ>าไก> 

เปรียบเทียบถึงการเอาของดีไปใช+กับสิ่งที่ไม>สำคัญ ไม>มีประโยชน7) 杀鸡用牛刀——小题大做14 

(ฆ>าไก>ไม>จำเปNนต+องใช+มีดฆ>าวัว เปรียบเทียบถึงการทำเร่ืองเล็กให+เปNนเรื ่องใหญ>) 牛鼎烹鸡15  

(ใช+ภาชนะท่ีใส>วัวมาต+มไก> เปรียบถึงการใช+ของไม>เหมาะ เอาของดีไปใช+กับสิ ่งที ่ไม>สำคัญ ไม>มี

ประโยชน7) และ 鸡毛蒜皮16 (ขนไก>กับเปลือกกระเทียม หมายถึงเรื่องราวหยุมหยิมเล็ก ๆ น+อย ๆ ท่ี

ไม>สำคัญ) ท้ังหมดส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ7หมายถึง “ส่ิงของและเร่ืองราวท่ีไม>สำคัญ”  

สำนวน 割鸡焉用牛刀、杀鸡焉用牛刀、牛刀割鸡 และ 杀鸡用牛刀——

小题大做 หมายถึง การฆ>าไก>ทำไมต+องใช+มีดฆ>าวัว เปรียบเทียบการทำเรื ่องเล็ก ๆ ที่ไม>สำคัญ  

ไม>จำเปNนต+องทุ >มเทแรงกายและกำลังคนจำนวนมาก ทำเรื ่องเล็กให+เปNนเรื ่องใหญ> และสำนวน 

牛鼎烹鸡 หมายถึง การใช+ภาชนะที่ใส>วัวมาต+มไก> เปรียบถึงการใช+ของไม>เหมาะ เอาของดีไปใช+กับ 

สิ่งที่ไม>สำคัญ ไม>มีประโยชน7 จากข+อมูลสำนวนทั้ง 5 สำนวน จะเห็นได+ว>าใช+คำว>า“鸡” (ไก>)  ซ่ึง

เปNนสัตว7เล็ก เปรียบเทียบกับ “牛” (วัว) ซึ่งเปNนสัตว7ขนาดใหญ> ใช+ประโยชน7ได+มาก ทำให+เห็นภาพ 

การเปรียบเทียบของสัตว7 2 ชนิดได+ชัดเจน ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจาก

คุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  

 
11 Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会. (2019). 成语大词典(第 2版).北京:   

商务印书馆国际有限公司. 第 394 页. 
12 CASS Institute of Linguistics Dictionary 中国社会科学院语言研究所词典 

编辑室.(2018).现代汉语大词典（第 7版）.北京: 商务印书馆. 第 394 页. 
13 Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会. (2019). 成语大词典(第 2版).北京:   

商务印书馆国际有限公司. 第 768 页 
14 Zhou Qian 周谦. (2014). 学生歇后语谚语惯用语大词典. 北京: 外语教学与研究出版社.  

第 519 页. 
15 Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会. (2019). 成语大词典(第 2版).北京:   

商务印书馆国际有限公司. 第 768 页. 
16 CASS Institute of Linguistics Dictionary 中国社会科学院语言研究所词典 

编辑室.(2018).现代汉语大词典（第 7版）.北京: 商务印书馆. 第 601 页. 
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 การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของ “ไก>” ซึ่งมี

ขนาดเล็ก มีจำนวนมาก มาเช่ือมโยงส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “ส่ิงของและเร่ืองราวท่ีไม>สำคัญ” 

เนื่องจากมีคุณสมบัติร>วมกัน คือ เปNนสิ่งที่มีจำนวนมาก ไม>ก>อประโยชน7 จึงไม>จำเปNนต+องใช+อุปกรณ7 

ดี ๆ ก็สามารถแก+ไขป�ญหาน้ันได+  

สำนวน  鸡毛蒜皮 หมายถ ึง เร ื ่องราวหย ุมหย ิมเล ็ก ๆ น +อย ๆ ท ี ่ ไม >สำคัญ  

鸡毛 ตามความหมายประจำรูปหมายถึง “ขนไก>” ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมาย

จากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี  
 

วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 鸡毛 (ขนไก.)  

      น้ำหนักเบา ขนาดเล็ก 

 •  ส่ิงของและเร่ืองราวท่ีไม.สำคัญ 

ไม>ก>อประโยชน7 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของขนไก> ซึ่งมี

น้ำหนักเบา ขนาดเล็ก มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “สิ่งของและเรื่องราวที่ไม>สำคัญ” 

เน่ืองจากมีคุณสมบัติร>วมกัน ในมุมมองของคน ส่ิงของขนาดเล็กมักไม>ก>อประโยชน7 จึงไม>ให+คุณค>าและ

ถูกตีความว>าไม>สำคัญ 

(3) ส่ิงของผิดกฎหมาย 

คำว>า 野鸡 (ไก>ป�า) สื่อความหมายอุปลักษณ7 หมายถึง “ของที่ดำเนินการอย>างผิด

กฎหมาย สิ่งของผิดกฎหมาย” ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง

ความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี   

 

 

 
 

วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 鸡 (ไก.)   

      สัตว7ขนาดเล็ก พบเห็นได+ท่ัวไป  

      มีจำนวนมาก 

 •  ส่ิงของและเร่ืองราวท่ีไม.สำคัญ 

เปNนส่ิงท่ีมีจำนวนมาก ไม>ก>อประโยชน7 
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      วงความหมายตWนทาง  วงความหมายปลายทาง 

• 野鸡 (ไก.ป\า) 

      พฤติกรรมหากินท่ัวไป 

      ไม>มีท่ีอยู>อาศัยเปNนหลักแหล>ง 

 •  ส่ิงของผิดกฎหมาย 

พฤติกรรมการหาเล้ียงชีพ 

หาต+นตอไม>ได+ ไม>มีที่อยู>เปNนหลักแหล>ง  

ไม>มีหลักกฎหมายอ+างอิง 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของไก>ป�า ซึ่งมี

พฤติกรรมการหากินซึ่งไม>เปNนหลักแหล>ง หากินทั่วไป ชาวจีนจึงนำมาใช+เปรียบกับสิ่งของผิดกฎหมาย

ซ่ึงหาต+นตอแหล>งท่ีมาไม>ได+ ไม>มีกฎหมายอ+างอิง 

(4) ส่ิงของธรรมดา ไม่โดดเด่น 

สำนวน 家鸡野鹜 เปรียบเทียบวิธีการเขียนพู>กันที่แตกต>างกัน ป�จจุบันใช+เปรียบเทียบ

กับมนุษย7ที่ชอบอะไรแปลกใหม> ไม>ชอบสิ่งของธรรมดาทั่วไป สำนวนนี้ใช+ 家鸡 (ไก>บ+าน) มาคู>กับคำ

ว>า 野鹜 (เปNดป�า) เปรียบเทียบถึงสิ่งของ 2 สิ่งที่แตกต>างกัน และใช+ “ไก>บ+าน” เปรียบกับสิ่งของ

ธรรมดาทั่วไป ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน 

วงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี   
 

      วงความหมายตWนทาง   วงความหมายปลายทาง 

• 家鸡 (ไก.บWาน)   

      สัตว7เล้ียงของมนุษย7 

 •  ส่ิงของธรรมดาท่ัวไป 

มนุษย7รู+สึกคุ+นเคย ไม>รู+สึกแปลกใหม> 

การถ >ายโยงความหมายของความหมายต +นทาง เน ื ่องจากนำค ุณสมบัต ิของ  

家鸡 (ไก>บ+าน)  ซึ่งเปNนสัตว7เลี้ยงของมนุษย7 พบเห็นได+ทั่วไป มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7

กับ “สิ่งของธรรมดาทั่วไป” เนื่องจากมีคุณสมบัติร>วมกัน คือ เปNนสิ่งของธรรมดาที่มนุษย7คุ+นเคย  

ไม>รู+สึกแปลกใหม>เม่ือพบเห็น 

(5) คำพูดหรือขWอความท่ีมีคุณค.า 

คำศัพท7 鸡汤 สื่อความหมายอุปลักษณ7 หมายถึง “คำพูด ข+อความที่อบอุ>นอ>อนโยน 

เต็มไปด+วยพลังงานเชิงบวก” คำว>า“鸡汤” ตามความหมายประจำรูปหมายถึง “ซุปไก>” นำมาใช+

สื่อความหมายอุปลักษณ7เปรียบกับข+อความหรือคำพูดที่เสริมสร+างพลังงานดี ๆ ผู+วิจัยได+วิเคราะห7
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ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต+นทาง ไปยัง 

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี   
 

      วงความหมายตWนทาง   วงความหมายปลายทาง 

• 鸡汤 (ซุปไก.)   

      มีประโยชน7ต>อร>างกาย 

      บำรุงร>างกาย 

      ใช+บริโภค 

 •  คำพูดหรือขWอความท่ีมีคุณค.า 

เปNนส่ิงท่ีมีประโยชน7 

สร+างพลังงานเชิงบวก 

มนุษย7บริโภคด+วยการอ>านหรือฟ�ง 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื่องจากนำคุณสมบัติของซุปไก> ซึ่งเปNน

สิ่งที่มนุษย7บริโภค เปNนสิ่งที่มีประโยชน7 บำรุงร>างกาย มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ 

“คำพูดหรือข+อความที่มีคุณค>า” เนื่องจากมีคุณสมบัติร>วมกัน คือ เปNนสิ่งที่มีประโยชน7ต>อร>างกาย 

มนุษย7บริโภคแล+วสามารถบำรุงร>างกาย และสร+างแรงใจ พลังใจได+  

3.1.2.2 สถานท่ี   

คำว >า“鸡”(ไก > )  ท ี ่พบในสำนวน 3 สำนวน ค ือ 鸡口牛后、宁为鸡口， 

无为牛后17 และ 鸡尸牛从18 ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ7 หมายถึง “สถานท่ีเล็ก ธรรมดา” โดย

ทั้ง 3 สำนวนมีความหมายตามที่ระบุในพจนานุกรม คือ “การยอมเปNนผู+นำในที่เล็ก ๆ ไม>ยอมเปNน 

ผู+ตามในที่ใหญ>” ผู+วิจัยได+วิเคราะห7ลักษณะการถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน 

วงความหมายต+นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังน้ี   

 

 

 

 

 

 

 
17 Sun Hongde 孙洪德. (2005). 汉语俗语词典. 北京: 商务印书馆国际有限公司. 第 376 页. 
18 Chengyudacidian bianweihui《成语大词典》编委会. (2019). 成语大词典(第 2版).北京:   

商务印书馆国际有限公司. 第 601 页. 



 51 

      วงความหมายตWนทาง   วงความหมายปลายทาง 

• 鸡口 (ปากไก.) 

• 鸡尸 (ซากไก.) 

      ไก>เปNนสัตว7ขนาดเล็ก 

      สัตว7ท่ีพบเห็นได+ท่ัวไป ธรรมดา 

      เปNนอวัยวะ ส่ือถึงพ้ืนท่ี 

 • สถานท่ีขนาดเล็ก ธรรมดา 

 

สถานท่ีขนาดเล็ก 

เปNนสถานท่ีซ่ึงไม>มีความพิเศษ  

เปNนพ้ืนท่ี 

การถ>ายโยงความหมายของความหมายต+นทาง เนื ่องจากนำคุณสมบัติของ 鸡口  

(ปากไก>) และ 鸡尸 (ซากไก>) ซึ่งมีลักษณะเปNนพื้นที่มีขนาดที่เล็ก เปNนสิ่งที่พบเห็นได+ทั่วไป ไม>มีความ

พิเศษ มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ7กับ “สถานที่ขนาดเล็ก ธรรมดา” จะเห็นได+ว>าท้ัง  

3 สำนวนข+างต+น ใช+คำว>า“鸡”( ไก>) ซ่ึงเปNนสัตว7เล็ก เปรียบเทียบกับ“牛”(วัว) ซ่ึงเปNนสัตว7ขนาด

ใหญ> ทำให+เห็นภาพการเปรียบเทียบของสัตว7 2 ชนิดได+ชัดเจนในเรื่องของขนาดพื้นที่ และสะท+อนให+

เห็นมโนทัศน7ของคนจีนที่มองว>า ไก>เปNนสัตว7ที่ธรรมดา ไม>พิเศษ สิ่งของส>วนใหญ>ที่สื่อความหมายใน

ลักษณะดังกล>าวจะใช+ “ไก>” มาเปรียบเทียบ 

ในประเด็นที่จะนำเสนอต>อไป คือ การวิเคราะห7ความหมายเชิงอารมณ7ของคำและ

สำนวนที่สื่อความหมายอุปลักษณ7โดยใช+คำว>า“鸡” (ไก>)  เพื่อเปNนการทำความเข+าใจมุมมองของ

ชาวจีนท่ีมีต>อสัตว7ชนิดน้ี    

 

3.2 ความหมายเชิงอารมณ( (Emotive meaning) 

ความหมายตรง (Denotative meaning) ของคำว>า “鸡”(ไก>) เปNนความหมายที่ไม>

บ>งทัศนคติเชิงบวกหรือลบ (ความหมายกลาง) แต>เมื่อสื่อความหมายอุปลักษณ7แล+วมีการเปลี่ยนแปลง

ความหมายไป โดยชัชวดี ศรลัมพ7 (2561) ได+อธิบายเรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำประเภท

อุปลักษณ7และนามนัยว>า เปNนผลมาจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว+างออกหรือ

ความหมายขยายข้ึนจากเดิม (ชัชวดี ศรลัมพ7, 2561, น.283)  

จากการวิเคราะห7ข+อมูลอุปลักษณ7ของคำว>า“鸡”(ไก>) จะเห็นได+ว>า การถ>ายโยง

ความหมายจากวงความหมายต+นทาง“鸡”(ไก>) ไปยังวงความหมายปลายทาง ทำให+คำว>า“鸡” 
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(ไก>) สื่อความหมายกว+างขึ้น และมีความหมายที่เปลี่ยนแปลงไป นอกจากสื่อถึงมนุษย7และสิ่งที่ไม>มี

ชีวิตแล+ว ความหมายเชิงอารมณ7ก็เปล่ียนแปลงไปด+วยเช>นกัน   

ดียู ศรีนราวัฒน7 และชลธิชา บำรุงรักษ7 (บ.ก.) (2558) กล>าวว>า ความหมายเชิงอารมณ7 

หมายถึง ความหมายที่บอกอารมณ7 ความรู+สึก และทัศนคติของผู+ใช+ภาษา ความหมายเชิงอารมณ7เปNน

ปฏิกิริยาที่เกิดขึ้นจากการโยงความหมายเข+ากับความหมายอื่น ๆ เมื่อได+ยินคำนั้น ๆ แล+วจะทำให+

เชื่อมโยงไปนึกถึงสิ่งที่ดี หรือไม>ดีก็ได+ ทั้งนี้ความเชื่อและค>านิยมของคนในสังคมใดสังคมหนึ่งส>งผลต>อ

การเลือกใช+คำที่บ>งบอกอารมณ7และทัศนคติเช>นกัน (ดียู ศรีนราวัฒน7 และชลธิชา บำรุงรักษ7 (บ.ก.), 

2558, น.177-179) 

จากการวิเคราะห7ข+อมูลสรุปได+ว>า ความหมายเชิงอารมณ7ของชาวจีนที่มีต>อ “ไก>” ส>วน

ใหญ>เปNนความหมายที่บ>งทัศนคติเชิงลบ คิดเปNนสัดส>วน 57.5% สื่อความหมายกลาง 35% และ 

สื่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงบวก 7.5% ผู+วิจัยได+สรุปข+อมูลความหมายอุปลักษณ7และความหมาย 

เชิงอารมณ7ของคำและสำนวนท่ีมีคำว>า“鸡” (ไก>) ดังตารางด+านล>าง 

 

ตารางท่ี 3.1  

แสดงข้อมูลสรุปความหมายอุปลักษณ์และความหมายเชิงอารมณ์ของคำและสำนวนท่ีมี

คำว่า“鸡”(ไก.) 

 คำหรือสำนวน ความหมาย ความหมาย

เชิงอารมณ( 

[มนุษย(เป+นไก.] 

1 嫁鸡随鸡 ผู+ชาย กลาง 

2 嫁鸡随鸡，嫁狗随狗， 

嫁给扁担抱着走 

กลาง 

3 野鸡 โสเภณี ลบ 

4 公鸡戴帽子——官上加官（冠） ข+าราชการ กลาง 

5 鸡 戴 帽 子 —— 官 （ 冠 ） 上 

加官（冠） 

กลาง 

6 鹤立鸡群 คนธรรมดา กลาง 
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 คำหรือสำนวน ความหมาย ความหมาย

เชิงอารมณ( 

7 白鹤站在鸡群里——突出 กลาง 

8 鸡群里的鹤——出类拔萃 กลาง 

9 凤凰落架不如鸡 กลาง 

10 拔了毛的凤凰不如鸡 กลาง 

11 鸡儿不吃无工之食 กลาง 

12 鸡毛过大秤——没有分量 คนท่ีไม>มีฐานะทางสังคม ลบ 

13 鸡毛飞不上天 คนท่ีไม>มีความสามารถ ลบ 

14 老鹰捉小鸡 คุณลักษณะ อ>อนแอ ลบ 

15 草鸡 ข้ีขลาด ลบ 

16 瓷公鸡 ข้ีเหนียว ลบ 

17 铁公鸡 ลบ 

18 鼠肚鸡肠 ใจแคบ ลบ 

19 小肚鸡肠 ลบ 

20 鸡鸣而起 ขยัน บวก 

21 闻鸡起舞 บวก 

22 斗鸡走狗 การกระทำท่ีไร+แก>นสาร ลบ 

23 斗鸡走马 ลบ 

[ส่ิงไม.มีชีวิตเป+นไก.] 

1 鸡肋 ส่ิงของท่ีไม>มีคุณค>า  

ไม>มีความหมาย 

ลบ 

2 吃鸡肋 ลบ 

3 曹操吃鸡肋——食之无味，弃之可

惜 

ลบ 

4 陶犬瓦鸡 ลบ 

5 鸡毛与蒜皮——没多少斤两 ลบ 
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 คำหรือสำนวน ความหมาย ความหมาย

เชิงอารมณ( 

6 割鸡焉用牛刀 สิ่งของและเรื่องราวที่ไม>

สำคัญ 

ลบ 

7 杀鸡焉用牛刀 ลบ 

8 牛刀割鸡 ลบ 

9 杀鸡用牛刀——小题大做 ลบ 

10 牛鼎烹鸡 ลบ 

11 鸡毛蒜皮 ลบ 

12 野鸡 ส่ิงของผิดกฎหมาย ลบ 

13 家鸡野鹜 สิ ่งของธรรมดา ไม>โดด

เด>น 

กลาง 

14 鸡汤 ส่ิงของ (คำพูดหรือ

ข+อความ) ท่ีมีคุณค>า 

บวก 

15 鸡口牛后 สถานท่ีเล็ก ธรรมดา กลาง 

16 宁为鸡口，无为牛后 กลาง 

17 鸡尸牛从 กลาง 

 

3.2.1 ความหมายบ.งทัศนคติเชิงลบ  

จากข+อมูลพบว>ามี 23 ข+อมูลที่สื่อทัศนคติเชิงลบ ซึ่งคิดเปNนสัดส>วน 57.5% ของข+อมูล

ทั้งหมด สิ่งที่เปNนวงความหมายต+นทาง มนุษย7สังเกตจากลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของไก> ชนิดและ

ขนาดของไก> การละเล>นพื้นบ+านท่ีเกี่ยวข+องซึ่งเปNนสิ่งใกล+ตัวและคุ+นเคย นำมาถ>ายโยงความหมาย  

ใช+สื่อสารเพื่อให+เห็นมโนทัศน7ร>วมกัน โดยใช+ “ไก>” สื่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงลบต>อสิ่งที่มีอยู>ใน

สังคมและชีวิตประจำวัน เช>น โสเภณี คนที่ไม>มีฐานะทางสังคม คนที่ไม>มีความสามารถ คุณลักษณะ 

“อ>อนแอ”ของมนุษย7 ขี ้ขลาด ขี ้เหนียว ใจแคบ การกระทำที ่ไร+แก>นสาร ส่ิงของที ่ไม>มีคุณค>า  

ไม>มีความหมาย ส่ิงของและเร่ืองราวท่ีไม>สำคัญ และส่ิงของผิดกฎหมาย เปNนต+น 
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เปNนที่น>าสนใจว>าเพราะเหตุใดชาวจีนจึงใช+คำว>า “鸡”( ไก>) ซึ่งถือเปNนสัตว7มงคลมา 

สื ่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงลบ เนื ่องจากขัดแย+งกับความเชื ่อเรื ่องคุณธรรม 5 ประการ ท่ี  

Yu Haiguang, (2009) ให+ข+อสรุปไว+ว>า ชาวจีนโบราณเชื่อว>าคุณธรรมของไก> ได+แก> ป�ญญาธรรม 

（文德） เปNนปราชญ7นักสู+（武德）มีความกล+าหาญ（勇德）มีเมตตาธรรม（仁德）และมี

สัตยธรรม（信德）(Yu Haiguang, 2009, p.9-12) หรือความเชื่อที่ว>าไก>มีอำนาจขจัดสิ่งชั ่วร+าย

อัปมงคล สื่อถึงความเปNนสิริมงคล มีโชคลาภวาสนาและบารมี มีความเจริญก+าวหน+าในหน+าที่การงาน 

ได+เลื่อนยศเลื่อนตำแหน>ง เมื่อผู+วิจัยวิเคราะห7การถ>ายโยงความหมายแล+วพบว>า เนื่องจาก “ไก>” เปNน

สัตว7ที่มีขนาดเล็ก และมีพฤติกรรมไม>ดีบางอย>างที่สามารถนำมาเปรียบเทียบกับมนุษย7และสิ่งไม>มีชีวิต 

สะท+อนให+เห็นมโนทัศน7ของชาวจีนที่ให+คุณค>ากับ ขนาด น้ำหนัก ความแข็งแกร>ง ความสวยงาม สัตว7

ใช+แรงงานที่เปNนประโยชน7 แต>ไก>ไม>มีคุณสมบัติดังกล>าว จึงถูกเลือกใช+มาสื่อความหมายบ>งทัศนคติเชิง

ลบ  

3.2.2 ความหมายไม่บ่งทัศนคติเชิงบวกและลบ (ความหมายกลาง)  

จากข+อมูลพบว>ามี 14 ข+อมูลที่สื่อความหมายกลาง ซึ่งคิดเปNนสัดส>วน 35% สิ่งที่เปNน 

วงความหมายต+นทาง มนุษย7สังเกตจากจำนวนของไก>ซึ่งมีมาก เพาะพันธุ7ง>าย หาได+ทั่วไปในสังคม  

จึงถูกนำมาถ>ายโยงความหมายสื่อความหมายกลาง หมายถึงสิ่งที่พบเห็นได+ทั่วไป เปNนสิ่งธรรมดา 

ไม>โดดเด>น เช>น ผู+ชาย คนปกติ สถานที่เล็ก ธรรมดา สิ่งของธรรมดา ไม>โดดเด>น เปNนต+น นอกจากนี้ยัง

เปรียบเทียบจากรูปลักษณ7ภายนอกของไก>ตัวผู+ ชาวจีนเห็นว>าไก>มีหงอนอยู>บนหัวคล+ายคนสวมหมวก 

ซึ ่งในสมัยโบราณหมวกเปNนเครื ่องแสดงยศถาบรรดาศักด์ิ และแสดงถึงป�ญญา จึงนำมาส่ือ 

ความหมายถึง “ข+าราชการ” เปNนต+น 

3.2.3 ความหมายบ.งทัศนคติเชิงบวก 

จากการวิเคราะห7พบข+อมูลเพียง 3 ข+อมูลท่ีส่ือความหมายบ>งทัศนคติเชิงบวก ดังน้ี 

สำนวน 鸡鸣而起 และ 闻鸡起舞 สิ่งที่เปNนวงความหมายต+นทาง มนุษย7สังเกตจาก

พฤติกรรมการขันบอกเวลายามเช+าของ “ไก>” จึงถูกนำมาถ>ายโยงความหมายสื ่อความหมาย 

บ>งทัศนคติเชิงบวก หมายถึงความขยันของมนุษย7 นิสัยที่ต+องขันทุกเช+าเปNนกิจวัตรของไก>นี้ ถูกชาวจีน

นำไปคิดเชื่อมโยงและใช+กับนิสัยด+านต>าง ๆ ของคน ได+แก> ความตรงต>อเวลา ความรับผิดชอบ เชื่อถือ

ได+ มีความซ่ือสัตย7  
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ความหมายบ>งทัศนคติบวกอีกคำหนึ่ง คือ 鸡汤 นำคุณประโยชน7ทางโภชนาการของ 

“ซุปไก>” ที่มีประโยชน7ต>อสุขภาพ มาสื่อความหมายถึงคำพูดหรือข+อความที่มีประโยชน7 มีคุณค>าต>อ

จิตใจ เปNนต+น  

กล>าวโดยสรุป จากการวิเคราะห7ความหมายเชิงอารมณ7ของคำและสำนวนที ่ ส่ือ

ความหมายอุปลักษณ7โดยใช+คำว>า“鸡” (ไก>) ส>วนใหญ>สื่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงลบซึ่งขัดแย+ง

กับแนวความคิดของชาวจีนโบราณที่ Nie Jiao (2017) ได+เคยกล>าวไว+ว>า “ไก>” เปNนหนึ่งในสิบสอง

นักษัตร ถือเปNนสัตว7มงคล ผูกพันอย>างลึกซึ้งอยู>ในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมท+องถิ่นอันหลากหลาย เช>น 

พิธีกรรม ต้ังแต>เกิด แต>งงาน ตาย เซ>นไหว+บรรพบุรุษ เปNนต+น (Nie Jiao, 2017, p.270)  

ผู+วิจัยมีความเห็นว>า สาเหตุที่ทำให+มุมมองของชาวจีนต>อ “ไก>” ที่สะท+อนให+เห็นผ>าน

ทางการใช+ภาษานั้นแตกต>างออกไป เนื่องจากการใช+อุปลักษณ7สื่อความหมายนั้น ต+องอาศัยคุณสมบัติ

ที่มีร>วมกันของวงความหมายต+นทางและวงความหมายปลายทาง สังเกตจากสิ่งที่มีในชีวิตประจำวัน 

ไม>ใช>ความเช่ือท่ีมีมาแต>ด้ังเดิม  

นอกจากนี ้  ผ ู +ว ิจ ัยได+สำรวจที ่มาของสำนวนที ่ประกอบด+วยคำว >า“鸡” (ไก > ) 19 

ท่ีสื่อความหมายอุปลักษณ7 เพื่อดูแนวโน+มการเปลี่ยนแปลงมโนทัศน7และมุมมองของชาวจีนที่มีต>อ 

“ไก>” พบว>า ในแต>ละยุคสมัยและช>วงที ่คาบเกี ่ยวเวลาระหว>างกัน ในคำศัพท7และสำนวนท่ี

ประกอบด+วยคำว>า“鸡” (ไก>) สื่อความหมายอุปลักษณ7 มีความหมายเชิงอารมณ7ทั้งเชิงบวก กลาง 

และลบผสมผสานกันไป รายละเอียดตามตาราง 3.2 

 

 

 

 

 

 

 

 
19 ที่มาของคำศัพท}และสำนวนทั้งหมด ไม:มีการระบุช:วงเวลาที่ชัดเจน ผูCวิจัยจึงใชCช:วงยุคสมัยที่ปรากฎคำศัพท}และ

สำนวนนั้น ๆ ครั้งแรกในเอกสารโบราณมาเทียบเคียง 
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ตารางท่ี 3.2 

แสดงช.วงเวลาและท่ีมาของคำศัพท(และสำนวนท่ีมีคำว.า“鸡” (ไก.) ส่ือความหมายอุปลักษณ( 

ลำดับ คำศัพท(/สำนวน ท่ีมา ช.วงเวลา ส่ือ

ความหมาย 

1 草鸡 ไม>พบท่ีมา - ลบ 

2 瓷公鸡 《孟子·尽心上》 ก>อนคริสต7ศักราช  

250-150 ป] 

ลบ 

3 铁公鸡 《孟子·尽心上》 ก>อนคริสต7ศักราช  

250-150 ป] 

ลบ 

4 鸡肋 《三国志·魏志·武

帝纪》 

ป]ค.ศ.280-290 ลบ 

5 鸡汤 《心灵鸡汤》 

(Chicken Soup for the 

Soul) 

ป]ค.ศ.1993  บวก 

6 
 

野鸡  ไม>พบท่ีมา - ลบ 

7 斗鸡走狗 《史记·袁盎晁错列

传》 
ก>อนคริสต7ศักราช  

202 ป] - ป]ค.ศ.

221  

ลบ 

8 斗鸡走马 《汉书·宣帝纪》 ป]ค.ศ.25-220 ลบ 

9 割鸡焉用牛刀 《论语·阳货》 ก>อนคริสต7ศักราช 

770-221 ป] 

ลบ 

10 杀鸡焉用牛刀 《论语·阳货》 ก>อนคริสต7ศักราช 

770 - 221 ป] 

ลบ 

11 牛刀割鸡 《论语·阳货》 ก>อนคริสต7ศักราช 

770-221 ป] 

ลบ 
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12 杀鸡用牛刀——

小题大做 

《论语·阳货》 ก>อนคริสต7ศักราช 

770-221 ป] 

ลบ 

13 牛鼎烹鸡 《后汉书·边让传》 ป]ค.ศ.432-445 ลบ 

14 鹤立鸡群 《竹林七贤论》 ป]ค.ศ.266-420 กลาง 

15 白鹤站在鸡群里

——突出 

《竹林七贤论》 ป]ค.ศ.266-420 กลาง 

16 鸡群里的鹤——

出类拔萃 

ไม>พบท่ีมา - กลาง 

17 曹操吃鸡肋一一

食之无味，弃之

可惜 

《三国志·魏志·武

帝纪》 
ป]ค.ศ.280-290 ลบ 

18 吃鸡肋 《三国志·魏志·武

帝纪》 
ป]ค.ศ.280-290 ลบ 

19 鸡口牛后 《战国策·韩策》 ก>อนคริสต7ศักราช  

475-221 ป] 

กลาง 

20 鸡尸牛从 《战国策·韩策》 ก>อนคริสต7ศักราช  

475-221 ป] 

กลาง 

21 宁为鸡口，无为

牛后 

《战国策·韩策》 ก>อนคริสต7ศักราช  

475-221 ป] 

กลาง 

22 鸡毛蒜皮 《石猴——平分杂

记》 
ป]ค.ศ.1944 ลบ 

23 鸡毛与蒜皮——

没多少斤两 

《石猴——平分杂

记》 
ป]ค.ศ.1944 ลบ 

24 鼠肚鸡肠 《斩鬼传》 ป]ค.ศ.1688 ลบ 

25 小肚鸡肠 《鱼菱风景》 ป]ค.ศ.1983 ลบ 

26 鸡鸣而起 《孟子·尽心上》 ก>อนคริสต7ศักราช  

250-150 ป] 

บวก 

27 闻鸡起舞 《晋书·祖逖传》 ป]ค.ศ.960-1127 บวก 
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ผู +ว ิจัยขอยกตัวอย>างการปรากฏขึ ้นของสำนวนในช>วงเวลาที ่คาบเกี ่ยวกันซึ ่งส่ือ

ความหมายบ>งทัศนคติเชิงบวก กลาง และลบ แตกต>างกันไป เช>น ช>วงยุควสันตสารทและยุครณรัฐ 

（春秋战国时期）(770 ป]ก>อนคริสต7ศักราช – 221 ป]ก>อนคริสต7ศักราช) มีสำนวน 割鸡焉用

牛刀 、杀鸡焉用牛刀、牛刀割鸡 และ 杀鸡用牛刀——小题大做 เกิดขึ้น ซึ่งทั้งหมด

ใช+สื ่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงลบ ในขณะที ่ในช>วง 250 ป]ก>อนคริสต7ศักราช – 150 ป]ก>อน

28 家鸡野鹜 《晋中兴书》卷七 ป]ค.ศ.420-479 กลาง 

29 嫁鸡随鸡 《代鸠妇言》 ป]ค.ศ.960-1279 กลาง 

30 嫁鸡随鸡，嫁狗

随狗，嫁给扁担

抱着走 

《代鸠妇言》 ป]ค.ศ.960-1279 กลาง 

31 陶犬瓦鸡 《金缕子》 ป]ค.ศ.502-557 ลบ 

32 凤凰落架不如鸡 《爱与恨》 ป]ค.ศ.1979 กลาง 

33 拔了毛的凤凰不

如鸡 

ไม>พบท่ีมา - กลาง 

34 公鸡戴帽子——

官上加官（冠） 

《史记·项羽本纪》 

 
ก>อนคริสต7ศักราช  

202 ป] - ป]ค.ศ.8 

กลาง 

35 鸡戴帽子——官

（冠）上加官

（冠） 

《史记·项羽本纪》 

 
ก>อนคริสต7ศักราช  

202 ป] - ป]ค.ศ.8 

กลาง 

36 鸡毛飞不上天 ไม>พบท่ีมา - ลบ 

37 鸡毛过大秤——

没有分量 

ไม>พบท่ีมา - ลบ 

38 老鹰捉小鸡 ไม>พบท่ีมา - ลบ 

39 鸡儿不吃无工之

食 

《西游记》 ป]ค.ศ.1368-1644 กลาง 

40 铁公鸡——  

一毛不拔 

《孟子·尽心上》 

 
ก>อนคริสต7ศักราช  

250-150 ป] 

ลบ 
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คริสต7ศักราช มีสำนวน 鸡鸣而起 ซึ่งสื่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงบวกเกิดขึ้นเช>นกัน และในช>วง 

202 ป]ก>อนคริสต7ศักราช – ค.ศ.8 มีสำนวน 公鸡戴帽子——官上加官（冠）และ 鸡戴帽子

——官（冠）上加官（冠）ซึ่งมีความหมายไม>บ>งทัศนคติเชิงบวกและลบ (ความหมายกลาง) 

เกิดข้ึน  

อีกตัวอย>างหนึ่ง เช>น ในป]ค.ศ.266-420 มีสำนวน 鹤立鸡群 และ 白鹤站在鸡群

里——突出 ซึ่งมีความหมายไม>บ>งทัศนคติเชิงบวกและลบ (ความหมายกลาง) เกิดขึ้น ในขณะท่ีใน

ช>วงเวลาคาบเกี่ยวกัน คือ ในช>วงป]ค.ศ.280-290 มีสำนวน 曹操吃鸡肋一一食之无味，弃之

可惜 、吃鸡肋 และคำศัพท7 鸡肋 ซ่ึงมีความหมายบ>งทัศนคติเชิงลบเกิดข้ึน เปNนต+น  

จากข+อมูลการวิเคราะห7ช>วงเวลาของการเกิดสำนวนต>าง ๆ ผู+วิจัยมีความเห็นว>า ลักษณะ

การเปลี่ยนแปลงมโนทัศน7ของชาวจีนท่ีมีต>อ “ไก>” ไม>มีแนวโน+มที่ชัดเจนว>าจะเปลี่ยนแปลงไปใน

ทิศทางใด เนื่องจาก “ไก>” ในสังคมจีนมีความหมายเชิงวัฒนธรรมที่ซับซ+อน กล>าวคือ สามารถส่ือ

ความหมายบ>งทัศนคติได+ทั้งเชิงบวก กลาง และลบ ซึ่งความหมายที่หลากหลายเช>นนี้เปNนผลจาก

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีนทำให+ชาวจีนมีมโนทัศน7ต>อ “ไก>” ที่หลากหลาย เช>น สำนวน 鸡鸣

而起 สัมพันธ7กับพฤติกรรมการขันยามเช+าของไก>ที ่คนจีนโบราณยกย>อง “ไก>” ว>าเปNนสัตว7ที ่มี 

สัตยธรรม（信德）หรือสำนวน 割鸡焉用牛刀 ที่เกี่ยวข+องกับสังคมเกษตรกรรมของจีนซึ่งยก

ย>องสัตว7ใช+แรงงานอย>าง “วัว” มากกว>าสัตว7เล้ียงเพ่ือบริโภคเช>น “ไก>” เปNนต+น 

 

3.3 สรุปผลการวิเคราะห(ขWอมูล  

จากการวิเคราะห7โดยใช+แนวคิดอุปลักษณ7มโนทัศน7 พบว>าในคำศัพท7และสำนวนจีนที่ใช+

คำว>า“鸡” (ไก>) สื่อความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ7 มีทั้งหมดจำนวน 6 คำ และ 34 สำนวน 

การศึกษาความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ7 สามารถจำแนกกลุ>มความหมายได+ออกเปNน 2 กลุ>ม

ความหมาย คือ [มนุษย7เปNนไก>] และ [ส่ิงไม>มีชีวิตเปNนไก>] โดยวงความหมายต+นทางใช+ส่ิงท่ีเก่ียวข+องกับ 

“ไก>” มาเปรียบเทียบส่ือถึงวงความหมายปลายทางท่ีเปNน “มนุษย7” และ “ส่ิงไม>มีชีวิต” ดังน้ี 

1) ชนิด เพศ ขนาดของไก>  

2) ช้ินส>วนและอวัยวะของไก>  

3) ลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของไก>  



 61 

4) การละเล>นพ้ืนบ+านท่ีเก่ียวข+อง คือ การละเล>นไก>ชน 

5) อ่ืน ๆ (ส่ิงของท่ีสร+างเปNนรูปลักษณ7ไก> หรือทำมาจากไก>)  

 

ตารางท่ี 3.3  

แสดงวงความหมายตWนทางและคำท่ีใชWเปรียบเทียบอุปลักษณ( 

วงความหมายตWนทาง คำท่ีใชWเปรียบ 

1. ชนิด เพศ ขนาดของไก>  家鸡 (ไก>บ+าน) 

公鸡 (ไก>ตัวผู+) 

小鸡 (ลูกไก>) 

2. ช้ินส>วนและอวัยวะของไก>  鸡毛 (ขนไก>) 

鸡肋 (ซ่ีโครงไก>) 

鸡口 (ปากไก>) 

鸡尸 (ซากไก>) 

鸡肠 (ไส+ไก>) 

3. ลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของไก>  鸡鸣 (ไก>ขัน: ความขยัน) 

鸡 (ไก>)  

草鸡 (ไก>ป�า: มีพฤติกรรมอยู>เปNนกลุ>ม เม่ือพลัด

หลงจากฝูงหรือหากมีเสียงดังและอันตรายจะตกใจ

กลัวบินหนี) 

野鸡 (ไก>ป�า: พฤติกรรมการหากินซ่ึงไม>เปNนหลัก

แหล>ง หากินท่ัวไป) 

4. การละเล>นพ้ืนบ+านท่ีเก่ียวข+อง  斗鸡 (การละเล>นชนไก>) 

5. อ่ืน ๆ (ส่ิงของท่ีสร+างเปNนรูปลักษณ7ไก> หรือ

ทำจากไก>)  

铁公鸡 (ไก>ตัวผู+เหล็ก) 

瓷公鸡 (ไก>ตัวผู+เซรามิก) 

瓦鸡 (ไก>กระเบ้ือง)  

鸡汤 (ซุปไก>) 
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กลุ>มความหมายอุปลักษณ7 [มนุษย(เป+นไก.] เมื่อจำแนกตามรายละเอียดแล+วสามารถ

แยกเปNนวงความหมายย>อยได+เปNน 3 ประเภท คือ คน คุณลักษณะ และการกระทำของมนุษย7 ดังน้ี 

1) คน หมายถึง  ผู+ชาย โสเภณี ข+าราชการ คนปกติ คนที่ไม>มีฐานะทางสังคม และคนท่ี

ไม>มีความสามารถ 

2) คุณลักษณะของมนุษย(  มีทั้งหมด 5 ประเภท คือ อ>อนแอ ขี้ขลาด ขี้เหนียว ใจแคบ 

ขยัน 

3) การกระทำของมนุษย( มีความหมายเดียว คือ การกระทำท่ีไร+แก>นสาร 

กลุ>มความหมายอุปลักษณ7 [สิ ่งไม.มีชีวิตเป+นไก.] เมื ่อจำแนกตามรายละเอียดแล+ว 

สามารถแยกเปNนวงความหมายย>อยได+เปNน 2 ประเภท คือ ส่ิงของ และสถานท่ี ดังน้ี 

1) สิ่งของ หมายถึง สิ ่งของที่ไม>มีคุณค>า ไม>มีความหมาย  สิ ่งของและเรื ่องราวท่ี 

ไม>สำคัญ ส่ิงของผิดกฎหมาย ส่ิงของธรรมดา ไม>โดดเด>น และคำพูดหรือข+อความท่ีมีคุณค>า 

2) สถานท่ี หมายถึง สถานท่ีเล็ก ธรรมดา 

ผู +วิจัยสรุปสาเหตุที ่ทำให+เกิดความหลากหลายทางความหมายทั้งกลุ >มความหมาย 

อุปลักษณ7 [มนุษย7เปNนไก>] และ [ส่ิงไม>มีชีวิตเปNนไก>]  ดังต>อไปน้ี  

1) “ไก>” เปNนสัตว7เลี้ยงประจำครัวเรือน ขยายพันธุ7ง>าย มีจำนวนมาก พบเห็นได+ทั่วไป 

จึงถูกนำมาส่ือความหมายถึง ผู+ชาย และคนปกติท่ีพบเห็นได+ท่ัวไป รวมถึงการอุปลักษณ7ส่ือความหมาย

บอก “ส่ิงของธรรมดา ไม>โดดเด>น” และ “สถานท่ีธรรมดา”  

2) รูปลักษณ7ภายนอก เช>น “ไก>ตัวผู +” ซึ ่งมีหงอนไก>คล+ายหมวกของข+าราชการจีน

สมัยก>อน ประกอบกับในสังคมโบราณของจีนมีเพียงผู+ชายเท>านั้นที่รับราชการได+ จึงทำให+ “ไก>”  

ส่ือความหมายถึง “ข+าราชการ” ซ่ึงจำกัดอยู>ท่ี “เพศชาย” เท>าน้ัน 

3) ลักษณะภายนอก สีของไก>ป�า ประกอบกับพฤติกรรมการหากินท่ัวไปของ “ไก>” ซ่ึง

ไม>มีที่อยู>อาศัยเปNนหลักแหล>ง รวมถึงลักษณะพิเศษทางภาษาเรื่องการพ+องเสียง ทำให+ “ไก>” ใช+ส่ือ

ความหมายถึง “โสเภณี”  

4) ความสามารถของ “ไก>” เปNนสัตว7ป]กแต>บินไม>ได+ ทำได+เพียงกระโดดและบิน

ระยะใกล+ ไก>จึงไม>มีความสามารถใด ๆ เมื่อเทียบกับสัตว7ป]กชนิดอื่น ๆ และเมื่ออยู>บนพื้นก็สู+สุนัขหรือ

ม+าไม>ได+ ดังนั้นจึงถูกนำมาสื่อความหมาย “คนที่ไม>มีฐานะทางสังคม” และ “คนที่ไม>มีความสามารถ” 
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“สิ่งของที่ไม>มีคุณค>า ไม>มีความหมาย” “สิ่งของและเรื่องราวที่ไม>สำคัญ” เปNนต+น ซึ่งทั้งหมดเกิดจาก

การถ>ายโยงความหมายจากคุณสมบัติที่วงความหมายต+นทางและวงความหมายปลายทางที่มีลักษณะ

คล+ายกันของความหมายอุปลักษณ7 ประกอบกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน จึงส>งผลให+ชาวจีน

ใช+ “ไก>” ส่ือความหมายท่ีหลากหลาย  

ความหมายเชิงอารมณ7ของชาวจีนที่มีต>อ “ไก>” ส>วนใหญ>เปNนความหมายที่บ>งทัศนคติ 

เชิงลบ คิดเปNนสัดส>วน 57.5% สื่อความหมายกลาง 35% และสื่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงบวก 

7.5% ความหมายและมโนทัศน7ของคนจีนที่มีต>อคำว>า“鸡” (ไก>) ส>วนใหญ>สื่อความหมายเชิงลบ 

ซึ่งเปNนผลจากการถ>ายโยงความหมายของคุณสมบัติของ “ไก>” เอง เช>น ลักษณะนิสัยและพฤติกรรม

บางอย>าง เนื่องจากไก>มีพฤติกรรมการหากิน ขี้ตกใจ และอ>อนแอ รวมไปถึงชนิด และขนาดของไก>ซ่ึง 

มีขนาดเล็ก ทำให+ “ไก>” ถูกเลือกใช+มาสื ่อความหมายบ>งทัศนคติเชิงลบ สำหรับความหมาย 

ไม>บ>งทัศนคติเชิงบวกหรือลบ (ความหมายกลาง) เกิดจากการถ>ายโยงความหมายของคุณสมบัติของ

“ไก>” ซึ ่งเปNนสัตว7ที ่พบเห็นได+ทั ่วไป ไม>มีความพิเศษหรือหายาก จึงใช+ไก>สื ่อถึง “สิ ่งธรรมดา”  

“คนธรรมดาไม>โดดเด>น” “ผู+ชาย” เปNนต+น และมีเพียงมีพฤติกรรมการขันบอกเวลายามเช+าของไก> 

และประโยชน7ทางโภชนาการเท>าน้ันท่ีถูกนำมาเช่ือมโยงส่ือความหมายบ>งทัศนคติเชิงบวก 

และจากการวิเคราะห7ช>วงเวลาการเกิดสำนวนต>าง ๆ พบว>า ลักษณะการเปลี่ยนแปลง

มโนทัศน7ของชาวจีนที่มีต>อ “ไก>” ไม>มีแนวโน+มที่ชัดเจนว>าจะเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางใด จึงสะท+อน

ให+เห็นว>าชาวจีนมีมโนทัศน7ต>อ “ไก>” ที่หลากหลาย และ “ไก>” ในสังคมจีนมีความหมายเชิงวัฒนธรรม

ที่ซับซ+อน สามารถสื่อความหมายบ>งทัศนคติได+ทั้งเชิงบวก กลาง และลบ ซึ่งเกิดจากบริบททางสังคม

และวัฒนธรรมจีน 

ในบทที ่ 3 ผู +ว ิจัยได+วิเคราะห7ความหมาย การถ>ายโยงความหมายอุปลักษณ7และ

ความหมายเชิงอารมณ7ของคำและสำนวนที ่ใช+คำว>า“鸡” (ไก>)  จากการวิเคราะห7เชิงภาษา 

จะเห็นได+ว>า ผู +ใช+ภาษาสังเกตพฤติกรรมและคุณสมบัติของไก> นำคุณสมบัติที ่มีร>วมกันระหว>าง 

วงความหมายต+นทางและวงความหมายปลายทางมาเพื่อสื่อความหมายเปรียบเทียบ และจากการ

วิเคราะห7เชิงภาษาจะเห็นได+ว>าที่จริงแล+วชาวจีนมีมุมมองต>อ “ไก>” ไม>ค>อยดีนัก แต> “ไก>” ที่ปรากฏ 

ให+เห็นในศิลปะจีนหรือท่ี “ไก>” มีบทบาททางพิธีกรรมต>าง ๆ กลับสะท+อนให+เห็นว>าชาวจีนมองว>าไก>
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เปNนสัตว7มงคลและสื่อความหมายดี ในบทที่ 4 ผู+วิจัยจึงจะอธิบายถึงมโนทัศน7ของชาวจีนที่มีต>อคำว>า 

“ไก>” และเช่ือมโยงถึงภาพสะท+อนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏจากการใช+ภาษาต>อไป 
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บทที่ 4 

มโนทศัน,ของชาวจีนที่มีต5อ “ไก5” และภาพสะท@อนสังคมและวัฒนธรรมจีน 

 

จากการวิเคราะห+ความหมายเชิงอารมณ+ของคำและสำนวนที่สื่อความหมายอุปลักษณ+

โดยใชCคำวDา “鸡”(ไกD) พบวDา ความหมายและมโนทัศน+ของคนจีนที ่มีตDอ “ไกD” สDวนใหญD 

สื ่อความหมายเชิงลบ ซึ ่งเปRนผลจากการถDายโยงความหมายของคุณสมบัติของ “ไกD” เอง เชDน 

ลักษณะนิสัยและพฤติกรรมขี้ตกใจและอDอนแอ รวมไปถึงชนิด และขนาดของไกDซึ่งมีขนาดเล็กและเบา 

ทำใหC “ไกD” ถูกเลือกใชCมาสื่อความหมายบDงทัศนคติเชิงลบ สำหรับความหมายไมDบDงทัศนคติเชิงบวก

และลบ (ความหมายกลาง) เกิดจากการถDายโยงความหมายของคุณสมบัติของ “ไกD” ซึ่งเปRนสัตว+ท่ี 

พบเห็นไดCทั่วไป ไมDมีความพิเศษหรือหายาก จึงใชCไกDสื่อถึง “สิ่งธรรมดา” “คนธรรมดาไมDโดดเดDน” 

“ผูCชาย” เปRนตCน และมีเพียงมีพฤติกรรมการขันบอกเวลายามเชCาของไกD และประโยชน+ทางโภชนาการ

เทDาน้ันท่ีถูกนำมาเช่ือมโยงส่ือความหมายบDงทัศนคติเชิงบวก 

การท่ีคำศัพท+และสำนวนที่ใชCคำวDา“鸡”(ไกD) สื่อความหมายอุปลักษณ+ สDวนใหญD 

สื่อความหมายบDงทัศนคติเชิงลบ ซึ่งขัดแยCงกับแนวความคิดของชาวจีนโบราณที่มองวDา “ไกD” เปRน 

หนึ่งในสิบสองนักษัตร ถือเปRนสัตว+มงคล ผูกพันอยDางลึกซึ้งอยูDในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมทCองถิ่นอัน

หลากหลาย เชDน พิธีกรรม ตั้งแตDเกิด แตDงงาน ตาย เซDนไหวCบรรพบุรุษ เปRนตCน ผูCวิจัยมีความเห็นวDา

สาเหตุที่ทำใหCมุมมองของชาวจีนที่มีตDอ “ไกD” ที่สะทCอนใหCเห็นผDานทางการใชCภาษานั้นแตกตDาง

ออกไป เพราะการใชCอุปลักษณ+สื ่อความหมายนั ้น มนุษย+ตCองอาศัยคุณสมบัติที ่มีร Dวมกันของ 

วงความหมายตCนทางและความหมายปลายทาง สังเกตจากสิ่งท่ีมีในชีวิตประจำวัน และสื่อความหมาย

ในมโนทัศน+ของตนเองท่ีมีตDอส่ิงน้ัน ๆ แตDไมDใชDความเช่ือท่ีมีมาแตDด้ังเดิม 

ในบทน้ีผูCวิจัยจะสรุปและอธิบายถึงมโนทัศน+ของชาวจีนท่ีมีตDอคำวDา “ไกD” และเชื่อมโยง

ถึงภาพสะทCอนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีนจากการวิเคราะห+เชิงภาษา เชDน มุมมองเรื่องเพศ

และการครองเรือน การละเลDนพื้นบCานที่เกี่ยวขCอง อิทธิพลของความเชื่อชาวบCานที่มีมาแตDดั้งเดิม 

ความเชื่อเรื่องสัตว+มงคล ลักษณะพิเศษบางประการของภาษาจีนที่สDงผลใหCมโนทัศน+ตDอ“ไกD” แตกตDาง

ออกไป เปRนตCน  
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4.1 มโนทัศน+ของชาวจีนท่ีมีต6อ “ไก6” 

 ในบทที ่  3 จากการวิเคราะห+อ ุปลักษณ+เช ิงมโนทัศน+พบวDา คำว่า“鸡”(ไกD)  

ส่ือความหมายอุปลักษณ+แบDงออกเปRน 2 กลุDมความหมาย คือ [มนุษย+เปRนไกD] และ [ส่ิงไมDมีชีวิตเปRนไกD] 

และไดCเขCาใจความหมายเชิงอารมณ+ของชาวจีนที่มีตDอคำวDา “ไกD” วDาเปRนเชDนไร ในบทนี้ผู Cวิจัยจะ

อธิบายถึงมโนทัศน+ของชาวจีนตDอ “ไกD” ซึ่งเปRนทัศนะและการรับรูCของชาวจีนภายใตCบริบททางภาษา

และวัฒนธรรม เชDน ความเช่ือ สภาพการดำรงชีวิต คDานิยม เปRนตCน 

ปรากฏการณ+การใชCภาษาของมนุษย+ทำใหCเห็นไดCวDา ในคำศัพท+หนึ่งคำจะมีความหมาย

พื้นฐานที่เปRนรูปธรรมหรือนามธรรมอยูDแลCว เชDนเดียวกับคำศัพท+ที่เกี่ยวกับสัตว+ แตDเนื่องจากสัตว+ 

มีความสัมพันธ+ใกลCชิดกับมนุษย+ จึงเกิดความหมายใหมDขึ้น ซึ่งก็คือ “ความหมายในเชิงวัฒนธรรม” 

ความหมายในเชิงวัฒนธรรมน้ีจะสะทCอนใหCเราเห็นมโนทัศน+ของคนท่ีมีตDอส่ิงน้ัน ๆ ผูCวิจัยสรุปมโนทัศน+

ของชาวจีนท่ีมีตDอ “ไกD” ออกเปRน 4 ประเภท ดังน้ี 

4.1.1 “ไก6” เป=น “ส่ิงไม6ดี”  

จากการวิเคราะห+ขCอมูลความหมายอุปลักษณ+ทั้งหมดพบวDาชาวจีนมีมโนทัศน+ตDอ “ไกD” 

วDาเปRน “ส่ิงไมDดี” ในคำศัพท+และสำนวนท่ีส่ือความหมายในเชิงลบมักใชC “ไกD” ส่ือความหมาย เชDน  

สำนวน 鸡毛过大秤——没有分量 สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ+ หมายถึง “คนท่ี

ไม Dม ีฐานะทางสังคม” 鸡毛飞不上天 สื ่อความหมายเช ิงอ ุปล ักษณ+ หมายถึง “คนท่ีไม Dมี

ความสามารถ” ซึ่งเกิดจากการนำคุณสมบัติของ 鸡毛 (ขนไกD) ซึ่งมีน้ำหนักเบา ไมDมีประโยชน+ ไมDมี

ราคาเหมือนขนสัตว+ชนิดอ่ืนมาเปรียบเทียบ  

สำนวนเคยชิน 老鹰捉小鸡 สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ+ หมายถึง “ลักษณะความ

อDอนแอของมนุษย+” โดยนำ 小鸡 (ลูกเจี๊ยบ) ซึ่งมีขนาดเล็ก ไมDแข็งแรง หาอาหารดCวยตัวเองไมDไดCมา

ใชCในความหมายเชิงอุปลักษณ+ เนื ่องจากความอDอนแอของมนุษย+เกิดจากการที่มีกำลังนCอยกวDา  

ไมDแข็งแรง ไมDสามารถสูCอีกฝfายไดC และใชC 老鹰 (นกอินทรีย+)  ซึ่งจัดเปRนนกลDาเหยื่อขนาดใหญD  

มีโครงสรCางรDางกายแข็งแรง สายตาคม บินเร็ว โจมตีไดCอยDางแมDนยำ มาสื่อถึงความแข็งแกรDง เปRน  

“ผูCลDา” ผูCที่อDอนแอกวDา จะเห็นไดCวDาชาวจีนมองวDา “ไกD” เปRนสัตว+ที่เล็ก อDอนแอ เปRนสิ่งไมDดีเมื่อเทียบ

กับสัตว+ชนิดอ่ืน   

瓷公鸡 และ 铁公鸡 ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ+กับ “ความข้ีเหนียวของมนุษย+” ซ่ึง

เกิดจากการนำรูปลักษณ+ภายนอกเหมือนไกD มีปgกมีขน แตDไมDสามารถถอนขนไดC เนื่องจากทำมาจาก
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กระเบื้องและเหล็กมาเชื่อมโยงความหมาย จึงสื่อถึงคนท่ีไมDยอมจDายเงินแมCเปRนจำนวนเพียงเล็กนCอย 

เหมือนกับไกDท่ีไมDยอมเสียขนสักเสCน 

鸡肠 (ไสCไกD) ซึ่งเปRนอวัยวะอยูDภายในรDางกายมนุษย+ มีขนาดเล็กไมDสามารถบรรจุอะไร

ไดCมากมาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ+กับ “ความใจแคบของมนุษย+” ซึ่งเปRนคุณลักษณะที่อยูD

ในตัวบุคคล ไมDคิดเอ้ือเฟijอเผ่ือแผDใคร คิดถึงเพียงเร่ืองของตนเอง และผลประโยชน+ของตนเองเทDาน้ัน 

จากตัวอยDางที ่กลDาวมาขCางตCนจะพบวDา ชาวจีนสังเกตลักษณะพฤติกรรม นิสัย 

คุณสมบัติจากอวัยวะของตัวของไกDมาใชCสื ่อความหมายในเชิงลบ และสะทCอนใหCเห็นวDาชาวจีนมี 

มโนทัศน+ตDอสิ่งรอบตัวอยDางไร กลDาวคือ ชาวจีนใหCคุณคDากับสิ่งที่มีขนาดใหญD มีน้ำหนักมาก และใชC

ประโยชน+ไดC หากส่ิงใดไมDมีคุณสมบัติเหลDาน้ีแลCว จะถูกมองวDาเปRนส่ิงไมDดีท้ังส้ิน 

4.1.2 “ไก6” เป=น “ส่ิงธรรมดา”  

จากการวิเคราะห+ขCอมูลความหมายอุปลักษณ+ทั้งหมดพบวDาชาวจีนมีมโนทัศน+ตDอ “ไกD”  

วDาเปRน“สิ่งธรรมดา” เชDน สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ+ถึงคน พบวDาหมายถึง “คนปกติ” มีสัดสDวน

จำนวนมากที ่ส ุด เช Dน สำนวน 鹤立鸡群 、 白鹤站在鸡群里——突出、鸡群里的鹤 

——出类拔萃 、凤凰落架不如鸡 และ 拔了毛的凤凰不如鸡  

ในสำนวน 家鸡野鹜 เปรียบเทียบวิธ ีการเขียนพู Dก ันที ่แตกตDางกัน ปkจจุบันใชC

เปรียบเทียบกับมนุษย+ที่ชอบอะไรแปลกใหมD ไมDชอบสิ่งของธรรมดาทั่วไป โดยใชC 野鹜 ที่หมายถึง 

“เปRดปfา ” มาคูDกับคำวDา 家鸡 (ไกDบCาน)  เปรียบเทียบถึงสิ่งของ 2 สิ่งที่แตกตDางกัน และใชC “ไกDบCาน” 

เปรียบกับส่ิงของธรรมดาท่ัวไป 

เน่ืองจาก “ไกD” เปRนส่ิงมีชีวิตท่ีพบเห็นไดCท่ัวไปในประเทศจีน และเปRนสัตว+ท่ีเล้ียงไวCเปRน

อาหาร ไมDไดCเปRนสัตว+หายาก มีความสวยงาม หรือไดCรับการยกยDองเหมือนสัตว+ปgกชนิดอื่น ชาวจีนจึงมี 

มโนทัศน+ตDอ “ไกD” วDาเปRน  “สิ่งธรรมดา” ในขณะท่ีคำวDา 鹤 (นกกระเรียน) และ 凤凰 (หงส+) เปRน

สัตว+ที ่มีคุณคDาสูงสDง เปRนสิ ่งที ่มีความหมายมงคล จึงมักนำมาใชCในความหมายเชิงอุปลักษณ+ส่ือ 

ความหมายถึง “ส่ิงของท่ีหายาก โดดเดDน และมีคุณคDา” เปRนตCน 

4.1.3 “ไก6” เป=น “สัตว+ท่ีขยันและรูJเวลา” 

คำว ่า“鸡”(ไก D ) ท ี ่พบในสำนวน 鸡鸣而起 และ 闻鸡起舞 สะทCอนใหCเห็น 

มโนทัศน+ของชาวจีนที่มองวDาไกDเปRนสัตว+ที่ขยันและรูCเวลา ไกDมีพฤติกรรมขันยามเชCาทุกวัน เปRนการ

กระทำที่สม่ำเสมอ ซึ่งเปRนหนึ่งในคุณธรรม 5 ประการซึ่งคนจีนโบราณยกยDอง “ไกD” วDาเปRนสัตว+ที่มี
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สัตยธรรม（信德）ไกDคอยเฝmาขันบอกเวลาทุกเชCาไมDเคยขาด จึงนับไดCวDามีความซื่อสัตย+ตDอหนCาท่ี  

มีความนDาเชื่อถือและไวCวางใจไดC เอามาเปรียบเทียบกับคนที่ขยันซึ่งมักจะตื่นแตDเชCาเพื่อทำมาหากิน 

รูCจักการบริหารเวลา ไมDเกียจครCาน เพ่ือเดินทางไปสูDความสำเร็จ เปRนตCน  

4.1.4 “ไก6” เป=น “สัตว+ท่ีมีประโยชน+ทางโภชนาการ” 

คำศัพท+ 鸡汤 ตามความหมายประจำรูปหมายถึง “ซุปไกD” นำมาใชCสื ่อความหมาย 

อุปลักษณ+หมายถึง “ขCอความหรือคำพูดที่เสริมสรCางพลังงานดี ๆ” จะเห็นไดCวDาในชีวิตประจำวันของ 

ชาวจีนนั ้นการบริโภคอาหารเปRนสิ ่งสำคัญ “ไกD” เปRนสัตว+เลี ้ยงที ่มนุษย+นำมาทำเปRนอาหาร  

มีประโยชน+ บำรุงรDางกาย เนื้อไกDมีไขมันนCอยและมีแรDธาตุที่จำเปRนตDอรDางกายจำนวนมาก ดังน้ัน 

ชาวจีนจึงนิยมกินซุปไกD ตุnนไกDสมุนไพรเพื่อบำรุงรDางกาย ใหCความอบอุDน ฟijนฟูสุขภาพ ในเมนูอาหาร

ของจีนจึงขาด “ไกD” ไมDไดC แนวคิดนี ้สะทCอนใหCเห็นจากความหมายอุปลักษณ+ของคำวDา 鸡汤 

ที่หมายถึง “ขCอความหรือคำพูดที่เสริมสรCางพลังงานดี ๆ” เนื่องจากมีคุณสมบัติรDวมกัน คือ เปRนสิ่งที่มี

ประโยชน+ตDอรDางกาย มนุษย+บริโภคแลCวสามารถบำรุงรDางกาย และสรCางแรงใจ พลังใจไดC  

 

4.2 ภาพสะทJอนสังคมและวัฒนธรรมจีน 

นอกจากความหมายในเชิงอุปลักษณ+และความหมายแฝงเชิงอารมณ+ที่เปRนผลการวิจัย

หลักของงานวิจัยเลDมนี้แลCว การศึกษาความหมายของคำและสำนวนยังสะทCอนใหCเห็นภาพของสังคม

และวัฒนธรรมจีนในมิติตDาง ๆ อีก ซึ่งผูCวิจัยสรุปไดC 5 ประเด็น คือ มุมมองเรื่องเพศและการครองเรือน 

การละเลDนพื้นบCาน อิทธิพลของความเชื่อชาวบCานที่มีมาแตDดั้งเดิม สัตว+สำคัญในวัฒนธรรมจีน และ

การพCองเสียงกับการเปล่ียนแปลงมโนทัศน+ของชาวจีนท่ีมีตDอ “ไกD” โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 

4.2.1 มุมมองเร่ืองเพศและการครองเรือน 

ความหมายอุปลักษณ+ของคำว่า“鸡”(ไกD) สะทCอนใหCเห็นสังคมยุคศักดินาที่ผูCชาย 

เปRนใหญD กดข่ีผูCหญิง และมีแนวคิดบางประการท่ีจำกัดสิทธิ เสรีภาพของผูCหญิง  

ประการแรก ขอยกตัวอยDางมุมมองของชาวจีนตDอ “อาชีพโสเภณี” และชีวิตของโสเภณี  

ในภาษาจีนใชCคำวDา 野鸡 (ไกDปfา) มาเปรียบกับโสเภณี เนื่องจากการแตDงกายของโสเภณีมีสีสันฉูดฉาด

เพ่ือดึงดูดสายตาของลูกคCา ใชCชีวิตตอนกลางคืนอยูDขCางถนนหรือโรงน้ำชาเพ่ือเรียกแขกมาใชCบริการ 

ในประวัติศาสตร+จีนมีบันทึกเกี ่ยวกับหญิงขายบริการของจีนวDามีหลายประเภท  

อาจเรียกวDา “艺妓”ซึ่งถอดความเปRนภาษาไทยไดCวDา หญิงที่ขายบริการดCานศิลปะและความ
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บันเทิง เชDน รCองเพลง เลDนดนตรี แตDงกลอน แตDไมDไดCขายบริการทางเพศเปRนหลัก “色妓”ซ่ึง

หมายถึงโสเภณีที่ขายบริการทางเพศ“女乐”ซึ่งเปRนทาสสาวสรCางความบันเทิง รCองเพลง เตCนรำ 

แสดงละคร และมักถูกบังคับใหCรDวมเพศกับนายทาส “家妓”เปRนนางบำเรอในบCาน นอกจากนี้ยังมี 

“民妓”โสเภณีชาวบCาน“宫妓”นางบำเรอในราชสำนัก และ“官妓”นางบำเรอของขุนนาง 

จะเห็นไดCวDาโสเภณีมีบทบาทอยูDในทุกสมัยของประวัติศาสตร+ ทั้งบริการอยDางเปpดเผยและหลบ ๆ  

ซDอน ๆ เปRนอาชีพท่ีมีอยูDมานานและยังพบเห็นไดCในปkจจุบัน (ประจิตร ปmอมอรินทร+, 2563) จากขCอมูล

ขCางตCนสามารถสังเกตเพิ่มเติมไดCอีกวDา คำว่า“鸡”(ไกD) มีเสียงพCองกับคำวDา “妓” (jì, โสเภณี) 

จงึอาจมองไดCวDานอกจากพฤติกรรมการหากินของไกDปfาทำใหCคำว่า“鸡”(ไกD) สื่อความหมายถึง

โสเภณีแลCว ลักษณะพิเศษของภาษาจีนเร่ืองการพCองเสียงอาจเปRนสาเหตุท่ีทำใหCคำว่า“鸡”(ไกD) ส่ือ

ความหมายถึงโสเภณีไดCเชDนกัน  

ประการท่ีสอง คือ ความคิดเรื่องการครองเรือนและคDานิยมเรื่องการแตDงงานตามสามีใน

สังคมจีน จะเห็นไดCจากสำนวน 嫁鸡随鸡 และ 嫁鸡随鸡，嫁狗随狗，嫁给扁担抱着走

สำนวนนี้หากแปลตรงตัวจะหมายถึง “แตDงงานกับไกDก็ตCองตามไกD แตDงงานกับสุนัขก็ตCองตามสุนัข”  

สื่อความหมายเปรียบเทียบกับผูCหญิงที่แตDงงานแลCววDา ตCองใชCชีวิตคูDกับสามี ไมDวDาสามีจะดีหรือเลว  

จะมีหรือจนก็ตCองอยูDเคียงคูDตDอไป 

สำนวนนี้สะทCอนใหCเห็นบทบาทของชายหญิงในสังคมจีนนับตั้งแตDยุคสังคมศักดินาเปRน

ตCนมาวDาใหCความสำคัญกับผูCชายมากกวDาผูCหญิง เชDน การศึกษาของผูCหญิงจีนดำเนินไปตามกรอบจารีต

ปฏิบัติ “三从四德” (สามคลCอยตาม สี่คุณธรรม) ที่ปรากฏอยูDในคัมภีร+จารีต1 ซึ่งหลักการสาม

คลCอยตาม มีดังน้ี  

1) ผูCหญิงหากยังไมDออกเรือนตCองเช่ือฟkงบิดา  

2) เม่ือออกเรือนแลCวตCองเช่ือฟkงสามี  

3) เม่ือสามีเสียชีวิตตCองเช่ือฟkงลูก 

อีกประการหนึ่ง คือ บทบาทหนCาที ่ในสังคมจีนศักดินาก็ไดCรับอิทธิพลจากแนวคิด  

“三纲五常” (สามหลัก หCาจรรยา) สDวนที่เกี่ยวขCองกับแนวคิดเรื่องการครองเรือน คือ แนวคิด 

สามหลัก ซ่ึงเปRนหลักปฏิบัติระหวDางบุคคลเพ่ือไมDใหCเกิดความยุDงยากท่ีเกิดข้ึนในสังคม กลDาวคือ  

 
1 คัมภีร-จารีต《礼记》เป3นตำราสำคัญของสำนักปรัชญาขงจื๊อ สอนเรื่องพิธีกรรม มารยาทและขนบประเพณี

โบราณ  
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1) ประมุขเปRนหลักของขุนนาง  

2) สามีเปRนหลักของภรรยา  

3) บิดาเปRนหลักของลูก  

จะเห็นไดCวDาชะตาชีวิตของผูCหญิงไมDวDาจะเกิดในชาติตระกูลใด ตDางก็ถูกจำกัดสิทธิ์ใน 

การออกเรือนโดยพDอแมDทั้งสิ้น และเมื่อออกเรือนแลCวชะตาชีวิตของผูCหญิงจีนจะตCองติดตามสามีไป 

จนส้ินชีวิต (ศิริวรรณ วรชัยยุทธ, 2559, น.251-256)  

4.2.2 การละเล6นพ้ืนบJาน  

สำนวน 斗鸡走狗 และ 斗鸡走马 สะทCอนใหCเห็นถึงการละเลDนพื้นบCานของจีน คือ 

การละเลDนไกDชน ในสำนวนน้ีเปรียบเทียบกับการกระทำท่ีไมDกDอประโยชน+ และไรCแกDนสารของมนุษย+ 

ภาพท่ี 4.1 ภาพวาดการละเล6นไก6ชนในสมัยโบราณ 

 
ท่ีมา http://5b0988e595225.cdn.sohucs.com/images/20181030/ 

fc27dbca9f0045b9bc287bf2105cbbe5.jpeg (เขCาถึงเม่ือวันท่ี 15 กันยายน 2563) 

 

Yu Haiguang (2009) ได Cอภิปรายเกี ่ยวกับการละเลDนไกDชนวDา จากบันทึกทาง

ประวัติศาสตร+ทำใหCเราทราบวDา การละเลDนไกDชนถือเปRนกิจกรรมยามวDางท่ีมีมาแตDโบราณประเภทหน่ึง

ของจีน ไกDชนเปRนการละเลDนเกDาแกDที่อยูDคู DสังคมจีนมาแตDโบราณอยDางนCอย 2,800 ปgแลCว ปรากฏ

หลักฐานใหCเห็นทั้งในรูปแบบบันทึกเอกสารโบราณซึ่งมีการบันทึกเกี่ยวกับวิธีการเลี้ยงไกDชน เรื่องเลDา

เกี่ยวกับการชนไกDและบทกวี รวมถึงภาพวาดการละเลDนไกDชนบนแผDนหิน การละเลDนไกDชนในจีน

รุDงเรืองสูงสุดในสมัยราชวงศ+ถัง และไดCรับความนิยมเรื่อยมาจนถึงราชวงศ+ซDง ในสมัยราชวงศ+ถัง  
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การชนไกDไมDไดCเปRนเพียงการละเลDนทั่วไปเทDานั้น แตDไดCรับการยกยDองใหCมีความสำคัญในทางทหาร 

ไมDแพCการขี่มCา ยิงธนู และการประลองอาวุธ หลังสมัยราชวงศ+ถัง การละเลDนไกDชนยังคงเปRนที่นิยมใน

สังคมชาวจีน ทวDาไมDเฟi�องฟูอยDางเกDา กระทั่งในยุคสมัยหนึ่งไกDชนเริ่มถูกมองในภาพลบ เนื่องจากคน

จำนวนมากเห็นวDาเปRนการละเลDนท่ีมอมเมาประชาชน จึงถูกนักปราชญ+และบัณฑิตที่เครDงครัดเรื่อง

คุณธรรมคว่ำบาตร  พวกเขาคิดวDาการละเลDนไกDชนผลาญเงินของบCานเมือง ผูCปกครองไมDควรสนับสนุน 

ผูCเลDนและขุนนางบางคนเลDนไกDชนจนไมDใสDใจบCานเมือง ทำแตDสิ่งไรCประโยชน+ จึงทำใหCชาวบCานตDอตCาน

และคว่ำบาตรการละเลDนไกDชน อีกทั้งเปRนการละเลDนที่โหดรCายทารุณตDอสัตว+ ประกอบกับไกDชนถูกใชC

เปRนเครื่องมือในการพนันขันตDอ คนเกลียดการพนันจึงพาลไปดูถูกไกD และดูถูกคนที่นิยมไกDชนไปดCวย  

(Yu Haiguang, 2009, p.110-114) 

ในสังคมจีน เราจะเห็นวDาชาวจีนผูกพันกับสัตว+ตDาง ๆ มากมาย เชDน ในการดำรงชีพ  

ชาวจีนขึ้นชื่อเรื่องการบริโภคสัตว+แปลก สามารถบริโภคสัตว+ไดCทุกชนิด และนอกจากการบริโภคแลCว 

การเลี้ยงสัตว+เพื่อความเพลิดเพลินหรือจัดกิจกรรมกีฬาของสัตว+นับวDาเปRนกิจกรรมที่ชาวจีนชื่นชอบ

เปRนอยDางมาก เชDน กีฬาแขDงนกพิราบ กีฬาไกDชน วัวชน อูฐชน แพะชน ก็นิยมแขDงกันมาตั้งแตD 

สมัยโบราณ กีฬาไกDชนเปRนการละเลDนยามวDาง ปkจจุบันการละเลDนไกDชนในจีนยังไดCรับความนิยมจาก 

คนบางกลุDมในฐานะที่เปRนการละเลDนเพื่อความเพลิดเพลิน “ไกDชน” ถือเปRนวัฒนธรรมจีนอยDางหนึ่งท่ี 

ชาวจีนท่ีไดCรับการอนุรักษ+มาจนถึงทุกวันน้ี 

4.2.3 อิทธิพลของความเช่ือชาวบJานท่ีมีมาแต6ด้ังเดิม  

ประเด็นเรื่องความเชื่อของชาวจีนที่มีมาแตDดั้งเดิมแบDงออกเปRน 2 ดCาน ซึ่งสDงผลใหC 

มโนทัศน+ของชาวจีนท่ีมีตDอคำวDา“鸡”(ไกD) แตกตDางออกไปจากผลการวิเคราะห+อุปลักษณ+ ดังน้ี 

1) ความเช่ือเร่ืองการบูชาพระอาทิตย+  

2) ความเช่ือเร่ืองการแสวงหาส่ิงมงคลขจัดความช่ัวรCาย  

ประการแรก อิทธิพลของความเชื่อชาวบCานที่มีมาแตDดั้งเดิม เราจะเห็นไดCจากพิธีกรรม

ในการบูชาเซDนไหวCสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ เนื่องจากคนมีความปรารถนาในสิ่งของบางสิ่ง ตCองการสมหวังหรือ

ขอใหCสิ่งศักดิ์สิทธิ์คุCมครอง เปRนตCน Ma Yukun (2015) ไดCกลDาวถึงความเชื่อชาวบCานและพิธีกรรมของ

ชาวจีนโบราณไวCวDา สDวนใหญDคนจะบูชาสัตว+ บูชาธรรมชาติ เชDน พระอาทิตย+ พระจันทร+ ดวงดาว ฟmา 

ดิน หรือแมCกระทั่งบูชาบุคคลที่มีความสามารถที่ลDวงลับไปแลCว เปRนตCน และการที่ชาวจีนบูชาสัตว+ปgก

นั้นเกี่ยวขCองกับการบูชาพระอาทิตย+ และเกี่ยวขCองกับการที่คนจีนใชC “ไกD” ในพิธีกรรมเซDนไหวCตDาง ๆ 
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เพราะเชื่อวDาไกDสามารถขจัดสิ่งชั่วรCาย โดยสัตว+ปgกที่ปรากฏใหCเห็นตามหลักฐานทางโบราณคดีจีน 

มี 4 ชนิด คือ หงส+ กา ไกD และเหย่ียว ชาวจีนเช่ือวDาพระอาทิตย+เปRนตCนกำเนิดของสรรพส่ิง ชีวิตมนุษย+

ดำรงอยูDไดCดCวยพระอาทิตย+ และชีวิตหลังความตายก็จะกลับคืนสูDพระอาทิตย+ (Ma Yukun, 2015, 

p.220-221) 

ประการที่สอง ชาวบCานมีแรงขับทางความคิดที่วDา “แสวงหาสิ่งมงคล หลีกหนีความ 

ชั่วรCาย” ทำใหCเกิดปรากฏการณ+ทางวัฒนธรรมที่แสวงหาสิ่งมงคลในชีวิต เชDน มีความปรารถนาที่จะมี

ความสุข อายุยืนยาว ร่ำรวย กCาวหนCาในอาชีพการงาน ซึ่งเห็นไดCชัดจากการนำสิ่งรอบตัวมนุษย+ ซึ่งก็

คือ พืชและสัตว+มาเปRนสัญลักษณ+ ดังน้ันในพิธีกรรม สิ่งของและลวดลายตDาง ๆ ที่ปรากฏในภาพศิลปะ 

งานแกะสลัก และสถาปkตยกรรมจะปรากฏสัญลักษณ+ที่เปRนมงคลเหลDานี้ ในแงDสัญลักษณ+สิ่งอันเปRน

มงคล “ไกD” มีบทบาทโดดเดDน เพราะ “ไกD” คือ ทูตของสุริยเทพ จึงถือเปRนทั้งสัตว+ เครื่องเซDนไหวC 

และสัตว+ที่ไดCรับการบูชาไปพรCอมกันดCวย ยกตัวอยDางเชDน เวลาแตDงงาน ตามธรรมเนียมจีน เจCาสาว

จะตCองมีทรัพย+สินเงินทอง เสื้อผCา เครื่องเรือน และเครื่องใชCตDาง ๆ ติดตัวไปบCานเจCาบDาวดCวย และสิ่งท่ี 

ขาดไมDไดCเลยคือ “แมDไกD” ซึ่งเปRนสัญลักษณ+วDาเจCาสาวเปRน “คนโชคดีมีมงคล” (พชร ธนภัทรกุล, 

2560) จะเห็นไดCวDาวัฒนธรรม “ไกD” ผูกพันกับชาวจีนต้ังแตDเกิด แตDงงาน จนเสียชีวิต  

4.2.4 สัตว+สำคัญในวัฒนธรรมจีน  

ในสำนวน 鹤立鸡群、凤凰落架不如鸡 และ 割鸡焉用牛刀 สะทCอนใหCเห็นถึง 

มโนทัศน+ของชาวจีนที่ประเมินคDาสัตว+ตDาง ๆ จะเห็นไดCวDาใชCคำว่า“鸡”(ไกD) มาเปรียบเทียบกับ 

鹤 (นกกระเรียน) 凤凰 (หงส+) และ 牛 (วัว) ซึ่งทั้งหมดสะทCอนใหCเห็นถึงความแตกตDางของสัตว+ท้ัง  

2 ชนิดอยDางชัดเจน ถึงแมCวDาชาวจีนจะยกยDอง “ไกD” เปRนสัตว+มงคล แตDเมื ่อเปรียบเทียบกับ 

นกกระเรียน หงส+ และวัวแลCว “ไกD” กลับกลายเปRน“สัตว+ธรรมดาและใชCประโยชน+ไดCนCอย” 
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ภาพท่ี 4.2 นกกระเรียนในฝูงไก6 

 
ท่ีมา https://p1.pstatp.com/large/18ab0005bdc1e34cbfa2 

(เขCาถึงเม่ือวันท่ี 15 กันยายน 2563) 

 

1) 鹤 (นกกระเรียน)  

Pang Jin (2007) ไดCกลDาววDา นกกระเรียนเปRนสัญลักษณ+ของการมีอายุยืนและสงDางาม 

คนโบราณเชื่อวDานกกระเรียนมีอายุยาวกวDา 1,000 ปg เหมือนเตDาและกวาง นอกจากน้ีนกกระเรียน 

ยังถือเปRนสัตว+ที ่มีความสำคัญมากในวัฒนธรรมจีน เพราะมีความสัมพันธ+กับลักษณะของคน  

นกกระเรียนมักถูกนำมาเปรียบเทียบกับนักปราชญ+ที่มีคุณธรรมและมีความรูCความสามารถ  (Pang 

Jin, 2007, p.012-014)  ในสำนวนจีนมีการใชCไกDเปรียบเทียบกับนกกระเรียน เชDน สำนวน 鹤立鸡

群 หมายถึง ความสามารถของคนหนึ่งที่โดดเดDนกวDาผูCคนโดยทั่วไปใชC “นกกระเรียน” สื่อความ

หมายถึงบุคคลท่ีโดดเดDน และใชC “ไกD” ส่ือถึงคนปกติ  

2) 凤凰 (หงส+)  

เปRนสัตว+มงคลที่สำคัญของจีนเหมือนกับมังกร เปRนสัตว+ในจินตนาการ รูปลักษณ+ของ

หงส+เปRนเหมือนตCนฉบับของมวลสัตว+ปgก มีรูปลักษณ+ที่สมบูรณ+แบบสวยงาม นักวิชาการบางคนกลDาว

วDารูปลักษณ+ตCนแบบของหงส+มาจากไกD  
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ภาพท่ี 4.3 หงส+ 

 
ท่ีมา http://fhyuan.net/wp-content/uploads/2019/01/ 

%E5%87%A4%E5%87%B0%E4%BA%8C3.jpg (เขCาถึงเม่ือวันท่ี 15 กันยายน 2563) 

 

มีความเชื่อวDาไกDกับหงส+มีความสัมพันธ+กัน ในภาษาจีนจึงมีสำนวนที่นำหงส+และไกD 

มาเปรียบเทียบกัน โดยมักใชCหงส+เปรียบกับ “บุคคลที่มีชาติตระกูลสูง มีเกียรติและฐานันดรศักด์ิ” 

และใชCไกDสื่อความหมายถึง “คนปกติ” ลักษณะการอุปลักษณ+ตามความหมายเชDนนี้สอดคลCองกับ

บทความวิจัยของ Yao Siqi (2559) ท่ีไดCเสนอความเห็นวDาการใชCหงส+สื ่อความหมายในภาษาจีน

สะทCอนระบบความคิด และความหมายของผูCใชCภาษาจีนที่มองโลกในมุมมองดCานบวก อาจเปRนเพราะ 

ความเชื่อในวัฒนธรรมจีนที่เชื่อวDา หงส+เปRนสัตว+เหนือธรรมชาติที่จินตนาการขึ้น มีรูปรDางสงDางาม 

รูปรDางสวยงาม นอกจากนี้ในนิยายและตำนานจีนสมัยโบราณ หงส+ยังเปRนสัญลักษณ+แทนศักดิ์ศรีและ

สื ่อความหมายอันเปRนสิริมงคล เนื ่องจากหงส+มักปรากฏตัวเมื ่อบCานเมืองสงบสุข ชDวยปกปmอง 

ผูCอยูDอาศัยใหCปลอดภัยและมีความสุข (Yao Siqi, 2559, น.52-54) 

3) 牛 (วัว)  

Ma Yukun (2015) กลDาววDา “วัว” เปRนหน่ึงในสิบสองปgนักษัตร เปRนสัตว+ท่ีมีความหมาย

มากในวัฒนธรรมจีน กDอนเขCาสูDยุคเกษตรกรรม ชาวจีนใชCวัวเปRนหลักในพิธีกรรมเซDนไหวC และเม่ือเขCาสูD

สังคมเกษตรกรรม วัวก็เปRนสัตว+ที่ชDวยทำงาน ใชCแรงงานไดC ชาวจีนมองวDาวัวมีความหนักแนDน อดทน 
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จึงสะทCอนใหCเห็นความสำคัญของ “วัว” ในสังคมเกษตรกรรมเพาะปลูกของจีน (Ma Yukun, 2015, 

p.200-201)  

ภาพท่ี 4.4 ภาพวาดวัวกับสังคมเกษตรกรรมในสมัยโบราณของจีน 

 
ท่ีมา https://i2.kknews.cc/SIG=2h898fo/ctp-

vzntr/62n19830613q48os82674qp8o6q72rq1.jpg (เขCาถึงเม่ือวันท่ี 15 กันยายน 2563) 

 

จากสำนวน 割鸡焉用牛刀 สะทCอนใหCเห็นความสำคัญของวัวไดCชัดเจน ในสำนวนใชC 

“ไกD” ซึ่งเปRนสัตว+เล็กเปรียบเทียบกับ “วัว” ซึ่งเปRนสัตว+ขนาดใหญDใชCประโยชน+ไดCมาก ทำใหCเห็นภาพ

การเปรียบเทียบของสัตว+ 2 ชนิดไดCชัดเจน เพราะวัวถือเปRนสัตว+ใชCแรงงานที่ใหญDที่สุดในบรรดา

นักษัตร มีกำลังมาก การนำมีดสำหรับฆDาวัวมาใชCฆDาไกDนั้นไมDจำเปRน เปรียบเทียบถึงการนำสิ่งของดี ๆ 

ไปใชCกับสิ่งท่ีไมDสำคัญ ไมDเปRนประโยชน+ สะทCอนใหCเห็นทัศนคติของชาวจีนท่ีมีตDอ “วัว” วDา วัวเปRนสัตว+

ที่ไดCรับความชื่นชอบจากชาวจีน ซึ่งสอดคลCองกับบทความวิจัยของ Li Tingyu (2011) ท่ีไดCอธิบายวDา 

คำศัพท+ที่เกี่ยวขCองกับวัวสDวนใหญDจะสื่อความหมายเชิงบวก เชDน 牛力气 (คนที่มีกำลังมาก) หรือ 

คำวDา“牛”ยังถูกใชCเปRนคำสแลง หมายถึง คนเกDง มีความสามารถ เปRนตCน (Li Tingyu, 2011, 

p.32) 

การนำ “ไกD” ไปเปรียบกับสัตว+ชนิดอื ่นสDวนใหญDไกDจะสื ่อความหมายที ่ดCอยกวDา  

เปRนประเด็นที่นDาสนใจวDาเพราะเหตุใด “ไกD” ซึ ่งถือเปRนสัตว+มงคลในวัฒนธรรมจีน แตDถูกใชCส่ือ

ความหมายในเชิงลบมากกวDา  
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จากการวิเคราะห+ขCอมูลอุปลักษณ+ “ไกD” ทำใหCเห็นไดCวDา “ไกD” มีความหมายใน 

เชิงวัฒนธรรมที่ซับซCอน กลDาวคือ ใชCเปรียบเทียบไดCทั้งมนุษย+(เพศชายและหญิง) และใชCเปรียบกับ

สิ่งไมDมีชีวิต(สิ่งของและสถานที่) อีกทั้งมีความหมายเชิงอารมณ+ที่บDงทัศนคติเชิงบวก กลาง และลบ 

การท่ี “ไกD” ถูกนำมาใชCในสำนวนและสื่อความหมายเชิงลบมากกวDา อาจเปRนเพราะไกDเปRนสัตว+ที่พบ

เห็นทั่วไป มีขนาดเล็ก มีลักษณะพฤติกรรมที่คลCายกับคน และถูกนำมาเทียบกับพฤติกรรมไมDดีของคน 

เชDน อDอนแอ ขี้ขลาด เปRนตCน ในขณะที่อีกดCานหนึ่ง คำวDา“鸡”(ไกD) ยังมีคำพCองเสียงกับคำวDา 

“吉”(jí , มงคล) และเปRนสัตว+ท่ีมีคุณธรรม 5 ประการ “ไกD” จึงถูกใชCส่ือความหมายมงคล 

4.2.5 การพJองเสียงกับการเปล่ียนแปลงมโนทัศน+ของชาวจีนท่ีมีต6อ “ไก6” 

กDอนที่จะมีอักษรเกิดขึ้น มนุษย+ก็เริ ่มใชCสัญลักษณ+ภาพเพื่อสื่อความหมาย หลังจาก 

มีอักษรจีนเกิดขึ้น ชาวจีนไดCผูกโยงตัวอักษรกับความเชื่อที่แสวงหาสิ่งมงคล กลDาวคือ ใชCการพCองเสียง

เพ่ือส่ือความหมาย  

การพCองเสียงที ่ในภาษาจีนเรียกวDา 谐音 เป็นการใชCลักษณะเฉพาะของอักษรจีน 

ซึ่งอักษรตัวหนึ่งประกอบดCวย เสียง รูป และความหมาย เนื่องจากระบบเสียงในภาษาจีนมีจำนวน

จำกัด ในภาษาจีนจึงมีอักษรพCองเสียงจำนวนมากท่ีสื่อความหมายแตกตDางกัน ทำใหCคำในภาษาจีน  

1 คำหรือเสียง 1 เสียงสื่อความหมายไดCหลากหลาย สิ่งที่สะทCอนใหCเห็นไดCเดDนชัดในวัฒนธรรมจีน คือ  

การใชCคำศัพท+ที ่ม ีเส ียงอDานที ่ม ีเส ียงเหมือนหรือคลCายกับตัวอักษรที ่ม ีความหมายมงคลมา 

ส่ือความหมายมงคล ซ่ึงสอดคลCองกับวัฒนธรรมการแสวงหาส่ิงมงคล（吉祥文化） 

Yang Guangyin (2009) ไดCอภิปรายวDา ตามความเชื่อดั้งเดิมของชาวจีน วัฒนธรรม

แสวงหาส่ิงมงคล มี 6 ประการ  คือ  

1) 福 (โชคลาภ)   

2) 禄 (ความเจริญรุDงเรือง)   

3) 寿 (อายุยืนยาว)   

4) 喜 (ความสุข ความยินดี)   

5) 财 (ร่ำรวย)  

6) 吉  (สิริมงคล)   
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ดังนั้นในภาพมงคลของจีนจึงมักใชCวิธีนี้การสื่อความหมายมงคล กลDาวคือ ในภาพจะใชC

สัญลักษณ+ เชDน พืชและสัตว+ที่มีเสียงพCองกับมงคลทั้ง 6 ประการมาส่ือความหมาย (Yang Guangyin,  

2009, p.158-160) 

ภาพท่ี 4.5 ภาพไก6มงคล 

 
ท่ีมา http://www.guoxue.com/?p=41543 (เขCาถึงเม่ือวันท่ี 15 กันยายน 2563) 

 

Chang Jingyu (2009)  ไดCกลDาวถึงการพCองเสียงกับคำศัพท+เชิงวัฒนธรรมไวCวDา  

การพCองเสียงเพ่ือใหCเกิดความหมาย เปRนวิธีทางวรรณศิลป̈ประเภทหน่ึงของภาษาจีน และเปRนลักษณะ

พิเศษสำคัญอยDางหนึ่งของวัฒนธรรมจีน การพCองเสียงไดCใชCลักษณะพิเศษของภาษาจีนที่มีเสียงเหมือน

และเสียงคลCายกันจำนวนมากมาเชื่อมโยงกับคำที่สื่อความหมายอีกคำหนึ่ง การใชCคำพCองเสียงเหลDาน้ี

สะทCอนใหCเห็นถึงวัฒนธรรมจีนที ่แสวงหาสิ ่งมงคล ขจัดความชั ่วรCาย ยกตัวอยDางเชDน คำวDา 

“蝙蝠”(biānfú) ที่หมายถึง “คCางคาว” เสียงไปพCองกับคำวDา“福” (fú) ที่แปลวDา “โชคดี” 

หรือ “ความสุข” จึงทำใหCคนจีนเชื่อวDาคCางคาวจะเปRนสัตว+มงคลที่นำพาความสุขมาใหC คCางคาวจึง

ปรากฏในภาพวาดหรือลายผCาของจีนเสมอ หรือคำวDา “鱼”(yú) ที่หมายถึง “ปลา” ไปพCองเสียง
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กับคำวDา“余” (yú) ที่แปลวDา “เหลือ” คนจีนจึงนิยมซื้อภาพปลา มอบภาพปลาเปRนของขวัญ หรือ

กินปลาในวันตรุษจีนตามความเชื่อเพื่อใหCตนเองและครอบครัวมีกินมีใชCตลอดปg เปRนตCน เชDนเดียวกับ

คำวDา“鸡”(jī, ไกD)  มีเสียงที่พCองกับคำวDา“吉” (jí, สิริมงคล) ดังนั้นในมโนทัศน+และการใชC

ชีวิตประจำวันของชาวจีน จึงยืมคำวDา“鸡”(ไกD) มาเพื่อสื่อความหมายที่เปRนมงคล “大吉大

利”(มหามงคล มหาลาภ) (Chang Jingyu, 2009, p.78-84) 

 

4.3 สรุปผล 

ในบทนี้ผู CวิจัยไดCอธิบายถึงมโนทัศน+ของชาวจีนที่มีตDอคำวDา “ไกD” และเชื่อมโยงถึง 

ภาพสะทCอนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน สรุปมโนทัศน+ของชาวจีนที่มีตDอ “ไกD” โดยชาวจีน 

มองวDา  

1) “ไกD” เปRน “ส่ิงไมDดี”  

2) “ไกD” เปRน “ส่ิงธรรมดา”  

3) “ไกD” เปRน “สัตว+ท่ีขยันและรูCเวลา” 

4) “ไกD” เปRน “สัตว+ท่ีมีประโยชน+ทางโภชนาการ” 

เราไดCเห็นภาพสะทCอนสังคมและวัฒนธรรมจีน กลDาวคือ มุมมองเรื ่องเพศและ 

การครองเรือน การละเลDนพื ้นบCานที ่เกี ่ยวขCอง อิทธิพลของความเชื ่อชาวบCานที ่มีมาแตDดั ้งเดิม  

สัตว+สำคัญในวัฒนธรรมจีน และการพCองเสียงที่สDงผลใหCมโนทัศน+ของชาวจีนที่มีตDอ “ไกD” แตกตDาง

ออกไป เปRนตCน และผูCวิจัยพบขCอสังเกตที่สำคัญ คือ ชาวจีนที่นำ “ไกD” ไปเปรียบเทียบกับสัตว+มงคล

ชนิดอ่ืน เชDน นกกระเรียน หงส+ และ วัว โดย “ไกD” จะส่ือความหมายท่ีดCอยกวDา  

“ไกD” มีความหมายในเชิงวัฒนธรรมที่ซับซCอน บCางก็สื่อความหมายบDงทัศนคติเชิงบวก 

บCางก็สื่อความหมายบDงทัศนคติเชิงลบ ผูCวิจัยมีความเห็นวDา สาเหตุที่ “ไกD” ถูกนำมาใชCในสำนวนและ

สื่อความหมายเชิงลบมากกวDา อาจเปRนเพราะไกDเปRนสัตว+ที ่พบเห็นทั่วไป มีขนาดเล็ก มีลักษณะ

พฤติกรรมที่คลCายกับคน จึงถูกนำมาเทียบกับพฤติกรรมไมDดีของคน เชDน อDอนแอ ขี้ขลาด เปRนตCน 

ในขณะที่อีกมุมหนึ่ง “鸡”(jī, ไกD)  มีคำพCองเสียงกับคำวDา “吉” (jí, มงคล) และเปRนสัตว+ที่มี

คุณธรรม 5 ประการ “ไกD” จึงถูกใชCส่ือความหมายมงคลในภาพมงคลดCวย 

ดังนั้นจากการวิเคราะห+เชิงภาษาซึ่งเปRนจุดมุDงหมายของงานวิจัยชิ้นนี้ ผู CวิจัยพบวDา 

ชาวจีนมีมุมมองตDอ “ไกD” มีแนวโนCมคDอนขCางไปในเชิงลบมากกวDา แตDเนื่องจากลักษณะพิเศษของ
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ภาษาจีนเรื่องการพCองเสียง และอิทธิพลของความเชื่อดั้งเดิม ทำใหC “ไกD” มีความหมายเชิงวัฒนธรรม

ท่ีซับซCอน และส่ือความหมายไปในเชิงบวก  

ภาพท่ี 4.6 ภาพวาดไก6มงคล 大吉图 

 
ท่ีมา https://www.chinafolklore.org/upload/userfiles/res02_attpic_brief(5).jpg 

(เขCาถึงเม่ือวันท่ี 16 กันยายน 2563) 

 

ภาษาเปRนตัวแทนสะทCอนใหCเห็นวัฒนธรรม และคำศัพท+เปRนสิ่งที่ไดCรับอิทธิพลจากการ

เปลี่ยนแปลงในสังคมงDายที่สุด ความหมายในเชิงวัฒนธรรมของคำศัพท+เหลDานี้สะทCอนใหCเห็นมโนทัศน+

ของชาวจีนที่มีการสั่งสมวัฒนธรรมมากวDา 5,000 ปg การเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศน+บางอยDางอาจ

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา การทำความเขCาใจความหมายแฝงในเชิงวัฒนธรรมที่อยูDในคำศัพท+จึงมี

ความจำเปRนอยDางมากตDอผูCเรียนและผูCใชCภาษา เพื่อที่จะเขCาใจภาษาและวัฒนธรรมจีนไดCลึกซึ้งมาก

ย่ิงข้ึน 
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บทที่ 5 

บทสรุปผลการวิจัยและข7อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย  

ผู#เขียนสรุปผลการวิจัยออกเป5น 3 ประเด็นหลัก คือ 

ประเด็นท่ี 1 เร่ืองความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณD 

มโนทัศนBของชาวจีนที่มีตGอ “ไกG”  ซึ่งผู#วิจัยใช#แนวคิดอุปลักษณBเชิงมโนทัศนBเป5นหลัก 

ในการวิเคราะหB พบวGาในคำศัพทBและสำนวนจีนที่ใช#คำวGา“鸡”(ไกG) สื่อความหมายเปรียบเทียบ 

เชิงอุปลักษณB มีทั้งหมดจำนวน 6 คำ และ 34 สำนวน สามารถจำแนกกลุGมความหมายได#ออกเป5น  

2 กลุGมความหมาย คือ [มนุษยBเป5นไกG] และ [ส่ิงไมGมีชีวิตเป5นไกG] 

กลุGมความหมายอุปลักษณB [มนุษยBเป5นไกG] สามารถแยกเป5นวงความหมายยGอยได#  

3 ประเภท คือ คน คุณลักษณะ และการกระทำของมนุษยB ดังน้ี 

1) คน หมายถึง  ผู#ชาย โสเภณี ข#าราชการ คนปกติ คนที่ไมGมีฐานะทางสังคม และคนท่ี

ไมGมีความสามารถ 

2) คุณลักษณะของมนุษยB  มีทั้งหมด 5 ประเภท คือ อGอนแอ ขี้ขลาด ขี้เหนียว ใจแคบ 

ขยัน 

3) การกระทำของมนุษยB มีความหมายเดียว คือ การกระทำท่ีไร#แกGนสาร 

กลุGมความหมายอุปลักษณB [สิ่งไมGมีชีวิตเป5นไกG] สามารถแยกเป5นวงความหมายยGอยได#  

2 ประเภท คือ ส่ิงของ และสถานท่ี ดังน้ี 

1) สิ่งของ หมายถึง สิ่งของที่ไมGมีคุณคGา ไมGมีความหมาย สิ่งของและเรื่องราวที่ไมGสำคัญ 

ส่ิงของผิดกฎหมาย ส่ิงของธรรมดา ไมGโดดเดGน และคำพูดหรือข#อความท่ีมีคุณคGา 

2) สถานท่ี ซ่ึงมีความหมายเดียว หมายถึง สถานท่ีเล็กและธรรมดา 

นอกจากนี้ ผู#วิจัยได#สรุปสาเหตุที่ทำให#เกิดความหลากหลายทางความหมายทั้งกลุGม

ความหมายอุปลักษณB [มนุษยBเป5นไกG] และ [สิ่งไมGมีชีวิตเป5นไกG] ซึ่งทั้งหมดเป5นผลจากการถGายโยง

ความหมายจากคุณสมบัติท่ีวงความหมายต#นทางและวงความหมายปลายทางท่ีมีลักษณะคล#ายกันของ 

“ไกG” “มนุษยB” และ “สิ ่งไมGมีชีวิต” บางอยGาง ประกอบกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน  
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จึงสGงผลให#ชาวจีนใช# “ไกG” สื่อความหมายที่หลากหลาย กลGาวคือ เปรียบเทียบกับมนุษยBทั้งเพศชาย 

เพศหญิง หรือท้ังชายและหญิง รวมถึงการส่ือความหมายเชิงอารมณBท้ังเชิงบวก ลบ และกลาง เป5นต#น 

ประเด็นท่ี 2 เร่ืองความหมายเชิงอารมณD 

ความหมายเชิงอุปลักษณBของคำวGา“鸡”(ไกG) ข้างต้น สะท้อนให้เห็นมุมมองของ 

ชาวจีนที่มีต่อ “ไก่” มีแนวโน้มไปในเชิงลบ ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ความหมายเชิงอารมณBของชาวจีนที่มีตGอ 

คำวGา“鸡”(ไกG) เพิ่มเติม สรุปผลท่ีได#คือ คำศัพทBและสำนวนที่สื่อความหมายเชิงอุปลักษณB “ไกG” 

ในภาษาจีนสGวนใหญGเป5นความหมายบGงทัศนคติเชิงลบ คิดเป5นสัดสGวน 57.5% สื่อความหมายกลาง 

35% และส่ือความหมายบGงทัศนคติเชิงบวก 7.5%  

ผู#วิจัยมีความเห็นวGา ท่ีชาวจีนที่มีมโนทัศน์ต่อ “ไก่” มีแนวโน้มไปในเชิงลบ เนื่องจาก

การใช#อุปลักษณBสื่อความหมายนั้น ต#องอาศัยคุณสมบัติที่มีรGวมกันของวงความหมายต#นทางและ 

วงความหมายปลายทาง สังเกตจากคุณสมบัติของวงความหมายต#นทางวGามีลักษณะเชGนไร ดังนั้นจะ

เห็นได#วGา ชาวจีนมองวGา “ไกG” เป5นสัตวBท่ีพบเห็นได#ท่ัวไป เป5นสัตวBท่ีมีจำนวนมาก ไมGมีความพิเศษหรือ

หายาก จึงใช# “ไกG” สื่อความหมายบGงทัศนคติกลาง เพื่อสื่อถึงคนธรรมดาหรือสิ่งของธรรมดาทั่วไป 

และเมื่อชาวจีนสังเกตพฤติกรรมการหากิน ขี้ตกใจ อGอนแอของไกG รวมไปถึงขนาดของไกGซึ่งมีขนาด

เล็ก ทำให# “ไกG” ถูกเลือกใช#มาสื่อความหมายบGงทัศนคติเชิงลบ สะท#อนให#เห็นมโนทัศนBของชาวจีนท่ี

ให#คุณคGากับขนาด น้ำหนัก ความแข็งแกรGง ความสวยงาม สัตวBใช#แรงงานที่เป5นประโยชนB แตGไกGไมGมี

คุณสมบัติดังกลGาว จึงถูกเลือกใช#มาสื่อความหมายบGงทัศนคติเชิงลบ มีเพียงพฤติกรรมการขันบอก

เวลายามเช#าของไกG และประโยชนBทางโภชนาการเทGานั้นที่ถูกนำมาเชื่อมโยงสื่อความหมายบGงทัศนคติ

เชิงบวก 

นอกจากนี ้ ผู #วิจัยได#วิเคราะหBชGวงเวลาการเกิดสำนวนตGาง ๆ พบวGา ลักษณะการ

เปลี่ยนแปลงมโนทัศนBของชาวจีนที่มีตGอ “ไกG” ไมGมีแนวโน#มที่ชัดเจนวGาจะเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางใด 

และสะท#อนให#เห็นวGาชาวจีนมีมโนทัศนBตGอ “ไกG” ที่หลากหลาย และ “ไกG” ในสังคมจีนมีความหมาย

เชิงวัฒนธรรมที่ซับซ#อน สามารถสื่อความหมายบGงทัศนคติได#ทั้งเชิงบวก กลาง และลบ ซึ่งเป5นผลจาก

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน 
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ประเด็นที่ 3 มโนทัศนDของชาวจีนที่มีตKอคำวKา“鸡”(ไกK)  และภาพสะทRอนบริบท

ทางสังคมและวัฒนธรรมจีน 

ผู#วิจัยสรุปมโนทัศนBของชาวจีนท่ีมีตGอ “ไกG” ออกเป5น 4 ประเภท คือ  

1) “ไกG” เป5น “ส่ิงไมGดี”  

2) “ไกG” เป5น “ส่ิงธรรมดา”  

3) “ไกG” เป5น “สัตวBท่ีขยันและรู#เวลา”  

4) “ไกG” เป5น “สัตวBท่ีมีประโยชนBทางโภชนาการ”  

และนอกจากความหมายในเชิงอุปลักษณBและความหมายแฝงเชิงอารมณBที ่เป5น

ผลการวิจัยหลักของงานวิจัยเลGมนี้แล#ว การศึกษาความหมายของคำและสำนวนยังสะท#อนให#เห็นภาพ

ของสังคมและวัฒนธรรมจีนในมิติตGาง ๆ อีก ซ่ึงผู#วิจัยสรุปได# 5 ประเด็น คือ  

1) มุมมองเร่ืองเพศและการครองเรือน  

สะท#อนให#เห็นวGาบทบาทของชายหญิงในสังคมจีนนับตั้งแตGยุคสังคมศักดินาเป5นต#นมา

วGาให#ความสำคัญกับผู#ชายมากกวGาผู#หญิง เชGน อาชีพและการศึกษาของผู#หญิงถูกกีดกัน การดำเนิน

ชีวิตและการครองเรือนของหญิงสาวจีนต#องดำเนินไปตามกรอบจารีตปฏิบัติ “三从四德” 

 (สามคล#อยตาม ส่ีคุณธรรม) 

2) การละเลGนพื ้นบ#านไกGชน สะท#อนให#เห็นถึงความนิยมในสังคมจีน ไกGชนเป5น

การละเลGนเกGาแกGที่อยูGคูGสังคมจีนมาแตGโบราณอยGางน#อย 2,800 ปmแล#ว มีทั้งชGวงที่เฟopองฟูและถูกคว่ำ

บาตร ในสำนวนสะท#อนให#เห็นมุมมองของชาวจีนตGอการละเลGนนี้ เนื่องจากเป5นการละเลGนที่มอมเมา

ประชาชน ถูกใช#เป5นการพนันและถือเป5นการละเลGนที่โหดร#ายทารุณ จึงถูกนำมาสื่อความหมายถึง 

“การกระทำท่ีไร#แกGนสาร” 

3) อิทธิพลของความเชื ่อชาวบ#านที ่ม ีมาแตGดั ้งเดิม คือ ความเชื ่อเรื ่องการบูชา 

พระอาทิตยB และความเช่ือเร่ืองการแสวงหาส่ิงมงคลขจัดความช่ัวร#าย ชาวจีนมีความเช่ือวGา “ไกG” เป5น

ตัวแทนสุริยเทพและเป5นเทพผู#ปกปqองดวงอาทิตยB เชื ่อวGา “ไกG” สามารถขจัดสิ ่งชั ่วร#าย ดังน้ัน 

ในพิธีกรรมหรือสิ่งของและลวดลายตGาง ๆ ที่ปรากฏในภาพศิลปะ งานแกะสลัก และสถาปrตยกรรมจึง

มักมี “ไกG” ปรากฏอยูGเพราะส่ือความหมายมงคล 
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4) สัตวBสำคัญในวัฒนธรรมจีน  

 “ไกG” ซึ่งถือเป5นสัตวBสำคัญในวัฒนธรรมจีน แตGผู#วิจัยสังเกตเห็นสำนวนจีนมักใช#สัตวB

ชนิดอ่ืนเปรียบเทียบกับ “ไกG” โดยสGวนใหญG “ไกG” จะส่ือความหมายท่ีด#อยกวGา  

ผู#วิจัยสรุปได#วGา “ไกG” มีความหมายในเชิงวัฒนธรรมที่ซับซ#อน การท่ี “ไกG” ถูกนำมาใช#

ในสำนวนท่ีสื่อความหมายเชิงลบมากกวGา อาจเป5นเพราะไกGเป5นสัตวBที่พบเห็นทั่วไป มีขนาดเล็ก  

มีลักษณะพฤติกรรมที่คล#ายกับคน และถูกนำมาเทียบกับพฤติกรรมไมGดีของคน เชGน อGอนแอ ขี้ขลาด 

เป5นต#น ในขณะที่อีกด#านหนึ่ง “ไกG” ยังมีคำพ#องเสียงกับคำวGา “吉” (jí , มงคล) และเป5นสัตวBท่ี 

มีคุณธรรม 5 ประการ “ไกG” จึงถูกใช#ส่ือความหมายมงคล 

5) การพ#องเสียงกับการเปล่ียนแปลงมโนทัศนBของชาวจีนท่ีมีตGอ “ไกG”  

ผลการวิจัยพบวGาคำวGา“鸡”ท่ีใช#สื่อความหมายอุปลักษณBสGวนใหญGเป5นไปในเชิงลบ

และบGงทัศนคติกลางมากกวGา ซึ่งขัดแย#งกับความเชื่อเรื่องคุณธรรม 5 ประการของไกGและความเช่ือ

ดั้งเดิมวGา “ไกG” เป5นสัตวBมงคล จากการวิเคราะหBบริบทสังคมและวัฒนธรรมของชาวจีน ผู#วิจัยพบวGา 

“การพ#องเสียง” มีอิทธิพลอยGางมากตGอความหมายของคำศัพทBตGาง ๆ คำวGา“鸡”( jī, ไกG)  มีเสียงท่ี

พ#องกับคำวGา“吉” (jí, สิริมงคล) ดังนั้นชาวจีนจึงยืมคำวGา“鸡”(ไกG)  มาเพื่อสื่อความหมายท่ี

เป5นมงคล “大吉大利”(มหามงคล มหาลาภ) และสGงผลให#มโนทัศนBของชาวจีนที่มีตGอ “ไกG”

แตกตGางออกไป 

 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

ถึงแม#วGางานวิจัยเกี่ยวข#องกับอุปลักษณB “ไกG” จะมีนักวิชาการเคยศึกษามาบ#างแล#ว แตG

ขอบเขตของพจนานุกรมที่ใช#แตกตGางจากงานวิจัยชิ ้นนี ้ อีกทั ้งผู #วิจัยพบวGาคำศัพทBหรือสำนวน 

บางสำนวนที่นำมาใช#วิเคราะหBไมGได#ใช#กลวิธีการเปรียบเทียบแบบอุปลักษณBและต#องผGานการตีความ 

ทำให#ผลที่ออกมาอาจไมGสอดคล#องกับการวิเคราะหBตามแนวคิดอุปลักษณBเชิงมโนทัศนB ดังนั้นยังคง 

มีประเด็นที่สามารถวิเคราะหBตGอได# เนื่องจากงานวิจัยด#านอุปลักษณBสัตวBในภาษาจีนเป5นการวิเคราะหB

เชิงข#ามวัฒนธรรมในมุมกว#างระหวGางวัฒนธรรมจีนและตะวันตก ผลการวิจัยที่มีในปrจจุบันสGวนใหญG

เป5นเพียงการสรุปเปรียบเทียบความหมายของคำนั้น ๆ และเชื่อมโยงกับวัฒนธรรม หากแตGขาด 

การวิเคราะหBที ่มาของการเปล่ียนแปลงทางมโนทัศนBของคนและลักษณะการเปลี ่ยนแปลงทาง
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ความหมาย อีกทั้งขาดการสะท#อนให#เห็นลักษณะพิเศษทางความคิดของคนในสังคมหรือลักษณะ

พิเศษอ่ืน ๆ ทางภาษาและวัฒนธรรม  

ในประเด็นที่ผู #วิจัยตั้งข#อสังเกตยังไมGมีผู #ศึกษามากGอน กลGาวคือ ตามความเชื่อของ 

ชาวจีนถือวGา “ไกG” เป5นสัตวBมงคล และเป5นองคBประกอบสำคัญในประเพณีและพิธีกรรมตGาง ๆ แตG

เพราะเหตุใดในภาษาจีนจึงมีคำศัพทBและสำนวนท่ีใช# “ไกG”สื่อความหมายในเชิงลบจำนวนมาก จึงเป5น

ท่ีมาของความสนใจศึกษาประเด็นท่ีวGาแท#จริงแล#วคนจีนมีมโนทัศนBตGอ “ไกG” อยGางไร  

ผลงานวิจัยชิ้นนี้สอดคล#องและสนับสนุนแนวคิดของเลคอฟและจอหBนสันที่วGา ภาษาท่ี

ใช#ในชีวิตประจำวันนั้นมีการใช#อุปลักษณB ซึ่งสะท#อนให#เห็นถึงระบบมโนทัศนBของผู#ใช#ภาษา และ

สอดคล#องกับสมมติฐานที่วGา ถึงแม#วGาความหมายประจำรูปของคำวGา“鸡”(ไกG) ของจีนเหมือนกัน 

แตGสื ่อความหมายและแสดงสัญลักษณBทางวัฒนธรรมตGางกัน ในภาษาจีนชาวจีนใช# “ไกG” ส่ือ

ความหมายเปรียบเทียบถึงคน อาชีพ ลักษณะนิสัยของคน รวมถึงสิ่งไมGมีชีวิต เชGน สิ่งของ เรื่องราว

ตGาง ๆ เป5นต#น มโนทัศนBของชาวจีนที่มีตGอ “ไกG” ที่สะท#อนให#เห็นจากการใช#ภาษา มีแนวโน#มไป 

ในเชิงลบมากกวGาเชิงบวก แตG “ไกG” ที่ปรากฏในศิลปะ ภาพวาด หรือสถาปrตยกรรมตGาง ๆ ที่ส่ือ

ความหมายดีและมงคลนั้น เป5นผลมาจากปrจจัยด#านอิทธิพลของความเชื่อชาวบ#านที่มีมาแตGดั้งเดิม 

และลักษณะพิเศษในภาษาจีนเร่ืองการพ#องเสียง จึงสGงผลให#มโนทัศนBของชาวจีนท่ีมีตGอ “ไกG” แตกตGาง

ออกไปจากความหมายเชิงอุปลักษณB  

นอกจากสรุปองคBความรู #ด#านมโนทัศนBของคนจีนที่มีตGอ“ไกG” แล#ว  ในงานวิจัยได#

ประมวลความรู#ที่เกี่ยวข#องกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมเพิ่มเติม เชื่อมโยงเพื่อให#เข#าใจสังคมและ

วัฒนธรรมจีนมากยิ่งขึ้น เชGน มุมมองเรื่องเพศและการครองเรือน การละเลGนพื้นบ#าน สัตวBสำคัญ 

ในวัฒนธรรมจีน  

แตGอยGางไรก็ตาม งานวิจัยชิ้นนี้อาจไมGครอบคลุมมโนทัศนB “ไกG” ได#ทั้งหมด ผู#วิจัยเชื่อวGา 

หากศึกษาวงคำศัพทBที่เกี่ยวข#องกับ “ไกG” ในเชิงลึกเพิ่มเติม เชGน คำกริยา อาการที่เกี่ยวข#อง ประโยค

ท่ีชาวจีนใช#สื่อสารในชีวิตประจำวัน และคำดGาท่ีอยูGนอกเหนือจากที่ปรากฏในพจนานุกรม อาจทำให#

เห็นมุมมองของชาวจีนที่มีตGอสัตวBชนิดน้ีมากยิ่งขึ้น และอาจวิเคราะหBปrจจัยของการเปลี่ยนแปลง 

มโนทัศนBได#ครอบคลุมย่ิงข้ึน 
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5.3 ขRอเสนอแนะ 

1) ผู#วิจัยมีความเห็นวGาควรจะมีการศึกษาองคBความรู#เกี่ยวกับอุปลักษณBสัตวBชนิดอื่น ๆ 

เชGน สัตวBมงคล สัตวBเลี้ยง สัตวBที่ใช#แรงงาน เป5นต#น และยังสามารถศึกษาเกี่ยวกับอุปลักษณBพืช เชGน 

ดอกไม#ชนิดตGาง ๆ  

2) ผู#วิจัยมีความเห็นวGาควรจะศึกษาวงคำศัพทBที่เกี่ยวข#องกับ “ไกG” ในเชิงลึกเพิ่มเติม 

เชGน คำกริยา อาการที ่เกี ่ยวข#อง ประโยคที ่ชาวจีนใช#สื ่อสารในชีวิตประจำวัน และคำดGาที ่อยูG

นอกเหนือจากท่ีปรากฏในพจนานุกรม 

3) เน่ืองจากงานวิจัยช้ินน้ีมีข#อจำกัดเร่ืองการสืบค#นท่ีมาของคำสแลง “ไกG” ในภาษาไทย

ที่แปลวGา “โสเภณี” ผู#วิจัยเห็นวGาหากสามารถหาเอกสารเชิงประวัติศาสตรBเพิ่มเติม เพื่อวิเคราะหB

ความสัมพันธBระหวGางภาษาจีนและภาษาไทยในเชิงลึกยิ่งขึ ้นจะสามารถพัฒนาเป5นหัวข#อวิจัยได# 

ในโอกาสตGอไป   
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ภาคผนวก 1 
 

ข"อมูลคำศัพท-ท่ีส่ือความหมายอุปลักษณ- คำอธิบาย ตัวอย@างประโยคและพจนานุกรมท่ีปรากฏ 

ลำดับ คำศัพท- คำอธิบาย 
พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

1 草鸡 1. ไก&ป(า  
2. (ภาษาถ่ิน) แม&ไก& 
3. (ภาษาถ่ิน) เป7นคำคุณศัพท@ หมายถึงอ&อนแอ ข้ีขลาด 

《现汉》

129 
你们平常不是都挺厉害，怎么一上战场就草

鸡了？ (PKU1) 

ปกติพวกคุณเก+งนักไม+ใช+หรือ ทำไมพอเข;าสู+สนามรบแล;ว
กลับข้ีขลาดล+ะ 

2 瓷公鸡 เปรียบเทียบถึงคนข้ีเหนียว เช&น คนน้ีเป7นคนข้ีเหนียว ไม&ยอม
เสียผลประโยชน@ใด ๆ  

《现汉》

213 
交朋友人家都不交他，简直是瓷公鸡。(PKU) 

ใคร ๆ ก็ไม+คบเขาเปHนเพ่ือน เขาเปHนคนข้ีเหนียวจริง ๆ 
 
 

 
1 แหล,งที่มาของตัวอย,างประโยค ผู@วิจัยอ@างอิงจาก 

1. ฐานคลังข@อมูลการใช@ภาษาจีนของศูนยMวิจัยภาษาจีนมหาวิทยาลัยปNกกิ่ง（北京大学中国语言学研究中心语料库）จากเว็บไซตM http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/  
โดยในงานวิจัยเล,มนี้ระบุเปiนอักษรย,อ “PKU” 

2. ฐานคลังข@อมูลการใช@ภาษาจีนของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปNกกิ่ง（北京语言大学语料库）จากเว็บไซตM http://bcc.blcu.edu.cn/ 
โดยในงานวิจัยเล,มนี้ระบุเปiนอักษรย,อ “BLCU” 

�
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ลำดับ คำศัพท- คำอธิบาย 
พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

3 铁公鸡 เปรียบเทียบถึงคนข้ีเหนียว ไม&ยอมเสียผลประโยชน@ใด ๆ 《现汉》

1304 
胡小姐觉得他攥着两拳头一文不花，是一毛

不拔的铁公鸡。(PKU) 

คุณหูรู;สึกว+าเขาช+างเปHนคนข้ีเหนียว ไม+ยอมเสีย
ผลประโยชนOใด ๆ กำเงินในมือแน+น ไม+ปล+อยให;กระเด็น
แม;สักบาทเดียว 

4 鸡肋 ส&วนซ่ีโครงของไก& ไม&ค&อยมีเน้ือ แต&โยนท้ิงก็เสียดาย  
เปรียบเทียบถึงส่ิงของหรือเร่ืองราวท่ีไม&มีคุณค&า ไม&มีความหมาย 

《现汉》

601 
我有个已恋爱多年的男朋友，因为恋爱多

年，也就变得像鸡肋，弃之可惜，食之无

味。(PKU) 

ฉันมีแฟนท่ีคบกันมาหลายปR เพราะว+าคบกันมานานแล;ว
เลยเหมือนกับซ่ีโครงไก+ (ส่ิงท่ีไม+มีความหมาย) จะท้ิงก็
เสียดาย แต+กินก็ไม+มีรสชาติ 

5 鸡汤 เป7นคำใช̂เรียก “คำ ประโยค หรือ บทความ” ท่ีเต็มไปด̂วย 
แง&คิดและสร̂างความประทับใจ สร̂างพลังงานเชิงบวก 

《现汉》

601 
人们渴望这样的心灵鸡汤。它只需要一点点

时间，却具有深远的影响力。(PKU) 

ผู;คนเฝWาปรารถนาถึงส่ิงท่ีจะหล+อเล้ียงชโลมจิตใจเช+นน้ี 
ถึงแม;จะใช;ช+วงเวลาเพียงแค+ส้ัน ๆ ทว+ากลับมีอิทธิพล
อย+างลึกซ้ึงและกว;างขวาง 
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ลำดับ คำศัพท- คำอธิบาย 
พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

6 
 

野鸡  1. อีกช่ือหน่ึงของ “ไก&ฟcา” 
2. หมายถึง โสเภณีท่ีเรียกแขกอยู&ตามถนน 
3. หมายถึง ส่ิงท่ีดำเนินการอย&างผิดกฎหมาย  

《现汉》

1528 
有一天晚上我经过八仙桥，看见马路上拉客

的野鸡。(PKU) 

มีอยู+วันหน่ึงตอนค่ำ ฉันผ+านไปแถวสะพานปาเซียน เห็น
โสเภณีท่ีเรียกแขกอยู+ริมทาง 
在这里，随便上个“野鸡大学”就能得到学

位。(PKU) 

ท่ีน่ีเธอเข̂าเรียนมหาวิทยาลัยท่ีไม&ผ&านการรับรองสักท่ีใด
ท่ีหน่ึง ก็ยังได̂รับวุฒิการศึกษา 
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ภาคผนวก 2 
 

ข"อมูลสำนวนท่ีส่ือความหมายอุปลักษณ- คำอธิบาย ตัวอย@างประโยคและพจนานุกรมท่ีปรากฏ 
 

 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

1 斗鸡走狗 ทำให^ไก&ต&อสู^กัน และไล&สุนัขให^วิ่ง ใช^เปรียบเทียบกับ
คนที่ไร^แก&นสาร ไม&ทำงานทำการ หรืออาจใช^สำนวน
斗鸡走马 ได̂   

《现汉》

317 
袁盎后来罢官，在家里面待着，斗鸡走狗，

游山玩水。(PKU) 

ต+อมาหยวนอ้ังออกจากราชการ อยู+แต+ในบ;านท้ังวัน เอา
แต+ทำตัวไร;แก+นสารเท่ียวเล+นไปวัน ๆ 

2 斗鸡走马 เหมือนสำนวน 斗鸡走狗 ใช^เปรียบเทียบกับคนท่ี 
ไร̂แก&นสาร ไม&ทำงานทำการ 

《现汉》

317 
从小娇生惯养，性格顽劣，整日斗鸡走马，

使枪弄棒，不求上进。(PKU) 

ถูกประคบประหงมต้ังแต+เด็ก นิสัยด้ือร้ัน ไร;แก+นสาร  
ทำอะไรไม+เปHนช้ินเปHนอัน ไม+แสวงหาความก;าวหน;า 

3 割鸡焉用牛刀 ไม&จำเป7นต̂องใช̂มีดสำหรับฆ&าวัวเพ่ือฆ&าไก& เปรียบเทียบ
กับการทำเรื่องเล็ก ๆ ไม&สำคัญ ไม&จำเป7นต^องทุ&มเท
แรงกายมาก หรือเปรียบเหมือนการใช^คนไม&เหมาะสม
กับงาน ดังเช&นสำนวนไทยท่ีว&า “ข่ีช̂างจับต๊ักแตน” 

《现汉》

438 
《成语》 

394 

有事弟子服其劳，割鸡焉用牛刀，待我出

去，把他拿来。(PKU) 

มีกิจธุระให;ผู;น;อยรับใช; ไม+จำเปHนต;องให;ถึงมือท+าน  
ให;ข;าไปนำตัวเขามาเถิด 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

4 杀鸡焉用牛刀 การฆ&าไก&ไม&จำเป7นต̂องใช̂มีดสำหรับฆ&าวัว เปรียบเทียบ
กับการทำเรื่องเล็ก ๆ ไม&สำคัญ ไม&จำเป7นต^องทุ&มเท
แรงกายมาก 

《现汉》

1130 
《俗语》 

483 

后面一员老将说：“总镇大人，杀鸡焉用牛

刀，待末将擒他。(PKU) 

ด;านหลังมีขุนนางเก+าแก+คนหน่ึงพูดว+า “ใต;เท;าไม+
จำเปHนต;องไปด;วยตัวเอง ให;ข;าน;อยไปจับมันเองเถิด” 

5 牛刀割鸡 ใช̂มีดสำหรับฆ&าวัวมาฆ&าไก& เปรียบเทียบถึงการใช̂คน 
ไม&เหมาะสมกับงาน  

《成语》

768 
小国寡民而以治天下之道治之，真乃牛刀割

鸡耳。(BLCU) 

ประเทศเล็ก มีคนน;อย ใช;หลักการปกครองใต;หล;ามา
ปกครอง เหมือนกับการใช;มีดสำหรับฆ+าวัวมาฆ+าไก+ 

6 杀鸡用牛刀——

小题大做 

เป7นสำนวนละท̂าย หมายถึง การฆ&าไก&ไม&จำเป7นต̂องใช̂
มีดสำหรับฆ&าวัว เปรียบเทียบกับการทำเร่ืองเล็ก ๆ ไม&
สำคัญให̂กลายเป7นเร่ืองใหญ&  

《学生》 

519 
老教授给每位学员发了长达 15 页的讲义，简

略介绍中文的来历和文字的结构。但开讲

时，他“杀鸡用牛刀 ”，从拼音入手，教大

家先读中国人的名字。(BLCU) 

อาจารยOผู;สูงวัยส+งเอกสารการบรรยายที่มีความยาวกว+า 
15 หน;า ให;นักเรียนทุกคน แนะนำที่มาของภาษาจีนและ
โครงสร;างอักษรจีนอย+างคร+าว ๆ แต+ตอนที่เริ ่มบรรยาย 
อาจารยOกลับทำเรื่องเล็กให;เปHนเรื่องใหญ+ โดยเริ่มจากการ
สอนพินอิน สอนให;ทุกคนอ+านช่ือภาษาจีนของคนจีน 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

หมายเหตุ การใช̂สำนวนละท̂ายจะพูดเพียงประโยคแรก
เท&าน้ัน ดังน้ันจึงไม&มีประโยค 小题大做 ตามมาด̂านหลัง 

7 牛鼎烹鸡 ติ่ง（鼎）เป7นภาชนะในการหุงต̂มอาหารสมัยโบราณ 
หากใช^ภาชนะขนาดใหญ&ที่สามารถใส&วัวลงไปได̂ มาใช̂
ต̂มไก& จึงเปรียบเทียบถึงการใช̂คนหรือของไม&เหมาะกับ
งาน  

《成语》

768 
即便是从国外大学获得博士学位的留学生也

无望进入日本大企业，因为他们被认为是牛

鼎烹鸡。(BLCU) 

ต +อให ; เป Hนน ักเร ียนต +างชาต ิท ี ่จบปร ิญญาเอกจาก
มหาวิทยาลัยในต+างประเทศก็ยังไม+มีโอกาสที่จะเข;าไปใน
บริษัทยักษOใหญ+ของญี่ปุ cนได; เพราะพวกเขาถูกมองว+า 
เปHนการใช;คนไม+เหมาะกับงาน 

8 鹤立鸡群 เปรียบเทียบถึงความสามารถหรือรูปลักษณ@ของคน 
คนหน่ึงท่ีโดดเด&นกว&าผู̂อ่ืน  

《现汉》 

531 
再登上高跟鞋儿，就是一米八几。走在人群

中，从来都是‘鹤立鸡群’的感觉。(BLCU) 

ยิ ่งใส+ส;นสูง ก็จะสูงถึง 180 กว+าเซนติเมตร เมื ่อเดิน
ท+ามกลางฝูงชน จะรู;สึกโดดเด+นเสมอ 

9 白鹤站在鸡群里

——突出 

เป7นสำนวนละท̂าย เปรียบเทียบถึงคนคนหน่ึงท่ีโดด
เด&นกว&าผู̂อ่ืนในด̂านใดด̂านหน่ึง 

《学生》 

21 
嵇绍身材高大，气宇轩昂，在朝廷当中算是

“白鹤站在鸡群里——突出” 。(BLCU) 

จีเซ+าร+างกายสูงใหญ+ มีอำนาจน+าเกรงขาม ถือว+าเปHน
บุคคลท่ีโดดเด+นในราชสำนัก 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

10 鸡群里的鹤——

出类拔萃 

เป7นสำนวนละท̂าย นกกระเรียนสูงส&งกว&าไก&มาก ส่ือถึง
ความสามารถโดดเด&นกว&าผู̂อ่ืน  

《学生》 

292 
我就成了站在鸡群里的鹤，明明是一类的，

但总是看起来和别人不那么一样。(BLCU) 

ฉันก็เปHนเหมือนนกกระเรียนในฝูงไก+ ถึงแม;ว+าจะเปHนกลุ+ม
เดียวกัน แต+ดูแล;วไม+ค+อยเหมือนกับคนอ่ืน 

11 曹操吃鸡肋一一

食之无味，弃之

可惜 

เป7นสำนวนละท̂าย โจโฉตัดสินใจไม&ได̂ว&าจะส&งทหารไป
รบกับเล&าปnoดีหรือไม& รู^สึกเหมือนการกินซี่โครงไก& คือ
รู^สึกไม&มีรสชาติ แต&ก็ยังอมอยู&ในปากไม&ยอมคายท้ิง 
เปรียบเทียบถึงสิ่งของที่ไม&ค&อยมีคุณค&าหรือมีค&าไม&มาก
นัก ทำให̂ไม&รู̂ว&าควรเก็บไว̂หรือท้ิงไป 

《学生》 

69 
现在真是曹操吃鸡肋，食之无味，弃之可

惜。(BLCU) 

ตอนนี้ไม+รู ;จะทำอย+างไรดี จะทิ้งก็เสียดาย เก็บไว;ก็ไม+มี
ประโยชนO 

12 吃鸡肋 เป7นสำนวนเคยชิน  鸡肋 หมายถึงซ่ีโครงไก& ท่ีมีเน้ือ
ไม&เยอะ แต&จะท้ิงก็เสียดาย เปรียบเทียบถึงการทนทำ
เร่ืองราวท่ีไม&ค&อยมีคุณค&า   

《学生》 

89 
我正干着的这个活儿对我来说，就像吃鸡肋

一样，食之无味，弃之可惜。(BLCU) 

งานท่ีฉันกำลังทำอยู+ตอนน้ี สำหรับฉันแล;วก็เหมือนกับการ
กินซ่ีโครงไก+ ไม+สนุกกับงานท่ีทำ แต+จะท้ิงก็เสียดาย 

13 鸡口牛后 เปรียบเทียบถึงการยอมเป7นใหญ&ในท่ีเล็ก ๆ ดีกว&าเป7น
ลูกน̂องในท่ีใหญ& ๆ  

《现汉》 

601 
做事一定要鸡口牛后,努力向前。(BLCU) 

จะทำการใด ๆ จะต;องขยันพัฒนาตนเอง ยอมเปHนใหญ+ใน
ท่ีเล็ก ๆ ดีกว+าเปHนลูกน;อง 



 

 99 

 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

14 鸡尸牛从 เปรียบเทียบถึงการยอมเป7นใหญ&ในท่ีเล็ก ๆ ดีกว&าเป7น
ลูกน̂องในท่ีใหญ& ๆ  

《现汉》 

601 
小金始终抱着鸡尸牛从的信条,几次放弃了调

到上一级机关工作的机会,一直在镇上的小邮

局里安心地当他的局长。(BLCU) 

แต+ไหนแต+ไรมาเส่ียวจินมีความเช่ือท่ีว+า ยอมเปHนใหญ+ในท่ี
เล็ก ๆ ดีกว+าเปHนลูกน;องในท่ีใหญ+ ๆ เขายอมท้ิงโอกาสท่ี
จะไปทำงานในหน+วยงานท่ีสูงข้ึน และทำงานเปHนหัวหน;า
ไปรษณียOในไปรษณียOเล็ก ๆ ของอำเภออย+างสบายใจ 

15 宁为鸡口，无为

牛后 

เปรียบเทียบถึงการยอมเป7นใหญ&ในท่ีเล็ก ๆ ดีกว&าเป7น
ลูกน̂องในท่ีใหญ& ๆ 

《成语》

768 
《俗语》 

376 

上级要调这个乡长到市区去当个科长,他不

去,说是宁为鸡口,无为牛后。(BLCU) 

หัวหน;าจะย;ายเขาให;ไปเปHนหัวหน;าแผนกในเมือง เขาไม+
ไป บอกว+ายอมเปHนใหญ+ในท่ีเล็ก ๆ ดีกว+าเปHนลูกน;องในท่ี
ใหญ+ ๆ 

16 鸡毛蒜皮 เปรียบเทียบถึงเร่ืองเล็ก ๆ ท่ีไม&สำคัญ หรือส่ิงของท่ีไม&
มีคุณค&า ไม&ควรให̂ความสำคัญ  

《现汉》

601 
《成语》 

509 
《学生》

292 

小事未必不重要。一些看“鸡毛蒜皮”的小

事，但对老百姓来说就是“大事”。(BLCU) 

อย+าคิดว+าเร่ืองเล็ก ๆ ไม+สำคัญ เร่ืองบางเร่ืองท่ีดูไม+สำคัญ
อะไร แต+สำหรับชาวบ;านแล;วเปHนเร่ืองใหญ+ 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

17 鸡毛与蒜皮——

没多少斤两 

เป7นสำนวนละท^าย斤两 เดิมหมายถึงน้ำหนัก แต&ใน
สำนวนนี้สื ่อถึงตำแหน&งและคุณค&า เปรียบเทียบกับ
ส่ิงของท่ีไม&มีคุณค&า คนตำแหน&งทางสังคมไม&สูงนัก   

《学生》

292 
尽管在有的人看来，有些事不过是“鸡毛与

蒜皮”，但对有的群众来说却是大事。(BLCU) 

ถึงแม;ว+าในสายตาของคนบางคน เรื ่องบางเรื ่องไม+มี
ความหมาย แต+สำหรับคนบางกลุ+มกลับเปHนเร่ืองใหญ+  

18 鼠肚鸡肠 เหมือนสำนวน 小肚鸡肠 เปรียบเทียบถึงความใจ
แคบของมนุษย@  

《现汉》 

1215 
《成语》 

1000 

他是个鼠肚鸡肠的人，实在不好相处！(PKU) 

เขาเปHนคนใจแคบ เข;ากันได;ยากจริง ๆ 
 

19 小肚鸡肠 เหมือนสำนวน 鼠肚鸡肠 เปรียบเทียบถึงความ 
ใจแคบของมนุษย@ 

《现汉》 

1440 
《成语》 

1188 

天哪，你们这些小肚鸡肠的女人，就这么点

无关痛痒的小事就可以杀人。(PKU) 

พระเจ;าช+วย ผู;หญิงใจแคบแบบพวกเธอ ฆ+าคนได;เพียง
เพราะเร่ืองไม+เปHนเร่ืองแค+น้ี 

20 鸡鸣而起 บรรยายลักษณะความขยันหม่ันเพียร ต่ืนแต&เช̂าตรู& 《成语》 

509 
我的家离学校很远，每天鸡鸣而起，才能按

时到达学校。(BLCU) 

บ;านของฉันอยู+ไกลจากโรงเรียน ทุกวันต;องต่ืนแต+เช;าตรู+ 
จึงจะไปถึงโรงเรียนทันเวลา 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

21 闻鸡起舞 เม่ือได̂ยินเสียงไก&ขันก็ต่ืนข้ึนมาฝqกวิทยายุทธ  
เปรียบเทียบกับคนท่ีมีปณิธาน ขยันหม่ันเพียร 

《成语》 

1125 
闻鸡起舞、晨间锻炼是我国人民很好的生活

习惯。(BLCU) 

ขยันหมั่นเพียรตื่นแต+เช;ามาออกกำลังกาย เปHนนิสัยที่ดี
ของคนในประเทศเรา 

22 家鸡野鹜 野鹜 หมายถึง “เป7ดป(า” มักใช̂เปรียบเทียบถึง
ลักษณะการเขียนพู&กันท่ีแตกต&างกัน ปrจจุบัน
เปรียบเทียบถึงความชอบส่ิงแปลกใหม& ไม&ชอบส่ิงของ
ธรรมดา  

《成语》 

526 
这所房子已经没有加锁的必要了。因为他如

今可以说是家鸡野鹜了。(BLCU) 

บ;านหลังน้ีไม+จำเปHนต;องล็อกประตูแล;ว เพราะพูดได;ว+า
ปgจจุบันน้ีเขาชอบความแปลกใหม+ 

23 嫁鸡随鸡 เปรียบเทียบถึงผู^หญิงเมื่อแต&งงานแล^ว จะต^องตามสามี 
อยู&ด̂วยกันไม&ว&าสามีจะดีหรือร̂าย 

《成语》 

531 
他到哪儿，她也跟到哪儿。夫妻嘛，理应如

此。嫁鸡随鸡，嫁狗随狗。(BLCU) 

เขาไปที่ไหน หล+อนก็ตามไปที่นั่น สามีภรรยาก็ควรต;อง
เปHนเช+นน้ี จะต;องอยู+ด;วยกันไม+ว+าจะดีหรือร;าย 

24 嫁鸡随鸡，嫁狗

随狗，嫁给扁担

抱着走 

ในอดีตการแต&งงานของหนุ&มสาวชาวจีนไม&อิสระเสรี 
ส&วนมากเป7นการคลุมถุงชน ผู^หญิงเมื่อออกเรือน ไม&ว&า
สามีจะดีหรือร̂าย จะมีชีวิตอยู&หรือตายไป ก็จะต̂องตาม
สามี 

《俗语》

235 
我既然嫁了你，嫁鸡随鸡，嫁狗随狗，嫁给

扁担抱着走。你如今回去，我自然应该跟你

回去，哪有我一个人住在上海的道理？(PKU) 

ในเมื ่อฉันแต+งกับคุณแล;ว ก็ต;องตามคุณ วันนี ้คุณจะ
กลับไป ฉันก็ควรตามคุณกลับไปด;วย มันมีเหตุผลอะไรท่ี
ฉันจะอยู+เซ่ียงไฮ;ต+อไปคนเดียวล+ะ 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

25 陶犬瓦鸡 ไก&และสุนัขท่ีทำมาจากดิน เปรียบเทียบถึงส่ิงของท่ีไม&มี
ประโยชน@ ถึงแม^จะมีรูปลักษณ@เหมือนกับไก&หรือสุนัข 
แต&ใช̂ประโยชน@ไม&ได̂  

《成语》 

1044 
他独自一个人闭门造车地搞所谓革新,搞出来

的东西不过是陶犬瓦鸡,根本没有任何用处。

(BLCU) 

เขาหมกมุ+นประดิษฐOนวัตกรรมใหม+อยู+คนเดียว แต+สิ่งท่ี
ประดิษฐOออกมาใช;ประโยชนOอะไรไม+ได;เลย 

26 凤凰落架不如鸡 เป7นคำพังเพย หมายถึงหงส@เมื่อตกจากที่สูง ก็มีตกอยู&
ในสถานการณ@ที่แย&กว&าไก& เปรียบเทียบถึงคนที่หมด
อำนาจหรือตำแหน&ง (หงส@ตกจากที่สูง) สถานะยังสู^คน
ธรรมดาไม&ได̂  

《学生》

21 
干时间长了，难免得罪人，撵下台后更是

“凤凰落架不如鸡”。所以一部分农村党支

部书记只能上，不敢下，甚至年纪大了，也

将就着干，不愿让“位子”。(BLCU) 

เมื่อทำงานมานานแล;ว คงยากจะหลีกเลี่ยงการทำผิดต+อ
คนอ่ืนบ;าง คร้ันลงจากตำแหน+งก็คงมีสภาพย่ำแย+ย่ิงกว+าไก+ 
ไม+ต+างอะไรกับหงสOท่ีร+วงหล+นจากที่สูง ดังนั้นเลขานุการ
สาขาพรรคชนบทส+วนหน่ึงจึงทำได;แต+เล่ือนข้ันข้ึน แต+กลับ
ไม+กล;าลง ถึงอายุมากแล;วก็ยังฝjนทนทำไป ไม+ยอมสละ
ตำแหน+ง 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

27 拔了毛的凤凰不

如鸡 

“หงส@” ตามตำนานของจีนถือเป7นราชาของมวลปrกษา 
ขนสีสันสวยงาม ตัวผู^เรียกว&า “เฟsoง”（凤）ตัวเมีย
เรียกว&า “หวง” （凰）เปรียบเทียบกับคนที่มีอำนาจ 
มีทรัพย@สินเงินทอง เมื ่อหมดอำนาจ ชะตายังสู ^คน
ธรรมดาไม&ได̂  

《俗语》 
7 

拔了毛的凤凰不如鸡，他倒了台，我也完蛋

了。人家换上新手儿，不要我了。( PKU) 

หงสOที่ถูกถอนขน ชะตายังสู;ไก+ไม+ได; เมื่อเขาหมดอำนาจ 
ฉันเองก็จบเห+เช+นกัน คนอื่นเขาเปลี่ยนเอามือใหม+เข;ามา 
ไม+ต;องการฉันแล;ว  

28 公鸡戴帽子——

官上加官（冠） 

เป 7นสำนวนละท^าย “官”(ข ^าราชการ) ม ีเส ียง
เด ียวก ับ“冠”(หมวก)  冠 ต ัวแรก หมายถึง  
หงอนไก&冠 ตัวที่สอง หมายถึง หมวก เปรียบเทียบถึง
ข̂าราชการมีตำแหน&งสูงข้ึนเร่ือย ๆ   

《学生》

210 
几次领导班子调整，他的乌纱帽不仅没丢，

而且公鸡戴帽子—冠上加冠了。(BLCU) 

หลายครั ้งท ี ่ห ัวหน;าโยกย;ายตำแหน+ง หมวกประจำ
ตำแหน+งของเขาไม+เพียงแต+ยังอยู+ดี แถมยังได;รับการเลื่อน
ข้ันอีกด;วย 

29 鸡戴帽子——官

（冠）上加官

（冠） 

เป 7นสำนวนละท^าย “官”(ข ^าราชการ) ม ีเส ียง
เด ียวก ับ“冠”(หมวก)  冠 ต ัวแรก หมายถึง  
หงอนไก&冠 ตัวที่สอง หมายถึง หมวก เปรียบเทียบถึง
ข̂าราชการมีตำแหน&งสูงข้ึนเร่ือย ๆ   

《学生》

290 
几次领导班子调整，他的乌纱帽不仅没丢，

而且鸡戴帽子—冠上加冠了。(BLCU) 

หลายคร้ังท่ีหัวหน;าโยกย;ายตำแหน+ง หมวกประจำ
ตำแหน+งของเขาไม+เพียงแต+ยังอยู+ดี แถมยังได;รับการเล่ือน
ข้ันอีกด;วย 
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ตัวอย@างประโยค 

30 鸡毛飞不上天 เป7นคำพังเพย เปรียบเทียบถึงคนท่ีไม&มีความสามารถ 
ไม&มีทางทำเร่ืองใหญ& ๆ ได̂สำเร็จ  

《学生》

292 
他们说：“鸡毛飞不上天 ”，“毛头小伙子

干不出大事来”，“过一段时间关了门怎么

办”？ (BLCU) 

พวกเขาบอกว+า “ขนไก+ไม+อาจบินขึ้นฟWาฉันใด เด็กวัยรุ+น
พวกน้ีไม+อาจทำการใหญ+ได;สำเร็จฉันนั ้น” หากผ+าน
ช+วงเวลาหน่ึงไปแล;ว ประตูปkดลงจะทำอย+างไร 

31 鸡毛过大秤——

没有分量 

เป7นสำนวนละท^าย 分量 เดิมหมายถึงน้ำหนัก แต&ใน
สำนวนนี้เปรียบความหมายถึง ตำแหน&งและคุณค&า 
เปรียบเทียบถึงคนที ่ตำแหน&งไม&สูง หรือของที ่ไม&มี
คุณค&า 

《学生》

292 
你自以为了不起，但在别人眼里却是鸡毛过

大秤——没有分量。(BLCU) 

เธอคิดว+าตัวเองเก+งมาก แต+ในสายตาคนอื่นกลับเปHนคนท่ี
ไม+มีคุณค+าอะไร 

32 老鹰捉小鸡 เป7นสำนวนเคยชิน เปรียบเทียบการโจมตีที่รุ&นแรงของ
ฝ(ายที่แข็งแกร&งกว&า ทำให^ฝ(ายที่ถูกโจมตีหลีกหนีได̂
ลำบาก 

《学生》

368 
辽宁运动员苏中宝身高才 1米 65，而他的对

手却超过 1米 90，一起比赛好比“老鹰捉小

鸡”。(PKU) 

นักกีฬาของเหลียวหนิงที่ชื่อซูจงเปcาสูง 165 เซนติเมตร 
แต+คู+ต+อสู;ของเขาสูงถึง 190 เซนติเมตร ตอนท่ีแข+งขันกัน
เหมือนนกอินทรียOจับลูกไก+ (ไม+มีทางสู;) 
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 ลำดับ  สำนวน 
  

คำอธิบาย 
  

พจนานุกรม
และเลขหน/า 

ตัวอย@างประโยค 

33 鸡儿不吃无工之

食 

เปรียบเทียบถึงคนเมื่อได^รับความช&วยเหลือก็จะต^อง
ตอบแทนบุญคุณ 

《俗语》

223 
鸡儿不吃无工之食，你我进门，感承盛斋，

你还嚷吃不饱哩，怎么就不与人家救些患

难？(PKU) 

เม่ือเราได;รับการช+วยเหลือก็ต;องตอบแทนบุญคุณ เธอกับ
ฉันเข;ามาอยู+ในน้ี มีอาหารกิน เราก็ควรจะสำนึกในบุญคุณ 
แต+ทำไมเธอยังไม+รู;จักพอ และช+วยเหลือพวกเขาเท+าท่ีเรา
ทำได;ล+ะ 

34 铁公鸡—— 一毛

不拔 

เปรียบเทียบถึงคนท่ีข้ีเหนียว ไม&ยอมเสียผลประโยชน@
ใด ๆ 

《俗语》

578 
别人要求支援，要求协作，他们总要找出种

种理由加以拒绝，真是铁公鸡——一毛不

拔 。(BLCU) 

คนอื่นต;องการการสนับสนุน ต;องการความช+วยเหลือ แต+
พวกเขาก็มักจะหาเหตุผลมาปฏิเสธเสมอ ขี้เหนียว ไม+ยอม
เสียผลประโยชนOใด ๆ เลยจริง ๆ 
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